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Prolog

	 

	 

	Telefon v domě doktora Lee Howella zazvonil sedm minut po druhé hodině ráno.

	Jeho žena Myrna, která spala vedle něho, si postěžovala do polštáře: „Kdo je to? Dneska v noci nesloužíš.“

	Howellovi ulehli sotva před hodinou. Večírek u bazénu, který pořádali, se rozešel kolem půlnoci. Byla už skoro jedna, než posbírali odpadky a prázdné sklenice od margarity, uložili zbytky, které by se mohly zkazit, do lednice a zašli do pokoje spícího syna, aby mu dali pusu na dobrou noc.

	Když se svlékali, libovali si, jak se to setkání vydařilo. Grilované steaky byly jen maličko tuhé a nový elektrický lapač hmyzu syčel po celý večer a udržoval hmyzí populaci na minimu. Vzato kolem a kolem to byla úspěšná party.

	Náladu měli Howellovi příjemnou, ale shodli se, že jsou příliš unavení, aby na sex vůbec jenom pomysleli, a tak se políbili na dobrou noc, každý se skulil na svoji stranu postele a usnuli.

	Přestože spal doktor Howell krátce, spal hlubokým, bezesným spánkem, který prohloubilo několik margarit. I tak se ovšem okamžitě probudil, když zadrnčel telefon, a byl v pohotovosti a připravený naslouchat, jak ho k tomu vytrénovala léta jeho povolání. „Promiň, lásko. Možná se nějakému pacientovi přitížilo.“ Bez valného nadšení něco souhlasně zamumlala do polštáře. Pověst jejího manžela jako vynikajícího chirurga se nezakládala jenom na jeho dovednostech na operačním sále. Svým pacientům se obětoval a zajímal se o jejich stav před operací, při ní i potom.

	Bylo sice neobvyklé, aby mu telefonovali domů uprostřed noci, když neměl službu, ale tak vzácné to zas nebylo. Něco takového patřilo mezi drobné nepříjemnosti, které byla paní Howellová ochotná snášet jako cenu za to, že je provdaná za muže, kterého miluje a který je rovněž ve svém oboru žádaný a velice uznávaný.

	„Haló?“

	Chvíli naslouchal, pak odkopl přikrývku a spustil nohy na podlahu. „Kolik jich je?“ Po chvilce řekl: „Kristepane. Dobře, hned jedu.“ Zavěsil a zvedl se z postele.

	„Co je?“

	„Musím běžet.“ Nerozsvítil a vykročil k židli, kam odhodil spodky, které měl předtím na sobě. „Všichni zaměstnanci se musejí dostavit.“

	Paní Howellová se zvedla na loket. „Co se stalo?“

	Tarrantova všeobecná nemocnice stála v rušné velkoměstské oblasti, a proto musela průběžné zvládat závažné nehody. Zaměstnanci byli vyškoleni tak, aby mohli poskytnout okamžitou pomoc obětem leteckých neštěstí, tornád a teroristických útoků. Ve srovnání s tím byla dnešní pohotovost vcelku bezvýznamná.

	„Řetězová srážka na dálniční křižovatce.“ Zajel bosýma nohama do kožených pantoflí, které miloval, jimž ovšem jeho žena nemohla přijít na jméno. Měl ty pantofle, co ho znala, a odmítal se s nimi rozloučit. Tvrdil, že jsou právě tak správné rozšlápnuté, a tudíž pohodlné.

	„Pěkná paseka. Převrátila se tam cisterna a hoří,“ dodal a přetáhl si golfové tričko přes hlavu. „Spousta obětí a většinu posílají k nám.“

	Připnul si náramkové hodinky a připevnil pager k pasu kalhot, pak se sklonil, aby ji mohl políbit. Minul její ústa, trefil se jí mezi nos a tvář. „Pokud tam v době snídaně ještě budu, zavolám a řeknu ti, co a jak. Spi dál.“

	Položila si hlavu zpátky na polštář a zdušené řekla: „Buď opatrný.“

	„To jsem vždycky.“

	Znovu se propadla do spánku, ještě než sešel dolů.

	Malcomb dočetl třetí kapitolu nejnovějšího science fiction thrilleru. Byl o viru přenášeném vzduchem, který po vdechnutí dokázal během několika hodin změnit lidské vnitřní orgány v černou, olejovitou břečku.

	Četl o světlovlasé pařížské poběhlici, již odsouzené k záhubě, o čemž ještě nevěděla, a přitom si nípal vimrle na tváři. Matka ho neustále napomínala, aby to nedělal. „Tím si to jenom zhoršuješ, Malcombe. Dokud si to nezačneš mačkat, nikdo si toho skoro ani nevšimne.“

	No jo, jasné. Nebylo možné si toho vimrlete nevšimnout. Vytvářelo hrbolek, který se už nastálo zabydlil v červené proměnlivé pahorkatině, v niž se změnil jeho obličej. Tohle těžké akné, po němž mu zůstávaly jizvy, propuklo za Malcombova dospívání a v posledních patnácti letech vyzkoušel kdejaký prostředek, vnější i vnitřní, předepsaný od lékaře či zakoupený v lékárně.

	Tento chronický stav připisovala jeho matka špatné výživě, špatné hygieně a nedobrým spacím návykům. Ať už to v dané chvíli svalovala na cokoliv, bez výjimky si za to nějak mohl on sám.

	Dermatolog, který ho statečně, ale bezvýsledně léčil, už nevěděl kudy kam a přicházel s různými, rovněž četnými teoriemi, proč má Malcomb tu smůlu, že jeho obličej vypadá jako maska na Halloween. Sečteno a podtrženo: nikdo nevěděl proč.

	Jako kdyby nestačilo samotné akné, aby jeho sebevědomí poslalo do horoucích pekel, další ránou byla Malcombova tělesná konstituce. Byl hubený jako lunt. Supermodelky, které berou peníze za to, že vypadají podvyživené, by mu jeho metabolismus, jenž měl zřejmě hluboký odpor ke kaloriím, záviděly.

	A aby toho nebylo málo, dostal do vínku směšné, jako mrkev červené vlasy. Ohnivý porost měl hustotu a strukturu drátěnky a byl prokletím jeho života dávno předtím, než se objevilo akné.

	Podivný vzhled a stydlivost, která s ním šla ruku v ruce, způsobovaly, že se nikde necítil dobře.

	Pouze ve svém zaměstnání. Byla to noční práce. A osamělá. Tma a osamělost byli jeho oblíbení společníci. Tma změnila jeho nápadné vlasy v normálnější odstín a pomáhala skrývat akné. Samota k povolání nočního hlídače patřila.

	Jeho matka neschvalovala, že si vybral tohle zaměstnání. Neustále do něho hučela, aby uvažoval o změně. „Noc co noc tam jsi úplně sám,“ opakovala často a nesouhlasně přitom pomlaskávala a vrtěla hlavou. „Jak se máš potom s někým seznámit, když pracuješ sám?“

	No jo, máti. O to jde. To bylo Malcombovo setrvalé bolavé místo – i když neměl dost odvahy, aby to přiznal nahlas.

	Noční služba znamenala, že se nemusel tolikrát pouštět do řeči s někým, kdo by se nutně usilovně snažil, aby mu necivěl do obličeje. Práce v noci mu rovněž umožňovala prospat většinu nenáviděných denních hodin, kdy jeho čupřina zářila jako oranžový neon. Těch dvou dní v týdnu, kdy nesloužil, se děsil, jelikož musel snášet matčiny protivné řeči, že je svým největším nepřítelem. V jednom kuse mu předhazovala, že kdyby se k lidem choval otevřeněji, měl by víc přátel.

	„Můžeš toho spoustu nabídnout, Malcombe. Proč si někam nevyrazíš, jako ostatní lidi tvého věku? Kdyby ses choval vstřícněji, mohl by ses i seznámit s nějakou milou mladou ženou.“

	No jasně.

	Matka ho kárala, že čte science fiction, ale právě ona žila ve vysněném světě.

	V Tarrantově všeobecné nemocnici byl zaměstnaný na parkovišti pro lékaře. Ostatní členové ostrahy sloužili právě tady neradi, ale Malcomb tomu dával přednost. V noci se tam toho moc nedělo. Obchody se nehýbaly, aby se tak řeklo, až do časných ranních hodin, kdy se začali trousit doktoři. V sedm ráno, kdy mu končila služba, z nich většina ještě ani nedorazila.

	Nicméně byla páteční noc, a tak stálo na parkovišti mnohem víc vozů než v běžné pracovní dny. Provoz na pohotovosti o víkendu pravidelně vzrůstal, takže lékaři průběžně přijížděli a odjížděli. Právě před pár minutami přijel k bráně doktor Howell a zvedl si závoru ovladačem, který míval připevněný ke stínítku ve voze.

	Doktor Howell byl fajn. Nikdy neupíral pohled někam do neurčita, jako by tam Malcomb nebyl, a někdy mu dokonce zamával, když projížděl kolem budky strážného. Nikdy nevyváděl, když se závora nezvedla a Malcomb ji musel uvolnit ručně z budky. Připadal mu jako správný chlap, žádný nafoukanec. Ne jako někteří z těch bohatých kreténů, kteří nadutě bubnovali prsty do čalouněných volantů celí netrpěliví, kdy už se zvedne závora, aby mohli vyrazit, jako by spěchali na nějaké důležité místo a museli vykonat něco opravdu světoborného.

	Malcomb dočetl první stranu čtvrté kapitoly. Jak očekával, ta světlovlasá pařížská poběhlice podlehla uprostřed koitu, za bolestného smrtelného zápasu a groteskního zvracení, Malcomb ovšem sympatizoval s jejím smůlou pronásledovaným zákazníkem. Ten si teda užil.

	Položil knihu na pult hřbetem nahoru, narovnal se, protáhl si záda a hledal, jak by se na židli pohodlněji uvelebil. Přitom náhodou zachytil svůj odraz na skle. Vimrle se každou vteřinou zvětšovalo. Už teď to byl hotový monument hnisu. Ten pohled ho zhnusil, a tak upřel oči na parkoviště.

	Zářivky byly strategicky rozmístěné, takže většina parkoviště byla dobře osvětlená. Tma houstla až při jeho okraji. Od doby, co Malcomb posledně vyhlédl z budky, se nic nezměnilo, jedině že tam přibyl stříbrný beemer doktora Howella – druhý vůz v třetí řadě. Doktor Howell udržoval vůz v příkladném stavu. To by Malcomb dělal taky, kdyby si mohl dovolit takové žihadlo.

	Vrátil se ke čtení, ale přečetl jenom pár odstavců, když se mu přihodilo něco zvláštního. Znovu pohlédl k beemeru doktora Howella. Svraštil světlé obočí. Jak to, že propásl doktora Howella, když kráčel kolem budky pro strážného?

	Aby došel na chodník vedoucí k nejbližšímu vchodu pro zaměstnance, musel by projít pár metrů od budky. Malcombovi se stalo druhou přirozeností všimnout si každého, kdo šel kolem, ať už mířil k budově, nebo ke svému vozu. Jedno souviselo s druhým. Člověk buď vyšel z budovy a krátce nato odjel vozem, nebo zajel na parkoviště a krátce nato minul strážní budku cestou do budovy. Malcomb to podvědomě sledoval.

	Zvědavost mu nedala, založil si stránku a položil knížku pod pult vedle sáčku se svačinou, kterou mu zabalila matka. Stáhl si čepici uniformy o trochu víc do čela. Pokud byl nucen s někým mluvit, a to i s člověkem tak tolerantním, jako je doktor Howell, nechtěl ho vystavovat pohledu na svůj ošklivý obličej víc, než bylo nutné. Štítek čapky skýtal další milosrdný stín.

	Vyšel z klimatizované budky a nevšiml si, že by se od poslední pochůzky venkovní teplota nějak zvýšila.

	 

	Srpen v Texasu. Za časného rána je skoro stejné vedro jako v pravé poledne. Přes gumové podrážky bot cítil, jak z asfaltu stoupá horko. Doslova neslyšně prošel kolem první řady vozů, pak kolem druhé. Na konci třetí řady se zastavil.

	Poprvé od chvíle, kdy před téměř pěti lety do téhle práce nastoupil, ho zamrazilo neblahým tušením. Až dosud se při jeho směně nic neudálo. Přede dvěma měsíci musel strážný v hlavní budově zvládnout člověka, který vyhrožoval nějaké sestře řeznickým nožem. O minulém Silvestru museli přivolat strážného, aby od sebe odtrhl otce, kteří se rvali kvůli tomu, který novorozenec se stal prvním dítětem nového roku, a tudíž výhercem několika cen.

	Malcomb se naštěstí do žádného z těchto incidentů nezapletl. Seběhla se k tomu spousta lidí. Taková pozornost by ho odrovnala. Ve službě zažil jenom jedinou nepříjemnost, vynadal mu jeden neurochirurg, který si přišel pro vůz a zjistil, že má prázdnou pneumatiku. Z důvodů, které zůstaly Malcombovi utajeny, mu to chirurg dával za vinu.

	Doposud se za jeho služby naštěstí nikdy nic nedělo. Nedokázal si rozumně vysvětlit, proč je teď tak neklidný. Najednou jako by jeho dobrá přítelkyně temnota nebyla už tak shovívavá. Obezřetně se rozhlédl, dokonce hodil pohledem přes rameno směrem, odkud přišel. Na parkovišti panoval klid a ticho jako v hrobce – nebylo to v tuhle chvíli zrovna uklidňující přirovnání. Nikde se nic nepohnulo, dokonce ani listí na okolních stromech. Všechno mu připadalo jako kdykoliv jindy.

	Přesto se Malcombovi maličko zachvěl hlas, když zvolal: „Doktore Howelle?“

	Nechtěl se k němu přikrást. I v dobře osvětlené místnosti plné lidí dokázal jeho obličej vyděsit. Kdyby někoho nečekané překvapil ve tmě, mohl by ten chudák umřít strachy.

	„Doktore Howelle? Jste tam?“

	Odpovědi se nedočkal, a tak si řekl, že může klidné obejít první vůz v řadě a zkontrolovat vůz doktora Howella, čisté aby měl klid na duši. Propásl ho, je to tak a nejinak. Když kráčel doktor kolem, musel být nějak moc zaujatý tím, co prováděla ta blonďatá holka se svým zákazníkem, než ji přepadl záchvat bolesti a začala na chlápka zvracet černý hlen. Nebo ho možná rozptylovalo nejnovější vimrle, které mu vypučelo na tváři. Nebo se doktor Howell nepustil po dlážděné cestě a místo toho se protáhl křovím. Byl to vysoký, ale štíhlý člověk. Byl dost hubený, aby prošel křovím a to se ani moc nepohnulo.

	Ať už tak nebo tak, doktor Howell proklouzl ve tmě kolem něho.

	Než obešel první vůz v řadě, rozsvítil Malcomb pro všechny případy baterku.

	Později se našla pod prvním vozem v řadě, kam se zakutálela. Sklíčko měla rozbité a byla promáčklá. Ale baterie fungovaly a žárovka svítila dál a vykrojila ze tmy růžovou hmotu.

	To, co Malcomb ve světle baterky uviděl, ho poděsilo víc, než co si kdy přečetl v nějakém thrilleru. Nebylo to sice tak groteskní, ani krvavé ani bizarní, byla to ovšem skutečnost.

	 

	
Kapitola první

	 

	 

	„Máš to tady jedna báseň.“

	„Mně se to líbí.“ Wick se už víc k té jedovaté poznámce nevyjádřil a vylil hrnec s vařenými garnáty do cedníku, který si mohl o obchodě s výběrovým nádobím jenom nechat zdát. Cedník byl z bílé umělé hmoty a celý zahnědlý skvrnami. Nepamatoval se, jak k němu přišel, ale měl za to, že ho tam zanechal předchozí obyvatel tohoto pronajatého domku, který jeho přítel očividně považoval za děsný.

	Když protekla horká voda, postavil cedník doprostřed stolu, popadl roli papírových utěrek a nabídl svému hostu další pivo. Otevřel dvě láhve, obkročmo se posadil na židli ke stolu naproti Orenovi Wesleymu a řekl: „Ber si.“

	Oren svědomité odtrhl papírovou utěrku z role a rozprostřel si ji na klín. Než se dostal k tomu, aby si vzal garnáta, Wick už se pustil do třetího. Mlčky je vylupovali ze skořápek, jedli a střídavě je namáčeli do společné misky s omáčkou. Oren si dával bedlivý pozor, aby si nenamočil do načervenalého křenového dipu bílé manžety. Wick bezostyšně srkal a olizoval si prsty a moc dobře věděl, že jeho neotesané způsoby u stolu jeho distingovaného přítele otravují.

	Odhazovali skořápky z garnátů na noviny, které Wick rozprostřel na stole, ne snad aby šetřil jeho beznadějně poškrábanou desku, ale aby omezil úklid na minimum. Větrák u stropu zvedal rohy provizorního ubrusu a mísil kořeněnou vůni vařených garnátů s dusným přímořským vzduchem.

	Po nějaké chvíli Oren podotkl: „Není to špatné.“

	„Nic na tom není.“

	„To jsou garnáty?“

	„Kupuju je čerstvé ze člunu, jen co dorazí ke břehu. Kapitán mi dává slevu.“

	„To je od něho pěkné.“

	„Vůbec ne. Udělali jsme dohodu.“

	„Na čem ses s ním domluvil?“

	„Že se budu držet dál od jeho sestry.“

	Wick se pustil do dalšího garnáta a odhodil skořápku na rostoucí hromádku. Přes stůl se na Orena zazubil. Bylo mu jasné, že přítel přemýšlí o tom, jestli mu říká pravdu. Uměl si přesvědčivě vymýšlet a ani jeho nejlepší kamarád někdy nerozpoznal pravdu.

	Odtrhl z role papírovou utěrku a otřel si ústa a ruce. „O ničem jiném se bavit nebudeme, Orene? O tom, kolik stojí garnáty? To jsi jel celou tu dálku sem kvůli tomu?“

	Oren na něho zpříma pohlédl a tiše si odříhl do dlaně. „Pomůžu ti uklidit.“

	„Nech to plavat. Vem si pivo s sebou.“

	Zaneřáděný stůl neznamenal, pokud šlo o stav Wickova domu, už žádný velký rozdíl. Dům se tomu vlastně nedalo tak moc říkat. Byla to chatka o třech místnostech, která vypadala, že ji jakýkoliv vánek o rychlosti nad pět uzlů srovná se zemí. Při dešti střechou teklo. Klimatizaci představovalo v okně namontované zařízení, které se Wick skoro neobtěžoval zapínat, tak bylo nevýkonné. Najímal si to tam týden od týdne a platil předem. Doposud vypsal majiteli téhle barabizny jedenašedesát šeků.

	Rezavé panty síťových dveří zaskřípěly, když přecházeli na zadní verandu. Nebyla to bůhvíjaká veranda – dřevěná prkna podlahy byla nehoblovaná a vešly se na ni akorát stará kovová houpačka a židle ve stylu padesátých let. Slaný vzduch rozhlodal nesčetné nátěry, z nichž ten poslední byl vyvedený v ohavné hráškově zelené barvě. Wick si zabral houpačku. Oren se pochybovačně zadíval na zrezivělé sedadlo židle.

	„Nekouše,“ podotkl Wick. „Možná si ušpiníš kalhoty od obleku, ale zaručuju ti, že ta vyhlídka bude stát za účet z čistírny.“

	Oren se opatrně posadil a za pár minut se Wickův slib splnil. Nebe na západě zaplavily zářivé odstíny od krvavě červené po zářivé oranžovou. Šarlatové mraky na obzoru vypadaly jako zvlněné kopce lemované zlatém.

	„Nádhera, viď,“ poznamenal Wick. „A teď mi řekni, kdo je tady blázen.“

	„Nikdy jsem si o tobě nemyslel, že jsi blázen, Wicku.“

	„Jenom trochu praštěný, že jsem to všecko zabalil a přestěhoval se sem.“

	„Ani praštěný ne. Nezodpovědný, to možná.“

	Wickovi ztuhl bezstarostný úsměv na rtech.

	Orenovi to neuniklo. „Tak do toho, naštvi se,“ neodpustil si. „Mně je to jedno. Potřebuješ to slyšet.“

	„No tak jo. Díky. Tak jsem si to vyposlechl. Jak se má Grace a děvčata?“

	„Steph se dopracovala na roztleskávačku. Laura začala menstruovat.“

	„Mám gratulovat, nebo kondolovat?“

	„K čemu?“

	„K obojímu.“

	Oren se usmál. „Ani jedno, ani druhé. Grace říkala, že ti mám dát za ni pusu.“ Zadíval se na Wickovo strniště a dodal: „Což si odpustím, jestli ti to nebude vadit.“

	„To bych byl taky rád. Ale za mě jí pusu dej.“

	„Bude mi potěšením.“

	Několik minut popíjeli pivo a pozorovali, jak barvy západu tmavnou. Ani jeden z nich mlčení neporušil, přesto si oba uvědomovali, co všechno zůstává nevyřčeno.

	Nakonec promluvil Oren. „Wicku…“

	„Nemám zájem.“

	„Jak to můžeš vědět, dokud mé nevyposlechneš?“

	„Proč chceš zkazit nádherný západ slunce? A to nemluvím o dobrém jamajském pivu.“

	Wick se zvedl z houpačky tak prudce, že se hlučně a hrozivě zakymácela. Postavil se na kraj počasím ošlehané verandy, opálené prsty na nohou se mu kroutily přes její okraj, zvrátil láhev s pivem a jedním dlouhým douškem ji dopil a pak ji odhodil do padesáti galonového sudu od nafty, který mu sloužil jako popelnice. Rachot vyplašil párek racků, kteří si hledali potravu na spečeném písku. Wick jim záviděl, že dokážou létat.

	Oren a on, to byla dlouholetá historie, která se datovala ještě do dob, než Wick vstoupil do policejního sboru ve Fort Worthu. Oren byl o několik let starší a Wick uznával, že je rozhodně moudřejší. Měl vyrovnanou povahu a často výbušnějšího Wicka krotil. Oren přistupoval ke všemu metodicky, Wick impulzivně. Oren byl oddaný své ženě a dětem. Wick byl svobodný mládenec, který měl podle Orena sexuální sklony toulavé kočky.

	Přes tyto rozdíly, a možná kvůli nim, byli Wick Threadgill a Oren Wesley skvělí parťáci. Na policejní stanici ve Fort Worthu patřili k jedněm z mála dvojic, kdy jeden byl běloch a druhý černoch. Prožili spolu nebezpečné chvíle, hodné smíchu, něco málo vítězství, několik zklamání – a bolest, z níž se ani jeden nikdy úplně nevzpamatuje.

	Když po měsících odloučení Oren včera večer zavolal, Wick byl rád, že se ozval. Doufal, že si Oren přijede popovídat o starých časech. Lepších časech. Ta naděje vzala za své ve chvíli, kdy Oren přijel a vystoupil z vozu. Udělaly to ty jeho naleštěné boty, které zanechaly stopy v galvestonském písku, žádné sandály nebo tenisky. Oren nebyl oblečený na rybaření ani na potulování po pláži, dokonce ani ne na povalování tady na verandě, kdy by v rádiu poslouchali baseball a brali si z lednice chlazené pivo.

	Přijel v pracovním. Knoflíky zapnuté, pásek jak má být, zosobněná byrokracie. Už když si tiskli ruce, postřehl Wick, jak bojovně se jeho přítel tváří, a s jistotou a rozčarováním poznal, že se nebude jednat o společenskou návštěvu.

	Stejně tak měl jistotu, že ať už mu Oren přijel povědět cokoliv, nebude to chtít slyšet.

	„Nevyrazili tě, Wicku.“

	„Ne, beru si ‚volno na dobu neurčitou‘.“

	„Byla to tvoje volba.“

	„Pod nátlakem.“

	„Potřeboval jsi čas, abys vychladl a dal si to dohromady.“

	„Proč mé ti panáci rovnou nevyhodili? Bylo by to pro všechny jednodušší.“

	„Jsou chytřejší než ty.“

	Wick se otočil. „Že by?“

	„Vědí, stejně jako každý, kdo tě zná, že ses pro tenhle druh práce narodil.“

	„Tenhle druh práce?“ Odfrkl si. „Kydat sračky, chceš říct? Kdybych se živil čištěním stájí, nemusel bych se v nich hrabat tolik jako u policie ve Fort Worthu.“

	„Většinu toho jsi na sebe přivolal sám.“

	Wick natáhl a pustil gumový pásek, který měl ve zvyku nosit na zápěstí. Nelíbilo se mu, že mu připomněl tu dobu a případ, který ho přiměl k ostré kritice nadřízených kvůli neschopnosti justičního systému všeobecné a policie ve Fort Worthu jmenovité. „Nechali toho parchanta poldu, aby se odvolal.“

	„Protože ho nemohli dostat za vraždu, Wicku. Věděli to a státní zástupce to věděl taky. Šel sedět na šest let.“

	„Ani ne za dva bude venku. A provede to zas. Někdo další přijde o život. Na to se můžeš spolehnout. A to všechno jenom proto, že naše oddělení a kancelář státního zástupce se podělali do kalhot, když došlo na porušení práv toho grázla.“

	„Protože jsi použil při zatýkání hrubou sílu.“ Oren ztišil hlas a dodal: „Tvůj problém na oddělení se ale tohohle případu netýkal a ty to dobře víš.“

	„Orene,“ zavrčel Wick výhrůžně.

	„Chyba, která…“

	„Jdi s tím do háje,“ řekl Wick, dvěma dlouhými kroky přešel přes verandu a pletivové dveře se za ním zavřely.

	Oren ho následoval do kuchyně. „Nepřijel jsem, abych tohle všechno znovu rozebíral.“

	„Málem jsem ti uvěřil.“

	„Přestal bys tady na minutu lítat a nechal mě mluvit? Tohle budeš chtít vidět.“

	„Omyl. Jestli něco chci, tak jedině další pivo.“ Vytáhl jedno z lednice a otvírákem je otevřel. Kovové víčko nechal tam, kde spadlo na zvlněné linoleum.

	Oren vzal složku, kterou s sebou přinesl, a podal ji Wickovi. Ten si jí nevšímal a hleděl zmizet zadními dveřmi, ale zarazilo ho v rozběhu, když bosou nohou prudce došlápl na ostré zuby víčka. Zanadával, odkopl víčko přes celou místnost a žuchl na židli s pochromovanýma nohama u jídelního stolu. Skořápky od garnátů začínaly smrdět.

	Položil si nohu na koleno a prohlížel si zranění. Víčko se obtisklo hluboko do chodidla, ale kůži neprorazilo.

	Bez nejmenší známky nějakého soucitu usedl Oren naproti němu. „Oficiálně tady nejsem. Je ti to jasný? Je to složitá záležitost. Musí se na to delikátně.“

	„Máš něco s ušima, Orene?“

	„Já vím, že tě to bude zajímat stejné jako mé.“

	„Nezapomeň si sako, až budeš odcházet.“

	Oren vytáhl ze složky několik černobílých fotografií osm krát deset. Jednu podržel tak, aby se na ni Wick musel podívat. Po chvilce mu ukázal další.

	Wick se zadíval na fotografii, pak se nad ní setkal s Orenovým pohledem. „Vyfotili ji taky oblečenou?“

	„Znáš Thigpena. Tohle vyfotil, aby byla sranda.“

	Wick souhlasně zamručel.

	„Na Thigpenovu obranu musím říct, že z toho domu, odkud ji pozorujeme, máme přímo výhled do její ložnice.“

	„I tak to není omluva. Pokud to není exhibicionistka, která ví, že ji někdo sleduje.“

	„Není to exhibicionistka a neví o tom.“

	„Co je s ní?“

	Oren se zazubil. „Nemůžeš se dočkat, aby ses to dověděl, co?“

	Když Wick před více než rokem odevzdal odznak, otočil se zády nejenom ke své policejní kariéře, ale k celému systému kriminální justice. Připadal mu jako neohrabaný povoz, který uvízl v blátě. Protáčela se mu velká kola a nadělal spoustu randálu – svoboda, spravedlnost a americký způsob života ale nehnul se z místa.

	Úředníci a politici se klepali strachy při pomyšlení, že by snad veřejnosti nešlo něco pod nos, a to připravilo členy policejních složek o motivaci. V důsledku toho celý soudní systém zabředl do činností, které nikam nevedly.

	A pokud byl člověk hloupý trouba, který v něj věřil, který ho podporoval, stál za ním a ze všech sil se snažil roztočit jeho soukolí, chytat lumpy a vidět, jak jsou za své zločiny trestáni, na oplátku se mu jenom vysmáli do očí.

	Ale i když se vzpouzel, probudila se ve Wickovi přirozená zvědavost. Oren mu ty snímky neukázal, aby se na nich chlípně popásal. Oren nebyl neandrtálec jako Thigpen a využíval čas na lepší věci, než civět na fotografie polonahých žen. Kromě toho by ho Grace uškrtila, kdyby to dělal.

	Kdepak, Oren měl důvod, že se táhl celou tu cestu z Fort Worthu do Galvestonu, a proti svému přesvědčení chtěl Wick vědět, co za tím je. Chytil se drápkem, přesně jak Oren – hrom aby do něho – věděl, že se to stane.

	Sáhl po zbytku fotografií a rychle je prošel, pak si je začal prohlížet mnohem pomaleji, pozorně jednu po druhé.

	Tu ženu vyfotografovali za volantem posledního modelu džípu, potom jak kráčí zřejmě přes rozlehlé parkoviště a v její kuchyni a ložnici, kdy si šťastně neuvědomovala, že jí někdo čenichá v soukromí pomocí dalekohledu a dálkového objektivu v rukou dobytka, jako je Thigpen.

	Většina záběrů z ložnice byla zrnitá a mírně rozostřená. Byly ovšem dostatečné zřetelné. „Čím se údajně provinila? Převážela tajné programy ze státu do státu?“

	„Hmmm,“ zavrčel Oren a zavrtěl hlavou. „Víc se nedovíš, dokud nebudeš souhlasit, že se se mnou vrátíš.“

	Wick mrskl fotografie před Orena. „Potom ses sem trmácel zbytečné.“ Zatáhl za gumový pásek na zápěstí a pustil jej, až ho bolestně štípl.

	„Na tomhle budeš chtít dělat, Wicku.“

	„Ani náhodou.“

	„Nežádám po tobě, aby ses dlouhodobé vázal nebo ses vrátil na oddělení. Jenom tenhle případ.“

	„Pořád platí ne.“

	„Potřebuju, abys mi pomohl.“

	„Lituju.“

	„To je tvoje poslední slovo?“

	Wick uchopil další pivo, zhluboka se napil a hlasitě říhl.

	Oren se naklonil přes stůl, i když na něm smrděly skořápky od garnátů. „Jde o vraždu. Bylo to ve zprávách.“

	„Nedívám se na zprávy ani nečtu noviny.“

	„To určitě ne, jelikož kdyby jo, přiřítil by ses rovnou do Fort Worthu a ušetřil mi tuhle cestu.“

	Wick se nedokázal ovládnout a zeptal se: „O čem je řeč?“

	„Známý doktor zabit na parkovišti Tarrantovy všeobecné nemocnice.“

	„Působivé. To cituješ novinový titulek?“

	„Ne. Jenom ti v kostce sděluju, co o té vraždě víme. Zločin je pět dní starý a nic víc v ruce nemáme.“

	„To není moje starost.“

	„Ten grázl ho zabil pár metrů od potenciálního očitého svědka, ale nikdo ho nezahlédl. Ani neslyšel. Tichý jako čmoud. Neviditelný. A nezanechal stopu, Wicku.“ Ztišil hlas do šepotu. „Vůbec žádnou.“

	Wick se pátravě zahleděl do tmavých očí svého někdejšího parťáka. Vlasy v týle se mu zježily. „Lozada?“

	Oren si udělal na židli pohodlí a spokojeně se usmál.

	 

	
Kapitola druhá

	 

	 

	Doktorka Rennie Newtonová vystoupila z výtahu a vykročila k recepčnímu pultu uprostřed haly. Obvykle hovorná sestra byla očividně zaražená. „Dobrý večer, paní doktorko.“

	„Dobrý večer.“

	Sestra si všimla černých šatů, které měla Rennie pod bílým pláštěm na sobě. „Pohřeb byl dneska?“

	Rennie přikývla. „Neměla jsem čas se potom převléknout.“

	„Byl to pěkný pohřeb?“

	„Pokud může být pohřeb pěkný, tak ano. Byla tam spousta lidí.“

	„Doktora Howella měli všichni tak rádi. A zrovna ho povýšili. Je to tak strašné.“

	„Souhlasím. Je to strašné.“

	Sestře se oči zalily slzami. „My – každý na tomhle patře – jsme ho potkávali skoro každý den. Nemůžeme tomu uvěřit.“

	Ani Rennie tomu nemohla uvěřit. Před pěti dny její kolega Lee Howell zemřel. Vzhledem k jeho věku by bylo těžké smířit se s náhlou smrtí následkem srdeční příhody nebo nehody. Leeho ale chladnokrevně zavraždili. Všichni, kdo ho znali, se stále ještě vzpamatovávali z šoku z jeho smrti i z toho, jak násilně zemřel. Skoro čekala, že vykoukne odněkud zpoza dveří a zahaleká: „To byl jenom žert!“

	Jeho vražda ovšem nebyla žádný kanadský žertík, jímž byl Lee Howell tak proslavený. Dnes dopoledne viděla před oltářem v kostele jeho zapečetěnou rakev, na níž se vršily květiny. Vyslechla projevy členů a přátel plné emocí. Viděla Myrnu a jeho syna, jak v první lavici neutišitelně pláčou, čímž se jeho smrt a její nezměnitelnost stala drtivě skutečná, a dokonce o to obtížněji přijatelná.

	„Všem nám bude nějakou dobu trvat, než se s tím vyrovnáme,“ řekla Rennie tiše, ale s konečnou platností.

	Sestra k tomu ale ještě neřekla svoje. „Policie prý vyslýchala všechny, co byli ten den na večírku u doktora Howella.“

	Rennie pozorně prohlížela karty pacientů, které jí sestra během rozhovoru podala, a nezareagovala na naznačenou otázku, která se za sestřinou poznámkou skrývala.

	„Doktor Howell pořád žertoval, viďte?“ Sestra se zachichotala, jako by si vzpomněla na něco zábavného. „A vy dva jste na sebe byli jako pes a kočka. Hádali jste se.“

	„Nehádali jsme se,“ opravila ji Rennie. „Příležitostně jsme se dohadovali. To je rozdíl.“

	„Některé ty hádky byly dost neurvalé, co já pamatuju.“

	„Byli jsme dobrými sparring partnery,“ dodala Rennie se smutným úsměvem.

	Ráno před pohřbem měla dvě operace. Vzhledem k okolnostem mohla oprávněně dnešní operace přesunout a odpoledne zavřít ordinaci. Už ale byla v časové tísni vzhledem k nedávné nevyhnutelné desetidenní nepřítomnosti v nemocnici, což, jak se ukázalo, ji i její pacienty nesmírně zatížilo.

	Vzít si další den volna tak brzy po návratu by nebylo fér k pacientům, jejichž operace se musely už jednou posunout. Dostala by se ještě víc do skluzu a její pečlivě rozplánovaný harmonogram by byl ještě napjatější. Takže se rozhodla operace provést a přijmout v ordinaci objednané pacienty. Lee by pro to měl pochopení.

	Její poslední pracovní povinností tohoto dlouhého, citově náročného dne bylo podívat se na pacienty po operaci, a byla připravená pro dnešek skončit. Ukončila hovor o odchodu svého kolegy a pohřbu a zeptala se na pana Tolara, jemuž ráno operovala kýlu.

	„Ještě se pořádné neprohrál, ale jinak si vede dobře.“

	Vzala si s sebou karty a vešla do pooperačního pokoje na chirurgii. Paní Tolarová využívala pětiminutové návštěvy, která byla rodinným příslušníkům každou hodinu povolena. Seděla vedle pacientovy postele a Rennie se k ní připojila. „Dobrý den, paní Tolarová. Prý pořád ještě spí.“

	„Když jsem za ním byla posledně, vzbudil se na tak dlouho, že se stačil zeptat, kolik je hodin.“

	„To se lidé obvykle ptají. Tady je pořád stejné osvětlení, což je matoucí.“

	Žena se dotkla manželovy tváře. „Tuhle návštěvu prospal.“

	„To je pro něho nejlepší.“ Rennie pohledem přeletěla kartu. „V záznamech nic zvláštního. Krevní tlak v pořádku.“ Zaklapla kovové desky s kartou. „Za čtrnáct dní bude jako znovuzrozený. Už žádné nežádoucí pospávání.“

	Neuniklo jí, jak pochybovačně žena na manžela hledí, a dodala: „Vede si moc dobře, paní Tolarová. Těsně po operaci vypadá každý zdrchaně. Zítra bude vypadat nesrovnatelné líp, i když bude tak nabručený a rozbolavělý, že si budete přát, aby ho zase uspali.“

	„Protivnou náladu snesu, hlavně když už nebude víc trpět.“ Otočila se k Rennii a důvěrně ztišila hlas. „Asi vám to teď už můžu říct.“

	Rennie tázavé naklonila hlavu.

	„Moc se mu to nezdálo, když ho jeho internista doporučil k vám. Nevěděl, co si má myslet o tom, že ho bude operovat žena.“

	Rennie se tiše zasmála. „Doufám, že jsem si získala jeho důvěru.“

	„A to ano. Už při první návštěvě u vás v ordinaci jste ho přesvědčila, že se ve své práci vyznáte.“

	„To ráda slyším.“

	„I když říkal, že jste moc hezká, abyste se schovávala za tou chirurgickou maskou.“

	„Nesmím zapomenout a poděkovat mu, až se probere.“

	Usmály se na sebe, pak paní Tolarová znovu zvážněla.

	„Slyšela jsem o doktorovi Howellovi. Znala jste ho dobře?“

	„Velice dobře. Několik let jsme byli kolegové. Považovala jsem ho za přítele.“

	„To je mi líto.“

	„Děkuji. Bude nám chybět.“ Nepřála si znovu se vybavovat o pohřbu, a tak stočila řeč znovu na pacienta. „Je z toho venku a nebude vnímat, jestli tady dnes v noci jste nebo ne, paní Tolarová. Zkuste si trochu odpočinout, dokud to jde. Šetřete si energii na to, až ho budete mít doma.“

	„Ještě jednou za ním přijdu, a pak odejdu.“

	„Uvidíme se zítra.“

	Rennie přešla k další pacientce. U jejího lůžka nikdo nebděl. Starší žena byla charitativní případ. Žila ve státním pečovatelském zařízení. Podle záznamů neměla pacientka žádnou rodinu kromě bratra, který ale žil na Aljašce. Na sedmdesátnici si vedla dobře, ale Rennie s ní chvilku zůstala i potom, co jí zkontrolovala životní funkce.

	Byla přesvědčená, že je zapotřebí něčeho víc, než se jenom vzdát platu ve prospěch charity. To bylo to nejmenší. Držela ženu za ruku, hladila ji po čele a doufala, že na nějaké podvědomé rovině pacientku její přítomnost, její doteky uklidňují. Nakonec, přesvědčená, že i ten krátký čas, který ženě věnovala, znamená rozdíl, ji zanechala v péči sester.

	„Dnes v noci nesloužím,“ řekla sestře u příjmu, když vracela karty. „Ale zavolejte mi na pager, kdyby se některému z mých pacientů přitížilo.“

	„Samozřejmé, paní doktorko. Večeřela jste?“

	„Proč?“

	„Promiňte mi, ale vypadáte úplně vyřízená.“

	Malátně se usmála. „Byl to dlouhý den. A velice smutný.“

	„Doporučuji cheeseburger, dvojité hranolky, sklenku vína a bublinkovou lázeň.“

	„Pokud tak dlouho udržím oči otevřené.“

	Rozloučila se a vykročila k výtahu. Zatímco na něj čekala, zapřela se oběma pěstmi v kříži a protáhla se. Desetidenní výpadek, a to ještě ne z vlastní vůle, ji stál víc než jenom čas a nepohodlí. Stále ještě nechytila dech. Dosud se nedostala do nemocničního rytmu. Nebyl to vždycky rytmus pravidelný, ale byl aspoň dobře známý.

	A právě když se jí to začínalo dařit, zavraždili Lee Howella na parkovišti, které cestou do nemocnice pokaždé přecházela.

	Ještě se z té rány ani nevzpamatovala a přišly další nepříjemnosti. Vyslýchala ji policie, jako všechny, kteří byli v ten večer u Howellů. Byl to rutinní výslech, přímo učebnicový. Nicméně ji to rozklepalo.

	Dnes viděla, jak Lee Howella pohřbívají. Už se s ním nikdy nebude dohadovat kvůli něčemu tak důležitému, jako je rozvrh na operačním sále, nebo tak nicotnému, jako je plnotučné mléko ve srovnání s odstředěným. Už se nikdy nezasměje nějakému jeho hloupému žertíku.

	Když vzala všechno kolem a kolem, vůbec nepřeháněla, když si řekla, že poslední tři týdny převrátily její zaběhaný pořádek úplně naruby.

	Což nebyla žádná maličkost. Doktorka Rennie Newtonová lpěla na pořádku a zaběhaném stavu věcí s fanatickou sebekázní.

	Ke svému domu to měla z nemocnice deset minut jízdy. Většina mladých lidí s dobrou kvalifikací bydlela v novějších, mnohem modernějších oblastech Fort Worthu. Rennie by si mohla dovolit bydlet kdekoliv, ale dávala přednost téhle starší, osvědčené čtvrti.

	Nejenom že měla tak příhodné blízko do nemocnice, ale líbily se jí úzké, stromy lemované ulice, které před desítkami let vydláždili cihlami, což dodávalo téhle oblasti starobylý ráz. Vzrostlá zeleň taky nevypadala, jako by ji vysázeli včera. Většina domů byla postavena před druhou světovou válkou, a tím z nich vyzařovala trvalost a solidnost, které měla tak ráda. Její dům se dal popsat jako bungalov. Měl pouze pět místností, a tak se dokonale hodil pro člověka, který žije sám a sám také zůstane.

	Dům prošel dvakrát renovací a ona jej ještě potřetí upravila a zmodernizovala, a teprve pak se nastěhovala. Vnější omítka měla barvu holubicí šedi, dřevěně trámy byly bílé. Hlavní dveře byly syté červené s lesklým mosazným klepadlem a kováním. Na záhonech kvetly červené a bílé balzamíny na pozadí keřů s tmavými, voskovými listy. Rozklenuté stromy chránily trávník i před tím nejpalčivějším sluncem. Platila pěknou sumičku, aby byla zahrada profesionálně pečlivě udržovaná a ošetřovaná.

	Zajela na příjezdovou cestu a ovladačem si otevřela dveře garáže, což byla také její inovace. Zavřela za sebou dveře garáže a vešla do domu spojovacími dveřmi do kuchyně. Ještě se úplně nesetmělo, takže malou místnost zalévalo zlatavé světlo zapadajícího slunce, které prosvítalo větvemi rozložitých sykomor vzadu za domem.

	Vynechala navrhovaný cheeseburger a hranolky, ale protože neměla dnes v noci pohotovost, nalila si sklenku chardonnay a odnesla si ji do obývacího pokoje – kde ji málem upustila.

	Na nízkém stolku v obývacím pokoji stála křišťálová váza s rudými růžemi.

	Pět tuctů dokonalých poupat, jen jen rozkvést. Vypadala sametová na dotek. Voněla. Musela stát spoustu peněz. Broušená křišťálová váza byla rovněž mimořádně krásná. Myriády broušených plošek jiskřily, jak to dovede jenom skutečně drahé broušené sklo, a házely droboučké duhy na stěny.

	Když se Rennie vzpamatovala z prvního ohromení, odložila sklenici s vínem na stolek a zapátrala mezi květy a listy po přiložené vizitce. Žádnou nenašla.

	„Co tohle má znamenat?“

	Neměla narozeniny, a i kdyby měla, nikdo by to nevěděl. Žádná výročí s nikým neslavila. Měly ty růže vyjádřit soustrast? Dlouhá léta pracovala s Leem Howellem každý den, ale obdržet růže v den jeho pohřbu se vzhledem k jejich profesionálním vztahům ani nehodilo, ani k tomu nebyl důvod.

	Nějaký vděčný pacient? Je to možné, ale nepravděpodobné. Kdo z nich by věděl, kde bydlí? V telefonním seznamu byla pouze adresa její ordinace. Kdyby se nějaký pacient tolik zalykal vděčností, růže by přišly buď tam, nebo do nemocnice.

	Jenom pár přátel vědělo, kde bydlí. Doma žádné návštěvy nepřijímala. Společenské závazky oplácela pozváním na večeři nebo v neděli na oběd do restaurace. Měla spoustu kolegů a známých, ale žádné tak blízké přátele, aby to zasluhovalo nevídanou kytici růží. Neměla rodinu. Neměla přítele. Ani bývalého, ani případného.

	Kdo by jí poslal květiny? A ještě znepokojivější je, jak se dostaly do jejího domu?

	Než zavolá sousedovi odvedle, dopřála si doušek vína na posilněnou.

	Ten upovídaný vdovec se s ní chtěl důvěrně skamarádit, hned jak se nastěhovala, ale co nejtaktněji jeho nenadálé návštěvy odmítala, až se dovtípil. Nicméně zůstali přáteli a toho postaršího pána vždycky potěšilo, když si Rennie udělala chvilku a přišla ho navštívit. Stačilo projít společným živým plotem rododendronů.

	Pravděpodobně proto, že byl osamělý a nudil se, sledoval, kde se co v sousedství šustne, a do všeho strkal nos. Pokud jste se chtěli o někom něco dozvědět, na to byl pan Williams ten pravý.

	„Haló, tady Rennie.“

	„Dobrý večer, Rennie. Jaký byl pohřeb?“

	Před pár dny si ji vyčíhal, když si šla ven pro noviny. Zahrnul ji otázkami o vraždě a zřejmé ho rozladilo, když mu nesdělila žádné odpudivé podrobnosti.

	„Obřad byl velice dojemný.“ Doufala, že zabrání dalším otázkám, a skoro bez dechu spustila: „Pane Williamsi, důvod, proč vám volám.“

	„Už má policie naději toho vraha chytit?“

	„To by mi neřekli.“

	„Nevyslýchali vás?“

	„Vyslýchali každého, kdo byl ten večer v domě doktora Howella, jestli se neobjeví možná vodítka. Pokud vím, tak nikdo žádná neposkytl.“ Místo aby se vínem uvolnila, začala ji z něho bolet hlava. „Pane Williamsi, nepřišla mi dnes nějaká zásilka?“

	„Nic, o čem bych věděl. Čekala jste něco?“

	Byl to jediný soused, který měl od jejího domu klíč. Moc se jí nechtělo mu ho svěřit, ale ne proto, že by mu snad nevěřila. Bylo jí nepříjemné pomyšlení, že by někdo chodil do jejího domu, když tam není. Stejně jako si potrpěla na pořádek a zaběhaný řád, lpěla i na svém soukromí.

	Avšak připadalo jí, že by někdo náhradní klíč mít měl pro případ něčeho nepředvídaného, nebo kdyby bylo zapotřebí vpustit dovnitř opraváře. Logicky se nabízel pan Williams, protože byl nejblíž. Pokud Rennie věděla, nikdy toho nezneužil.

	„Měl mi přijít balíček,“ zalhala. „Myslela jsem, že ho třeba doručili vám, když jsem nebyla doma.“

	„Našla jste na dveřích upozornění? Žlutý lístek?“

	„Ne, ale napadlo mě, že je tam třeba řidič zapomněl nechat. Neviděl jste dnes před mým domem parkovat dodávku?“

	„Ne, neviděl.“

	„Hmm, zásilky nikdy nepřijdou, když je člověk čeká, viďte?“ řekla, jako by o nic nešlo. „I tak moc děkuji, pane Williamsi. Omlouvám se, že jsem vás obtěžovala.“

	„Slyšela jste, že se u Bradyů narodila štěňátka?“

	Zatraceně! Nestačila dost rychle zavěsit. „Ne, neslyšela. Jak víte, čtrnáct dní jsem byla dost mimo a…“

	„Bíglové. Je jich šest. Hezčí jste snad neviděla. Budou je rozdávat. Měla byste si jedno zamluvit.“

	„Nemám na domácí zvířata čas.“

	„Měla byste si čas udělat, Rennie,“ doporučil jí nabádavým otcovským tónem.

	„Moji koně.“

	„To je něco jiného. Ti s vámi nebydlí. Potřebujete mít nějaké zvíře doma. To se člověk pak na všechno dívá jinak. Lidi, co mají nějaké domácí zvíře, žijí déle, to jste nevěděla? Já bych bez Oscara nemohl být,“ řekl o svém pudlovi. „Nejlepší je pes nebo kočka, ale i zlatá rybička nebo papoušek můžou zahánět osamělost.“

	„Já nejsem osamělá, pane Williamsi. Jenom hodně zaměstnaná. Hezky jsme si popovídali. Tak na shledanou.“

	Okamžitě zavěsila, a nejenom proto, aby ukončila přednášku o blahodárnosti chovu domácích zvířat. Byla znepokojená. Ty růže si jenom nepředstavovala a neobjevily se z ničeho nic na jejím kávovém stolku. Někdo tady byl a zanechal je tady.

	Rychle zkontrolovala hlavní dveře. Byly zamčené, stejně jako ráno, když odcházela do nemocnice. Rozběhla se po chodbě do své ložnice a nahlédla pod postel a do skříně. Všechna okna byla pevně zavřená a zamčená. Okno nad vanou bylo tak malé, že by se tamtudy neprotáhlo ani dítě. Hned vzápětí zkontrolovala druhou místnost, kterou používala jako pracovnu. Stejná písnička: nikde nic. Viděla, že ani v kuchyni nebylo ničím hnuto.

	Ve skutečnosti by se jí ulevilo, kdyby našla rozbité okno nebo poškozený zámek. Alespoň to by se na celé té záhadě vyřešilo. Vrátila se do obývacího pokoje a klesla na pohovku. Na víno ztratila veškerou chuť, ale i tak se napila v naději, že jí to uklidní nervy. Neuklidnilo. Když na konci stolu zazvonil telefon, nadskočila.

	Ona, Rennie Newtonová, která ve čtrnácti v rodném městě vylezla po úzkém žebříku až na vrchol vodojemu, vystavovala se nebezpečí tím, že navštívila prakticky každé nebezpečné místo na zeměkouli, která milovala náročné a obtížné úkoly a nikdy před nimi necouvla, která se nebála ani samotného ďábla, jak říkávala její matka, a která denně operovala, k čemuž potřebovala ocelové nervy a ruce, které se nezachvějí, div nevyletěla z kůže, když jí zazvonil telefon.

	Setřepala si vylité víno z ruky a natáhla se pro bezdrátový telefon. Většina jejích hovorů nějak souvisela s prací, takže se ohlásila obvyklým energickým, rázným způsobem.

	„U telefonu doktorka Newtonová.“

	„Tady detektiv Wesley, doktorko Newtonová. Tuhle jsme spolu mluvili.“

	Nemusel se jí připomínat. Pamatovala si ho jako fyzicky zdatného a impozantního černocha. Vysoké čelo. Přísný vzhled. Věcný a výkonný. „Ano?“

	„V nemocnici mi dali váš telefon. Doufám vám nevadí, že vám volám do bytu.“

	Vadilo jí to. Velice jí to vadilo. „Co pro vás mohu udělat, detektive?“

	„Chtěl bych se s vámi zítra sejít. Řekněme v deset?“

	„Chcete se se mnou sejít?“

	„Abychom si pohovořili o vraždě doktora Howella.“

	„O jeho vraždě nic nevím. To jsem vám řekla… předevčírem to bylo?“

	„Neřekla jste mi, že jste soupeřili o stejné místo v nemocnici. To jste vynechala.“

	Srdce se jí rozbušilo. „To nebylo podstatné.“

	„V deset, paní doktorko. Oddělení vražd je ve druhém poschodí. Někoho se zeptejte. Najdete mé.“

	„Lituju, ale na zítřejší dopoledne mám zajištěný operační sál na tři operace. Kdyby se měl změnit rozpis, způsobilo by to potíže dalším operatérům a zaměstnancům nemocnice, nemluvě o samotných pacientech a jejich rodinách.“

	„Kdy tedy by se vám to hodilo?“ otázal se tónem, z něhož bylo patrné, že nemá zájem vyjít jí vstříc, aby jí vyhověl.

	„Zítra ve dvě nebo ve tři odpoledne.“

	„Takže ve dvě. Zatím se mějte.“

	Ukončil hovor dřív, než stačila Rennie zavěsit. Položila telefon zpátky na konec stolu. Zavřela oči a zhluboka se nadechovala nosem a vydechovala ústy.

	Jmenování Lee Howella primářem chirurgie byla největší rána. Poté, co předchozí primář odešel do důchodu, byli oni dva hlavními uchazeči o toto místo. Po měsících důkladných pohovorů a pracovního hodnocení vedení nemocnice konečně minulý týden oznámilo svoje rozhodnutí – zatímco ona byla příhodně mimo, což považovala za zvláště zbabělý krok.

	Nicméně když se dozvěděla o Leeově jmenování, byla ráda, že u toho nebyla. Po nemocnici se ta novina rozšířila rychlostí optického vlákna. Když se vrátila do práce, rozruch už opadl a nebyla vystavena dobře míněným, avšak nevítaným soucitným řečem.

	Úplně tomu ovšem neunikla. Ve Star-Telegramu se objevilo oznámení o jeho jmenování. V článku vynášeli chirurgické schopnosti doktora Lee Howella, jeho oddanost medicíně, jeho úctyhodné výkony a jeho přínos pro nemocnici a společnost jako celek. V důsledku toho oslavného článku musela Rennie snést spoustu soucitných pohledů, jež jí byly proti mysli, a snažila se nevšímat si jich.

	 

	Stát v čele kteréhokoliv oddělení znamenalo obrovskou spoustu administrativní práce navíc, nepřetržité dohady s personálem a handrkování se členy vedení nemocnice o navýšení rozpočtu. Nicméně to bylo žádoucí postavení a ona o ně velice stála.

	Tři dny po medailonu uveřejněném v novinách se Lee znovu dostal do novinových titulků, potom co ho zavraždili na nemocničním parkovišti. Z pohledu detektiva Wesleyho to byla podivné načasovaná smrt a stálo to za další vyšetřování. Jeho práce je přešetřit všechny možnosti. Přirozeně bude jako první podezírat Leeova soupeře. Zítřejší schůzka nebude ničím víc než důkladně odvedenou prací svědomitého detektiva.

	Nebude si z toho dělat těžkou hlavu. Zkrátka nebude. Nevěděla nic, čím by mohla k Wesleyho vyšetřování přispět. Odpoví na jeho otázky pravdivě a podle svého nejlepšího vědomí a svědomí, a tím to všecko skončí. Není žádný důvod k obavám.

	Ty růže ovšem znepokojující jsou.

	Mračila se na ně, jako by je mohla zastrašit a přimět, aby vyzradily jméno toho, kdo je poslal. Hleděla na ně tak dlouho, až se jí zrak začal rozostřovat a zdvojovat, když vtom znovu zaostřila pohled – na bílou obálku.

	Zastrčená hluboko mezi listy až doteď unikala její pozornosti. Opatrně, aby se nepopíchala o trny, sáhla do kytice a vytáhla z obálky, přivázané ke stonku tenkou saténovou stužkou, kartičku.

	Ruka, která jí vynesla pověst mimořádně talentovaného chirurga, se jí trochu třásla, když si kartičku dávala blíž k očím. Stála na ní jediná na stroji napsaná věta.

	Mám pro vás slabost.

	 

	
Kapitola třetí

	 

	 

	„Strejdo Wicku!“

	„Strejdo Wicku!“

	Dvě holčičky se k němu hnaly, jako když se útočníci hrnou na obránce. Sice už oficiálně dospívaly, ale pořád ještě v sobě měly dětskou bezprostřednost, když přišlo na to projevit náklonnost, zvláště pak svému zbožňovanému strýčkovi Wickovi.

	„Nebyl jsi tady tak hrozné dlouho, strejdo Wicku. Stýskalo se mi.“

	„Mně se po vás po všech taky stýskalo. Podívej se na sebe. Že bys, prosím tě, už přestala růst? Vždyť budeš tak vysoká jako já.“

	„Nikdo není tak vysoký jako ty, strejdo Wicku.“

	„Michael Jordán.“

	„Chtěla jsem říct nikdo, kdo nehraje basket.“

	Ta mladší, Laura, oznámila: „Maminka mi konečně nechala propíchnout uši.“ Hrdě se mu předvedla.

	„Žádné kroužky v nose doufám nebudou.“

	„Táta by děsně vyváděl.“

	„Já ještě víc.“

	„Myslíš, že holkám nesluší rovnátka, strejdo Wicku? Protože já je asi budu muset nosit.“

	„Děláš si legraci? Rovnátka jsou teď největší hit.“

	„Vážně?“

	„Vážně.“

	„Máš světlejší vlasy, strejdo Wicku.“

	„Dlouho jsem byl u moře. Slunce mi je vyšisovalo. A jestli nezačnu používat něco proti opalování, budu tak hnědý jako ty.“

	To jim připadalo jako veliká legrace.

	„Já už jsem roztleskávačka.“

	„Slyšel jsem.“ Obrátil se na Stephanii. „Obstarej mi lístek na nějaký podzimní zápas.“

	„Kostýmy máme docela strašný.“

	„To teda jo,“ přitakala vážně její mladší sestra. „Úplně strašný.“

	„Ale máma říká, že nepadá v úvahu, aby se zkrátil.“

	„To je pravda, to jsem řekla.“ Grace Wesleyová se k nim připojila u hlavních dveří. Odstrčila dcery a pevně Wicka objala.

	Pustil ji a zakvílel: „Grace, proč se mnou neutečeš?“

	„Protože pro mé je jenom jeden mužskej.“

	„Změním se. Kvůli tobě se změním. Slibuju, že jo.“

	„I tak to nejde, lituju.“

	„Proč ne?“

	„Protože Oren by si tě našel a zastřelil tě.“

	„No jó,“ zavrčel. „Ten.“

	Děvčata pištěla smíchy. Přes všechny jejich námitky je Grace poslala do jejich pokoje, kde na ně čekaly úkoly, a zavedla Wicka do obývacího pokoje. „Jak je v Galvestonu?“

	„Vedro. Vlhko. Všude písek.“

	„Líbí se ti tam?“

	„Líbí se mi užívat si coby plážový povaleč. Kde máš Orena?“

	„Telefonuje, ale měl by tu být hned. Jedl jsi?“

	„Zastavil jsem se u Angela a hodil jsem do sebe hovězí žebro. Nedocházelo mi, jak moc mi to pečené maso chybí, dokud jsem si nedal první sousto.“

	„V lednici je kakaový pudink.“

	„Bude mi stačit sklenice ledového čaje.“

	„Slazeného?“

	„Je i nějaký jiný?“

	„Hned jsem zpátky. Udělej si pohodlí.“ Než vyšla z místnosti, otočila se a upřímně řekla: „To je moc dobře, že ses vrátil.“

	„Děkuju.“

	Neopravil ji. Ještě se nevrátil a nevěděl, jestli se vrátí.

	Přistoupil jenom na to, že o tom bude uvažovat. Oren měl zajímavý případ. Požádal Wicka o jeho názor profesionála. Je tady, aby vypomohl kamarádovi. Nic víc.

	Ještě se na policejním ředitelství neukázal a neměl to ani v úmyslu. Dokonce ani neprojel kolem a nijak ho to nostalgicky netáhlo, aby tak učinil. Je tady, aby udělal laskavost Orenovi. Tečka.

	„Ahoj, Wicku.“ Oren se přihnal do pokoje. Byl podomácku oblečený v šortkách, teniskách a tričku s nápisem Texaská univerzita, ale pořád to byl každým coulem policajt. V podpaží svíral složku. Na opasku měl připnutý pager. „Jakou jsi měl cestu z Galvestonu?“

	„Dlouhou.“

	„To mi povídej.“ Oren tu trasu ujel předchozího dne. „V motelu šlo všechno hladce?“

	„Ta krysí díra je to nejlepší, co si může policie dovolit?“

	„No jo, když jsi holt opustil takové luxusní bydlení v Galvestonu.“

	Wick se dobrosrdečné zasmál.

	„Nabídla ti něco Grace?“

	„Už se to chystá.“ Vešla se dvěma vysokými sklenicemi a postavila je na podložky na nízkém stolku. „Holky říkají, ať se Wick neopovažuje odejít bez rozloučení.“

	„Slibuju. Dokonce jim budu vyprávět pohádku na dobrou noc.“

	„Doufám, že slušnou,“ podotkla Grace.

	Rošťácky se na ni zazubil. „Můžu to průběžně upravit.“

	„Děkujeme za čaj,“ řekl Oren. „Zavři za sebou, prosím té, dveře.“

	Tohle všechno důvěrně znal. Než se odstěhoval k moři, často u Wesleyů trávil večer. Byl to šťastný domov, protože Grace a Oren spolu byli šťastní a dýchal tím celý dům.

	Poznali se na přípravce na vysokou a vzali se hned po studiích. Grace byla studentskou poradkyní a zástupkyní ředitele na veřejné střední škole. Každým rokem měla víc a víc složitých povinností a odpovědnosti, ale nestalo se, že by rodině neuvařila teplou večeři a nevyžadovala, aby se k ní všichni dostavili.

	Měli hlučný domov plný rozruchu díky děvčatům a jejich kamarádům, kteří věčně dusali po schodech nahoru a dolů a courali do kuchyně. Sousedé se stavovali ať už na pozvání nebo bez něho, jelikož věděli, že budou vítáni. Dům byl čistý jako námořní plavidlo Spojených států, ale plný věcí činorodé rodiny. Když byla Grace doma, dalo se téměř s jistotou předpokládat, že poběží pračka. Na lednici byly magnety připevněné lístky se vzkazy a fotografie. V plechovce na sušenky byly vždycky koláčky.

	Wick k nim chodil na návštěvu tak často, že ho považovali za člena rodiny a musel přiložit ruku k dílu, když bylo zapotřebí umýt nádobí nebo vynést smetí. Dobíral si Grace, že dělá, co je v jejích silách, aby ho domestikovala. Ten vtip neměl daleko do pravdy.

	Když se po večeři uklidilo, měli s Orenem ve zvyku stáhnout se do obývacího pokoje, aby probrali obtížné případy. Dnešní večer nebyl výjimkou.

	„Chtěl bych, aby ses podíval na jedno video.“ Oren vsunul kazetu do videopřehrávače, pak vzal ovladač k pohovce, kde seděl Wick, a posadil se na druhý konec. „Nahráli jsme to dnes odpoledne.“

	„Kdo je na tom?“

	„Doktorka Rennie Newtonová.“

	Na obrazovce se objevil první záběr a na něm místnost, kde se odbývaly výslechy. Podobných videozáznamů shlédl Wick stovky, a tak věděl, že kamera je připojená na stativu za Orenovými zády. Zaměřená byla na židli, na níž seděl vyslýchaný člověk. V tomto případě to byla žena z fotografií, které mu Oren včera ukázal.

	„Ona je lékařka?“ To Wicka překvapilo.

	„Chirurg.“

	„Nekecej.“

	„Zavolal jsem jí, potom co jsem od tebe odešel. Dnes se dostavila k výslechu.“

	„Ve spojitosti s Howellovou vraždou?“ Když se nechal přemluvit, že přijede do Fort Worthu, seznámil ho Oren se základními fakty případu, i když jich bylo pomálu.

	„Souhlasila, aby se výslech nahrál na video, ale přivedla si s sebou taky právníka.“

	„Není pitomá.“

	„To není. Ve skutečnosti je… no, uvidíš sám.“

	Právník doktorky Newtonové byl běžný týpek. Průměrná výška, průměrná váha. Vlasy bílé. Šedý oblek s jemným proužkem. Obezřetné, vychytralé oči. Wickovi stačil jediný pohled, aby ho ohodnotil.

	Potom soustředil pozornost na doktorku Rennii Newtonovou, která nebyla ani zdaleka průměrná. Popravdě řečeno, kdyby mu někdo nařídil, aby si v duchu vytvořil představu o chirurgovi, žena na záznamu by to nebyla. Ani za milion let.

	Ani nebyla typický člověk, který je vyslýchán v případu hrdelního zločinu. Nepotila se, nepřehazovala si nervózně nohy, nepoklepávala prsty, nekousala si nehty ani se na židli nevrtěla. Místo toho seděla naprosto klidné s korektně překříženýma nohama, rukama založenýma u pasu, hleděla pevně přímo před sebe, hotové ztělesnění vyrovnanosti.

	Měla na sobě krémový kalhotový kostým, hnědé lodičky na vysokém podpatku z hadí kůže, kabelku ve stejném odstínu. Šperky, kromě náušnic v podobě peciček a velkých, uměřených hodinek, neměla. Žádné prsteny. Dlouhé vlasy měla stažené do úhledného ohonu. Z fotografií, které si prohlédl, věděl, že když je má rozpuštěné, sahají jí do půli zad. Jejich světlá barva vypadala stejně pravá jako diamanty, které měla v uších.

	Oren zastavil pásku. „Co si zatím myslíš? Jakožto znalec něžného pohlaví, co si o ní na první pohled myslíš?“

	Wick pokrčil rameny a lokl si čaje. „Dobře se obléká. Pěkná pleť. Kostka ledu by se jí na zadku nerozpustila.“

	„Chladnokrevná.“

	„Jako ledovec. Je ovšem chirurg. Očekává se od ní, že pod tlakem zachová klid, nemám pravdu?“

	„Asi jo.“

	Oren znovu pustil záznam a uslyšeli jeho hlas, jak každého přítomného představoval, včetně detektiva Pluma, druhého muže v civilu v místnosti. Udal datum a číslo případu, načež se kvůli záznamu zeptal doktorky Newtonové, zda souhlasila s výslechem.

	„Ano.“

	Oren šel rovnou k věci. „Rád bych vám položil několik otázek o vraždě vašeho kolegy doktora Lee Howella.“

	„Už jsem vám sdělila vše, co vím, detektive Wesleyi.“

	„Inu, nemůže uškodit, když si to zopakujeme, nemám pravdu?“

	„Zřejmě ne. Pokud máte k dispozici spoustu volného času.“

	Oren zastavil pásku. „Vidíš? Tady. O tomhle mluvím. Zdvořilá, ale s jednoznačným postojem.“

	„Jo, taky bych to tak viděl. To ale přesně odpovídá jejímu charakteru. Je lékařka. Operuje lidi. Mesiášský komplex a tak. Když doktorka promluví, lidi se posadí rovně a poslouchají. Není zvyklá, aby ji někdo vyslýchal nebo o ní pochyboval.“

	„Radši by si na to měla zvyknout,“ zamumlal Oren. „Mám tušení, že s touhle dámou není všecko, jak by mělo být.“

	Vrátil pásku, aby si mohli znovu poslechnout, jak říká: „Pokud máte k dispozici spoustu volného času.“

	Na obrazovce Oren na Pluma významně pohlédl. Plum nadzvedl obočí. „V ten večer, kdy byl doktor Howell zavražděn, jste byla u něho v domě. Je to tak?“

	„Spolu s dvěma tucty dalších lidí,“ vložil se do toho právník. „Vyslýchal jste je v tomto rozsahu?“

	Oren si ho nevšímal a zeptal se: „Doktorko Newtonová, znala jste na tom večírku všechny?“

	„Ano. Leeovu manželku znám téměř stejně dlouho jako jeho. Pozvaní byli další lékaři, s nimiž se znám. Na předešlých společenských událostech jsem se seznámila s jejich manžely a manželkami.“

	„Na večírek jste přišla sama?“

	„To souhlasí.“

	„Byla jste jediná, kdo neměl doprovod.“

	Právník se předklonil. „Je to podstatné, detektive?“

	„Možná.“

	„Nevidím, jak by mohlo. Doktorka Newtonová šla na večírek sama. Mohli bychom pokračovat? Je pracovně velice vytížená.“

	„O tom nepochybuji.“ Oren se očividně beze spěchu pohrabal ve svých poznámkách a dal si načas, než jí položil další otázku. „Vyrozuměl jsem, že to byla zahradní party.“

	„U Howellů na terase.“

	„A doktor Howell obsluhoval gril.“

	„Přál byste si rovněž jídelní lístek?“ zeptal se právník uštěpačné.

	Oren nepřestával upírat na Rennii Newtonovou tvrdý pohled. Řekla: „Lee se považoval za gurmána, pokud šlo o grilování na dřevěném uhlí. Ve skutečnosti byl příšerný kuchař, ale nikdo neměl to srdce mu to říct.“ Sklopila pohled do klína a smutné se usmála. „Mezi jeho přáteli se o tom neustále žertovalo.“

	„Jaký byl důvod toho večírku?“

	„Důvod?“

	„Byla to běžná páteční zahradní party, nebo to bylo k nějaké zvláštní příležitosti?“

	Maličko si na židli poposedla a překřížila si nohy jinak. „Oslavovali jsme Leeovo jmenování primářem chirurgie.“

	„Správně, jeho povýšení do čela oddělení. Co jste si o tom myslela?“

	„Měla jsem samozřejmě kvůli němu radost.“

	Plných patnáct vteřin ťukal Oren do desky stolu. Dál mu neúhybně hleděla do očí.

	„Na tu pozici se uvažovalo i o vás, viďte, doktorko Newtonová?“

	„Ano. A zasloužila jsem si to místo dostat.“

	Právník varovně pozvedl ruku.

	„Víc než doktor Howell?“ zeptal se Oren.

	„Podle mého názoru ano,“ odpověděla klidně.

	„Doktorko Newtonová, já…“ řekl právník.

	Zarazila ho. „Říkám jenom pravdu. Kromě toho si detektiv Wesley již domyslel, jak jsem se cítila, že místo mé dali přednost Leeovi. Jsem si jistá, že to považuje za motiv k vraždě.“ Otočila se zpátky k Orenovi. „Já ho ale nezabila.“

	„Mohl bych si promluvit se svojí klientkou mezi čtyřma očima?“ zeptal se právník upjatě.

	Oren si jeho žádosti nevšímal a navázal: „Nevěřím, že jste někoho zabila, doktorko Newtonová.“

	„Co potom tady pohledávám, proč marníme můj i váš čas? Proč jste tedy vyžadoval tenhle“ – přejela malou místnost pohrdavým pohledem – „rozhovor?“

	Tady Oren záznam znovu zastavil a obrátil se na Wicka.

	„Tak co?“

	„Co jako?“

	„Popřela to dřív, než jsem ji z toho obvinil.“

	„Ale jdi, Orene. Studovala víc let než ty, já a támhleten Plum dohromady. Na to ale nepotřebuje doktorát z medicíny, aby jí došlo, k čemu míříš. Kdybys tou místností prohnal stádo dobytka, tak by to bylo jemnější. Bylo jí jasné, o co ti jde. Každému trouboví by to bylo jasné. A tahle dáma mi hloupá nepřipadá.“

	„S doktorem Howellem se v jednom kuse hádali.“

	„To my dva taky,“ řekl Wick se smíchem.

	Oren paličatě zavrtěl hlavou. „Takhle ne. Každý, s kým jsem v nemocnici mluvil, říká, že se s Howellem profesně navzájem respektovali, ale že spolu nevycházeli.“

	„Milostný poměr, který nevyšel?“

	„Zpočátku jsem tuhle otázku položil každému, koho jsem vyslýchal. Pak jsem toho nechal.“

	„Proč to?“

	„Začalo mě otravovat, že se mi vysmívají.“

	Wick se k němu otočil a tázavě nakrčil obočí.

	„To snad nemyslíte vážně,“ odpověděl Oren na jeho nevyslovenou otázku. „Takhle zareagovali pokaždé, když jsem se zeptal. Nic romantického mezi nimi zřejmé nikdy ani neklíčilo.“

	„Jenom přátelská soupeřivost.“

	„Nejsem si tak jist, že to bylo až zas tak přátelské. Na pohled možná, ale mohla zde být trvalá hluboká nechuť. Neustále si šli z toho nebo onoho důvodu po krku. Někdy kvůli něčemu podružnému, někdy podstatnému. Někdy v žertu, a někdy ne. Jejich spory byly vždycky řízné, často jedovaté a všichni zaměstnanci nemocnice o nich dobře věděli.“

	Wick si v duchu třídil a urovnával tyhle informace a bezděčné přitom natáhl gumový pásek na zápěstí a zase jej pustil.

	Oren si toho všiml a podotkl: „Včera jsi to měl taky. K čemu to je?“

	„Cože?“ Wick sjel pohledem na gumový pásek na zápěstí, jako by jej nikdy předtím neviděl. „No, to… to nic není. Ale k věci. Zakládalo se Howellovo jmenování na tom, že byl muž?“

	„To nemyslím. Dvě jiná oddělení v Tarrantově všeobecné vedou ženy. Howell získal místo, o kterém si Newtonová myslela, že si je zaslouží, a pravděpodobné si myslela, že má na ně nárok vzhledem k tomu, že je služebně starší. Přijali ji do nemocnice dva roky předtím, než nastoupil Howell.“

	„Což jí značné vadilo.“

	„Bylo by to jedině přirozené.“

	„Ale stačilo by to na to, aby ho oddělala?“ Wick upíral pohled na zastavený záběr na obrazovce a vraštil čelo se směsicí pochybovačnosti a soustředění. Bradou naznačil, že má Oren pustit záznam dál.

	Oren se na záznamu zeptal: „Šla jste po večírku rovnou domů, doktorko Newtonová?“

	Stručné přitakala.

	„Může to někdo potvrdit?“

	„Ne.“

	„Toho večera jste už nikam nešla?“

	„Ne. A ani to nemůže nikdo potvrdit,“ dodala, když si všimla, že se chystá se jí na to zeptat. „Je to ale pravda. Šla jsem domů a lehla jsem si.“

	„Kdy jste se dozvěděla, že doktora Howella zabili?“

	Ta otázka ji přiměla sklopit hlavu a tiše odpovědět: „Příští den ráno. Z televizních zpráv. Nikdo mě o tom neuvědomil. Ohromilo mě to, nemohla jsem tomu uvěřit.“ Pevné si propletla prsty. „Bylo to strašné, dozvědět se o tom takhle, bez varování, že mě čeká hrozná novina.“

	Wick sáhl po ovladači a video zastavil. „Připadá mi, že ji to opravdu rozhodilo.“

	„No jo, no…,“ zamručel Oren vyhýbavě.

	„Zeptal ses vdovy, jaké měli ti dva vztahy?“

	„Říká to, co ostatní: vzájemné se respektovali, ale měli mezi sebou spory. Říkala, že z toho měl doktor Howell srandu, že doktorce Newtonové nedá pokoj. Byl to žertéř. Ona byla věcná. Byla na to jako dělaná.“

	„Tak to bychom měli.“

	„Možná doktorku Newtonovou napadlo, že když dostal to místo, je toho žertování tak akorát.“

	Wick se zvedl a začal přecházet. „Zopakuj mi fakta.“

	„O vraždě? Podle paní Howellové rozpustili ten večírek kolem půlnoci. Kolem jedné už byli v posteli. Telefon zazvonil sedm minut po druhé. Tím časem si je jistá, protože se pamatuje, že se podívala na hodiny.

	Doktor Howell telefon zvedl, pár vteřin hovořil, pak zavěsil a řekl jí, že ho potřebují v nemocnici, že došlo na dálnici k velké bouračce a že je hodně zraněných.

	Oblékl se a odešel. Jeho tělo se našlo ve dvě hodiny dvacet osm minut vedle jeho vozu na parkovišti lékařů. V tu dobu přišlo oznámení na devět jedna jedna. Ten čas stačil, aby tam z domova dojel. Strážný uviděl Howella zajíždět na parkoviště pár minut předtím, takže ho oddělali v ten moment, co vystoupil z vozu. Jeho náprsní taška zůstala nedotčená. Nic zvnitřku ani zvnějšku jeho vozu nezmizelo.

	Příčinou smrti bylo masivní krvácení po bodnutí pod levou paží. Vražedná zbraň zůstala v ráně. Je to běžný porcovací nůž. Výrobce tvrdí, že dvanáct let už nevyrábějí nože s dřevěnou střenkou. Takže ten nůž může pocházet odkudkoliv. Z babiččiny kuchyně, z blešího trhu, co tě napadne. Otisky samozřejmě veškeré žádné.

	Ostří hladce projelo mezi Howellovými žebry a prorazilo mu srdce jako balon. Podle všeho ho napadl zezadu, nejspíš ho popadl za krk. Reflexivně vztáhl ruce a útočník ho bodl levačkou. Stalo se to takhle,“ řekl a luskl prsty. „Ať ho odrovnal kdokoliv, věděl, co dělá.“

	„Třeba jiný lékař?“

	Oren pokrčil rameny.

	„Včera ses zmínil o potencionálním očitém svědkovi.“

	„Strážný na parkovišti. Jistý…“ Oren otevřel složku a pohledem přebíhal po strojem napsaném formuláři, dokud jméno nenašel. „Malcomb R. Lutey. Věk dvacet sedm.“

	„Prověřils ho?“

	„Prověřil a jako podezřelého vyloučil. Zavolal devět set jedenáct. Byl k smrti vyděšený a nepředstíral to. Čtyřikrát se pozvracel, zatímco se první policisté na scéně snažili z něho vydolovat nějakou informaci.

	Od té doby, co tam pracuje, nechyběl jediný pracovní den. Pracuje o svátcích. Nikdy s ním nikdo neměl potíže. Nemá v záznamu ani jízdu načerno. Ke každému pěkně ano, pane, ne, pane. Vypadá tak trochu divně. Beru to zpátky. Vypadá pěkně divně.“

	„Slyšel nebo viděl něco?“

	„Jak už jsem říkal, Wicku, nic. Jakmile ten kluk přestal zvracet, plně spolupracoval. Byl pekelně nervózní, ale to má na svědomí jeho máma. Děsná babizna. I já jsem z ní byl nervózní. Tohle není náš člověk, to mi můžeš věřit.“

	„A ta nehoda na dálnici?“

	„K žádné nehodě nedošlo. Všichni v nemocnici popřeli, že by někdo Howellovi volal. Podle telefonních záznamů je patrné, že mu někdo volal z mobilu.“

	„Nech mé hádat. Nedá se vystopovat.“

	„Správně.“

	„Žena, nebo muž?“

	„Ten volající? Nevíme. Doktor Howell byl jediný, kdo s ním, nebo s ní mluvil.“

	„Co podědí manželka?“

	„Hodné. Howell byl pojištěný, co jen to šlo, ale paní přišla do manželství s vlastními penězi a podědí ještě víc, až její táta umře.“

	„Manželství bylo dobré?“

	„Ve všech ohledech. Snažili se o další dítě. Mají jednoho sedmiletého chlapce. Ideální americká rodina. Chodí do kostela, mávají vlajkami. Žádná drogová závislost nebo alkoholismus. Trošku sázel na své golfové zápasy, a tím jeho hazard končil. Ani náznak manželské nevěry, a zvláště ne s kolegyní Rennií Newtonovou.“

	Oren zachřestil ledem ve sklenici, vytřásl si kostku do úst a hlasitě ji chroupal. „Nikdy na něho nikdo nepodal žalobu pro zanedbání lékařské péče. Žádné mimořádné dluhy. Žádní nepřátelé, o nichž by se vědělo. Až na Rennii Newtonovou. A začínám mít ohledně ní takové tušení, Wicku.“

	Wick přestal rázovat a zadíval se na Orena, ať to rozvede.

	„Nepřipadá ti, že je to takové pěkně příhodné, že její soupeř to schytá pár dní po tom, co ho jmenují na místo, o které stála?“

	„Shoda náhod,“ nadhodil Wick.

	„To bych mohl připustit, nebýt toho telefonu, který Howella dostal uprostřed noci na to parkoviště. Kromě toho na takové náhody zase nevěřím.“

	„Ani já ne. Jen jsem to tak zkoušel.“ Spustil se znovu na pohovku a založil si ruce za hlavou. Civěl na televizi na lékařčinu klidnou tvář, která na něho nehybně hleděla z obrazovky. „Ubodání? Pravda, věděla by přesně, kam té bodnout, aby to bylo smrtelné, ale nevím.“ Zamračil se. „Zkrátka mi nepřipadá, že by tohle udělala žena.“

	„Nemyslím, že to provedla sama. Někdo to udělal místo ní.“

	Wick se otočil a upřel na svého bývalého parťáka tvrdý pohled. „Lozada to umí s nožem jedna báseň.“

	„Příležitostně.“ Když se to hodí.

	„Jednou použil signální světlici.“

	Oren se zašklebil. „Kristepane, to bylo maso.“

	Části těla našli plavat na několika akrech jezera Eagle Mountain. Jednou Lozada použil hever na sundávání pneumatik, aby někomu rozbil hlavu. To nebylo zabití na objednávku jako většina jeho vražd. Ten nebožák ho jenom naštval. Nikdy se jim samozřejmě nepodařilo prokázat, že některý z těch zločinů spáchal. Prostě to jenom věděli.

	Wick se znovu zvedl z pohovky a přistoupil ke krbu. Zadíval se na snímky Stephanie a Laury na krbové římse. Pak přistoupil k oknu a vykoukl mezi žaluziemi. Odloudal se zpátky ke krbové římse a pak se vrátil k pohovce. „Myslíš si, že tahle doktorka Newtonová si najala Lozadu, aby odstranil jejího konkurenta? Nebo že ho Lozada zabil naschvál? Je to tak v kostce?“

	„Takhle on zabíjí. Potichu. Rychle. Zanechává zbraň.“

	„Tohle nezpochybňuju, Orene. Jenom mi nějak nesedí, že by do toho byla zapletená.“ Máchl rukou k obrazovce. „Je lékařka s dobrou pověstí a s nepochybně tučným příjmem. Vyhledá sprostého ničemu – všichni víme, že Lozada není nic jiného, aťsi se vybraně obléká – a najme si ho, aby zabil jejího kolegu? V žádném případě. Promiň, ale tohle neberu.“

	„Co jako? Je příliš vzdělaná? Příliš dobře se obléká? Příliš o sebe pečuje?“

	„Ne, je příliš… věcná. Nevím,“ řekl Wick netrpělivě. „Existuje nějaký důkaz o spojitosti mezi ní a Lozadou?“

	„Hledáme ho.“

	„Což znamená, že není.“

	„To znamená, že ho hledáme,“ zdůraznil Oren.

	Wick zhluboka vydechl. Jasné. „Lozada by mohl mít schůzku s papežem a my bychom se to dozvěděli jako poslední. Je kluzký jako úhoř.“

	„Ta doktorka by mohla být podobné prohnaná, mohla by klamat tělem. Tráví většinu času v nemocnici, ale nikdo – a tím myslím opravdu nikdo – zřejmě moc neví o jejím osobním životě. Říkají, že je sama pro sebe, její soukromý život je opravdu soukromý.

	To proto se všichni smáli, když jsem se zeptal, jestli mezi ní a doktorem Howellem něco nebylo. Pokud vůbec randí, tak o tom nikdo neví. Je samotářka. Skvěle operuje. V tom se shodují všichni. Všeobecně je značně oblíbená. Je velice přátelská. Laskavá. Je ale rezervovaná. Rezervovaná. Tohle slovo padlo mockrát.“

	„Potřebuješ toho víc,“ podotkl Wick.

	„Souhlasím.“

	Oren sáhl do náprsní kapsy košile, vytáhl kousek papíru a položil jej na čalounění pohovky mezi sebe a Wicka.

	„Co je to?“

	„Její adresa.“

	Wick věděl, co mu tím naznačuje, o co ho Oren žádá. Zavrtěl hlavou. „Promiň, Orene, ale nepřesvědčils mě. Je to chatrné, co na ni máš. Víc než chatrné. Přinejlepším je to spekulace, nic podstatného. Není prostě důvod, aby…“

	„Slyšels o nejnovějším Lozadově soudu, že jo? Nebo jsi měl hlavou příliš hluboko zavrtanou v galvestonském písku?“

	„Jasné že jsem slyšel. Jasná vražda. Znovu ho zprostili viny,“ řekl Wick hořce. „Stejná písnička, desátý verš. Co je s tím?“

	Oren se předklonil a hlasitě zašeptal: „Ta porota, co ho osvobodila…?“

	„Co jako?“

	„Hádej, kdo jí předsedal?“
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	Wick měl na sobě běžecké šortky, tílko a sportovní boty. Kdyby natrefil na všetečného souseda, vždycky by mohl předstírat, že je běžec, který hledá, kde by se vyčůral. Nemuselo by to projít nejlíp, ale pořád to bylo lepší než pravda: že dělá službičku pro svého kamaráda policajta tím, že protiprávné leze do domu podezřelé za účelem získat informace.

	Aby byl ten převlek věrohodný, několikrát oběhl městský park pár bloků od domu Rennie Newtonové. Ve chvíli, kdy se přehoupl přes plot, který odděloval její zadní zahradu od uličky, byl už hodnověrně propocený.

	O několik domů dál se ozývalo vrčení sekačky. Jinak bylo všude ticho. Zvolili s Orenem, aby se dostal do domu právě v tuhle dobu. Pro většinu lidí bylo na návrat z práce ještě příliš brzy a pro ty, co jsou doma, se udělalo moc horko, aby se zabývali něčím venku.

	Vyšel po zadních schodech a rozepnul zip na ledvince, kterou měl u pasu. Vyndal z ní latexové rukavice a natáhl si je, což by měl hodně co vysvětlovat zvědavému sousedovi, kdyby došlo na scénář potřebuji-si-odskočit. Lepší ovšem soused než soudce s prokazatelnými otisky prstů. Pak vytáhl z kapsičky na zip kreditní kartu. Ani ne za tři vteřiny měl zadní dveře otevřené.

	V duchu znovu zaslechl poslední Orenovo varování – „Jestli se necháš chytit, v životě jsem o tobě neslyšel“ – a už byl vevnitř.

	Jen málokdy Wicka něco ohromilo tak, že zmlkl a neměl pohotovou odpověď. Avšak včera večer, když mu Oren řekl, že nedávno měla Rennie Newtonová povinnosti zasedat v porotě, ztratil na nějakou chvíli řeč a potom ze sebe vypravil jenom „Hmm.“

	Oren mu hodil návnadu a poznal, že se Wick nechal chytit.

	Nyní se v domě někdejší porotkyně zastavil a natahoval uši. Neočekávali tam bezpečnostní systém. Oren si zkontroloval městské záznamy s žádostmi o registraci. Ve složce se žádný takový záznam nenašel a nyní Wicka neupozornilo žádné elektronické pípání, že byl poplašný systém narušen.

	Obklopovalo ho pouze hluboké ticho prázdného domu. Už téměř týden byla doktorka Newtonová pod policejním dohledem. Věděli, že bydlí sama, a Oren říkal, že by si podle ní mohli řídit hodinky. Nevracela se domů, dokud v nemocnici nevykonala večerní vizity. Podle něho se jen málokdy odchýlila od časového rozvrhu o dvacet minut.

	Zadními dveřmi se Wick dostal do kuchyně, malé a dokonale čisté. Ve dřezu ležely pouze dvě věci: hrnek na kávu a nádoba z kávovaru. V obou byly tři centimetry vody se saponátem.

	V zásuvce hned vedle sporáku byly nože a různé kuchyňské potřeby srovnané jako chirurgické nástroje na sterilním podnosu. Mezi noži byl i porcovací. Střenku měl z umělé hmoty, která ladila s ostatními noži v soupravě.

	Uvnitř chlebníku byla pečlivé zabalená půlka celozrnného chleba. Ve spíži měly všechny otevřené krabice s cereáliemi papírovou chlopeň zasunutou zpátky. Konzervovaná zelenina nebyla seřazená podle abecedního pořádku, ale byla tak úhledné vyrovnaná v řadách, až to působilo podobné přehnané.

	Obsah lednice naznačoval, že její majitelka uvažuje o tom, co jí, ale váhu že si nijak zvlášť nehlídá. V mrazáku byla dvé velká balení zmrzliny. Zmrzlina mohla být samozřejmé pro případného hosta.

	Prohlédl zásuvku v malém vestavěném stole a našel seznam důležitých telefonních čísel v deskách z umělé hmoty, linkovaný blok bez jakýchkoliv poznámek nebo klikyháků a několik propisovaček, všechny černé. Nic osobního ani významného.

	Spojovacími dveřmi vešel do obývacího pokoje. Mohli by ho rovnou vyfotit do katalogu. Polštáře byly natřepané a pravidelné rozmístěné na pohovce. Časopisy ležely na úhledných hromádkách, srovnané jako karty v balíčku. Televizní ovladač ležel na konci stolu srovnaný s jeho hranou.

	„Pane jo,“ zašeptal Wick a hlavou se mu mihlo, v jakém stavu zanechal svoji chatu v Galvestonu. Když dnes ráno odcházel z motelového pokoje, vypadalo to tam, jako by se místností prohnala bouře.

	Uprostřed krátké chodby se šlo do malé místnosti, kterou očividně používala jako pracovnu. Zadoufal, že narazil přímo na pokladnici informací a tuto ženu že mu to přiblíží. Nestalo se. Tituly lékařských publikací na policích byly suchopárné jako prach. Byla tam spousta atlasů a cestovních průvodců, pár románů, většinou vybraných, nic pikantního, nic, co by vyhovovalo jeho nekomplikovanému čtenářskému vkusu.

	Na desce uklizeného psacího stolu ležela její pošta rozdělená do dvou kovových košů, v jednom otevřená, v druhém neotevřená. Rychle zkontroloval nezajímavý obsah obojí pošty. V hlubší zásuvce stolu objevil pořadač s recepty – v přihrádkách označených nálepkou na každý měsíc. Prohlédl je, ale nenašel žádnou zaplacenou fakturu od najatého zabijáka, zastrčenou v některé přihrádce.

	První překvapení ho čekalo v její ložnici. Stál na prahu, přejel ji rychlým pohledem, a pak si ji začal ukládat do paměti mnohem pomaleji. Ve srovnání s jinými místnostmi tady panoval nepořádek. Tenhle pokoj neobýval chirurg, obýval ho člověk. Žena.

	Očekával, že najde lůžko, které by vyhovělo vojenským požadavkům na pořádek, takové, od kterého se vám odrazí čtvrťák. Postel ale kupodivu zůstala neustlaná. Přešel kolem ní k oknu, věděl, že ho tak vidí Oren a Thigpen z druhého patra o dva domy dál, než bydlela. Dal jim znamení.

	Otočil se zpátky do místnosti a začal prohledávat zásuvky komody. Spodní prádlo bylo složené a vyrovnané do hromádek, kalhotky v jedné zásuvce, podprsenky v zásuvce pod ní. Měla je rozdělené na obyčejné a zdobené.

	Uvažoval, podle čeho se pro ty které rozhoduje, když otevře zásuvky. Jestli je den, nebo noc? Čas práce, nebo zábavy? Diktuje jí nálada, do které hromádky sáhne, nebo naopak?

	Prohrabával kousky oblečení, hledal pod ním ročenky, dopisy, fotografie, cokoliv, co by mu naznačilo, jaká osobnost Rennie Newtonová je. Je to žena, která by se spřáhla se známým kriminálníkem, jak měl Oren podezření?

	Při prohlídce zásuvek komody odhalil několik voňavých pytlíčků, avšak žádné stopy. Nic neobjevil ani v její skříni, kde viselo oblečení úhledně uspořádané podle toho, k čemu bylo určeno, podobné jako v zásuvkách. V krabicích na boty nenašel kromě bot nic.

	Přistoupil k nočnímu stolku. Fitness časopis byl otevřený na stránce s článkem o cvičení, které člověk může provádět během dne, aby ulevil strnulé šíji. Uzávěr na láhvi s tělovým mlékem nebyl pořádné zašroubovaný. Uchopil tu láhev a přičichl. Nerozpoznal jednu kytku od druhé, ale stálo na tom hortenzie a měsíček, takže to asi bylo ono. Každopádně to vonělo pěkné.

	Vzal bezdrátový telefon ze stojánku a naslouchal vyzváněcímu tónu. Nebyl to přerušovaný tón, který by oznamoval vzkazy v hlasové schránce. Když už tam byl, rád by jí napíchl telefon, Oren ten návrh ale zamítl.

	„Potřebovali bychom soudní příkaz a ten nám žádný soudce nedá, pokud nemůžeme předložit přijatelný důvod.“

	„Mohli bychom se toho hodně dovědět, kdybychom jí odposlouchávali telefon.“

	„Je to nezákonné.“

	Wick se zasmál. „Vloupání do domu taky. Nikdy nebudeme moct použít nic, co tam najdu.“

	„Jo, ale to je něco jiného.“

	Nějak ten rozdíl neviděl, ale s Orenem nebyla řeč a byl to Orenův případ. Postavil telefon zpátky do stojánku a otevřel zásuvku nočního stolku. Uvnitř našel krabičku s dopisními papíry, nedotčenou, stále ještě zabalenou v celofánu. Rovněž zde byla stránka vytržená z novin. Vytáhl ji ze zásuvky a rozložil.

	Byla to stránka s nekrology. Jeden patřil Eleanor Loy Newtonové. Dcera Rennie zde byla uvedená jako jediná žijící příbuzná. Rozpoznal jméno města v záhlaví. Dalton. Texas. Pečlivě stránku složil a vrátil ji do zásuvky.

	Přitom si všiml bílého růžku pod neotevřenou krabicí s dopisními papíry. Malá kartička s jedinou strojem napsanou větou: „Mám pro vás slabost.“

	Nebyl tam podpis, adresa, datum, takže se nedalo poznat, jestli ji Rennie Newtonová dostala, nebo se ji chystala poslat a rozmyslela si to. Vypadalo to na kartičku, která se přikládá k dárku. Byla u dárku, který dostala nedávno, je to památka na kluka ze střední školy, bývalého milence, známost na jednu noc z minulé soboty? Zřejmě pro ni něco znamenala, jinak by ji neměla v zásuvce nočního stolku spolu s nekrologem své matky.

	Zvláštní, ovšem nikoli trestné. Vrátil kartičku přesné tak, jak ji našel, a vstoupil do sousedící koupelny. V koši na prádlo našel mokrý ručník, boxerky a vroubkované tílko. V tom včera v noci spala? Pravděpodobně. Nedávná Wickova přítelkyně dávala taky přednost pohodlí před sexy pyžamem. Popravdě řečeno mu pohodlné oblečení připadalo sexy.

	Na polici nad vanou stála vyrovnaná řada koupelových solí a gelů. A nebyly tam jen pro parádu. Často se používaly. Místnost voněla květinami a ženskostí. Přes vanu byla položená drátěná mřížka, odkládací místo na voňavou svíčku, houbu, holicí strojek a brýle na čtení. Ráda si hověla ve vaně. Ale sama, pro dva nebyla dost velká.

	Ve skříňce se zrcadlem našel její kartáček na zuby a sklenici, zubní pastu s tubou ohýbanou odspoda – neznal nikoho, kdo by tohle skutečně dělal – a zubní nit s mátovou vůní. Byl zde výběr kosmetiky a nočních krémů, lahvička aspirinu a balení tablet antacidu. Nic na předpis. Pod umyvadlem byly role toaletního papíru a krabice tamponů.

	Vrátil se do ložnice a dlouho jen tak stál a zíral na neustlanou postel. Světle žluté prostěradlo bylo pomačkané a přikrývka byla z povlaku napůl venku. Pokud se zásadně nemýlil, Rennie Newtonová se nejenom koupala sama, ale sama i spala.

	„Trvalo ti to dost dlouho,“ podotkl Oren, když se k nim Wick připojil v patře domu, kde měli pozorovatelnu.

	„Bodejť, cos tam celou tu věčnost dělal, zkoušel sis její kalhotky?“

	S tím přípodotkem přišel Thigpen, kterému všichni říkali Čuňas, protože tak vypadal. Byl neotesaný, uválený a podle Wickova názoru neodpustitelně pitomý.

	„Kdepak, Čuňasi, stavil jsem se u tvý starý na jednu rychlovku. Vzkazuje ti, aby koupil chleba, až půjdeš domů.“

	„Kreténe. Máme tě nafocenýho, jak na nás máváš. Seš profík jedna radost, Threadgille.“

	„Přizpůsobuju se úrovni lidí, s kterýma jsem.“

	„Přidám si tu fotku do svý sbírky.“ Thigpen ukázal palcem na zeď, kam si páskou přilepil snímky Rennie Newtonové, na nichž toho na sobě moc neměla.

	Wick přejel pohledem snímky, na něž byl Thigpen tak pyšný, potom vztekle popadl láhev s vodou a odšrouboval uzávěr. Vypil ji celou na jeden zátah.

	„Tak co?“ chtěl vědět Oren.

	Wick se posadil a sundal si běžecké boty. „Stručně?“

	„Pro začátek.“

	„Pořádná. Úzkostlivě. Posedlá čistotou.“

	Popsal kuchyň, obývací pokoj a pracovnu. O ložnici řekl: „Tam to nebylo tolik uklizené. Postel zůstala neustlaná, ale všechno bylo na svém místě. Možná ráno spěchala, než odešla do nemocnice.“ Vyjmenoval, co našel v zásuvce nočního stolku.

	„Byla ta kartička v obálce?“ zeptal se Thigpen.

	„Říkal jsem ti, že ne. Byla to obyčejná kartička. S jednou na stroji napsanou větou.“

	„Pochází z Daltonu,“ potvrdil Oren, když jim Wick řekl o nekrologu v novinách. „Vyrostla tam. Její otec byl dobytkář a obchodník. Místní velké zvíře. Měl želízko v každém ohni. Byla jedináček.“

	„Zřejmě nemá žádné další příbuzné. Uvádějí ji tam jako jedinou žijící příbuznou její matky.“ Což by vysvětlovalo tu neotevřenou krabici dopisních papírů, pomyslel si Wick. Komu by psala?

	„Našels něco, co by naznačovalo…“

	„Spojitost s Lozadou?“ dokončil Wick otázku za Orena. „Nada. Podle mého neudržuje žádné vztahy s nikým. Není tam jediná fotografie, žádná osobní telefonní čísla, která by si naškrábala na kus papíru. Naše paní doktorka zřejmě žije velice osaměle.“

	Odmlčel se, ale Oren ho pobídl, ať pokračuje. „Rozhodně tam není nejmenší známka o přítomnosti nějakého muže, ať už kriminálníka, nebo ne. Ve skříni ani v zásuvkách žádné mužské oblečení. Jediný strojek na holení v koupelně je růžový. Jeden zubní kartáček. Žádné antikoncepční pilulky či kondomy nebo pesar. Je to jeptiška.“

	„Třeba je lesba.“

	„Třeba jsi kretén,“ osopil se Wick na Thigpena.

	Oren po něm hodil podivným pohledem a pak se obrátil k druhému detektivovi. „Co kdybys to dneska zabalil dřív?“

	„Nemusíš mi říkat dvakrát.“ Thigpen se zvedl a povytáhl si volné khaki kalhoty, které mu sjely kus pod břicho. Kysele po Wickovi loupl okem a zavrčel: „Vo co ti vlastně kráčí?“

	„Nezapomeň na ten chleba.“

	„Jdi do hajzlu.“

	„Thigpene!“ Oren se na něho káravě zadíval. „Hlas se do služby zítra ráno v sedm.“

	Thigpen střelil po Wickovi dalším otráveným pohledem, načež se odvalil po schodech pryč. Ani Wick ani Oren neřekli slovo, dokud neuslyšeli zaklapnout hlavní dveře prázdného domu. Pak se Oren zeptal: „Co máš za problém?“

	„Potřebuju se osprchovat.“

	Neodpověděl na to, na co se Oren ptal, ale Oren to prozatím nechal plavat. „Víš, kde to je.“

	Koupelna nebyla nic moc. Ručníky, které si přinesli, nestály skoro za to, aby se s nimi obtěžovali. Byly laciné, malé a nesály. Wick přispěl mýdlem, které sebral ve svém motelovém pokoji. O teplé vodě si mohl nechat jenom zdát. Ovšem jeho koupelna v domě v Galvestonu také nebyla bůhvíco. Byl zvyklý na nespolehlivou karmu. Chybějící vymoženosti skoro nebral na vědomí.

	Tento prázdný dům se na sledování bytu Rennie Newtonové výtečné hodil, neboť umožňoval ničím nerušený výhled na její zahradu za domem a postranní příjezdovou cestu. Tenhle dům se právě renovoval, když vznikl spor mezi dodavatelem a majitelem, který v domě nebydlel. Spor se změnil v ošklivou roztržku a momentálně se dostal před soud.

	Místní policie se dotázala obou stran, zda by nemohla dům použít, a za malý poplatek obdržela souhlas. Jelikož se tady prováděly opravy, mohli bez potíží přicházet a odcházet oblečení jako řemeslníci a přinést si zásoby a vybavení, aniž by vzbudili nežádoucí pozornost u sousedů, kteří byli zvyklí, že se domy okolo opravují.

	Wick se vynořil z koupelny a zahrabal v plátěném vaku, který si přinesl, aby se měl do čeho převléknout. Oblékl se do džín a trička, které se rozdávalo na koncertě Gagles, na němž byl před léty v Austinu. Prsty si sčesal vlasy z čela.

	Oren zaujal Thigpenovo místo u okna. Vrhl na Wicka přes rameno kritický pohled. „Podivná uniforma pro policajta.“

	„Nejsem policajt.“

	Oren jenom zamručel.

	„Pivo je asi proti domácím pravidlům, co?“

	„Thigpen by nás prásknul. V chladicím boxu je kola.“

	Wick si jednu vzal, otevřel ji a dlouze se napil. „Chceš taky?“

	„Ne, díky.“

	Odkopl běžecké boty tak přibližně k plátěnému vaku a žuchl na židli. Znovu se dlouze napil. Oren si ho bedlivě měřil, sledoval každý jeho pohyb. Nakonec se Wick zeptal: „Co je?“

	„Co jsi v tom domě objevil?“

	„Jak jsem říkal.“

	„Nenechal sis něco pro sebe?“

	Wick rozpřáhl paže a pokrčil rameny jako ztělesněná nevinnost. „Proč bych před tebou něco tajil?“

	„Kvůli tomu svýmu kamarádíčkovi.“

	„Promiň?“

	„Na bělošku je doktorka moc pěkná.“

	Wick se zasmál a pak řekl: „No dobře. A co z toho?“

	Oren ho sjel výmluvným pohledem.

	„Opravdu si myslíš… ach.“ Mávl rukou nad Orenovou domněnkou, zavrtěl hlavou, odvrátil pohled. Znovu se zadíval Orenovi do neúhybných očí a řekl: „Hele, pokud se spřáhla s Lozadou, bude mi to fuk, i kdyby byla Helena Trojská. A celá říčná. Já toho mizeru chci, Orene. Ty vis, že jo. Použiju, kohokoliv budu muset, udělám, cokoliv bude zapotřebí, abych ho dostal.“

	Orena to ani zdaleka neuklidnilo a tiše podotkl: „Což je druhý důvod, proč bys přede mnou mohl tajit informace.“

	„Nechápu.“

	„Nedělej z toho osobní mstu, Wicku.“

	„Kdo komu přišel klepat na dveře?“

	Oren přidal na hlase, takže hulákal stejně jako Wick. „Vtáhnul jsem tě do toho, protože potřebuju dobrýho chlapa. Někoho s tvými instinkty. A protože jsem si myslel, že si zasloužíš na tom dělat po tom všem, co se mezi tebou a Lozadou stalo.“

	„Že by se za tím vším skrývalo ještě něco?“

	Oren se nenechal jeho nerudností odradit. „Ať nemusím litovat, že jsem tě přibral.“ Zabodl do Wicka pohled stejně přísný jako to varování. Wick odvrátil oči jako první.

	Oren hrál vždycky podle pravidel. Wickovi připadala pravidla omezující a zřídkakdy se jimi řídil. Právě proto se obvykle dostávali do sporu. A totéž každý na tom druhém obdivoval. Zatímco Oren Wicka často káral kvůli jeho ztřeštěnosti a ledabylému přístupu k předpisům, obdivoval jeho smělost. Wick se bouřil proti pravidlům, ale respektoval Orena, že je dodržuje.

	Oren začal znovu pozorovat dům Rennie Newtonové. Po krátkém tichu Wick řekl: „Jedno mi tam přišlo zvláštní. Ve skříni má spoustu džin. Žádný takový ty značkový srágory. Obnošený, jako nosím já.“ Přejel dlaní po tisícerým praním vybledlých a měkkých džínách. „Taky tam má tři páry vysokých bot. To jsem nečekal.“

	„Jezdí.“

	„Na koni?“

	„Stálo to v jejím životopisu. Star-Telegram o ní měl rozsáhlé záznamy. Požádal jsem je, aby mi od všeho udělali kopie. O doktorce Newtonové se v novinách hodně psalo. Charitativní akce. Společenská angažovanost Lékaři bez hranic.“

	„Co je tohleto?“

	Na stole ležely desky z tuhého papíru. Oren je sebral a pustil je Wickovi do klína. „Prohlídni si to sám. Grace mi schovává večeři.“

	Zvedl se, protáhl, sáhl po roli stavebních nákresů, které používal jako rekvizitu, a zamířil ke schodům. „Včera večer jsme nedokoukali to video. Je támhle, jestli se budeš chtít mrknout, ale nenech se tím rozptylovat od sledování domu.“

	„Rád bych se podíval na ten zbytek. Mohlo by mě něco napadnout.“

	Oren přikývl. „Budu mít pager u sebe. Zavolej, kdyby se stalo něco mimořádného.“

	„Jako třeba kdyby se objevil Lozada?“

	„Jo, třeba to. Můžu dorazit za deset minut. Uvidíme se ráno.“

	„Je tady něco k jídlu?“

	„V miniledničce jsou sendviče.“

	Schody zavrzaly pod Orenovou váhou. Po jeho odchodu dům ztichl, jenom občas zaskřípělo staré dřevo. Prázdné místnosti byly cítit po pilinách zanechaných po nedokončené přestavbě. Většina lidí by to považovala za nepříjemné místo, aby tady člověk trávil noc, ale Wickovi to nevadilo. Ve skutečnosti se o noční směnu přihlásil dobrovolně. Oren potřeboval být s rodinou. Thigpen také. Wick si ovšem myslel, že paní Thigpenová je pravděpodobně radši, když je co nejvíc pryč.

	Uchopil dalekohled a zkontroloval dům Rennie Newtonové. Ještě nebyla doma. Využil příležitosti, nakoukl do ledničky a objevil dva zabalené sendviče. Tuňákový salát. Krůtí maso s ementálem. Vybral si krůtí maso a odnesl si sendvič ke stolu u okna. Vložil kazetu do videopřehrávače s monitorem, pak se posadil, aby se na ni podíval a přitom si snědl sendvič.

	Záznam začal tam, kde ho předchozího večera Oren zastavil. Oren na videu řekl: „Doktorko Newtonová, zasedala jste nedávno v porotě, která osvobodila obviněného zabijáka, pana Lozadu?“

	Její právník se předklonil. „S čím to souvisí, detektive?“

	„K tomu se dostanu.“

	„To bych ocenil. Na doktorku Newtonovou čekají pacienti.“

	„Mohlo by se ukázat jako nezbytné, aby její povinnosti převzal jiný lékař.“

	„Je to vyhrůžka, že byste mé mohli zadržet?“ zeptala se Rennie Newtonová.

	Oren se přímé odpovědi vyhnul a řekl: „Čím dříve odpovíte na mé otázky, tím dříve budete moct odejít, doktorko Newtonová.“

	Povzdechla si, jako by jí to všechno připadalo vrcholně otravné. „Ano, zasedala jsem v porotě, která pana Lozadu osvobodila. Musíte to vědět, jinak byste o tom nezačal.“

	„Správně, vím o tom. Ve skutečnosti jsem vyslechl všech ostatních jedenáct členů poroty.“

	„Proč?“

	„Čisté ze zvědavosti.“

	„Zvědavosti na co?“

	„Přišlo mi, že vražda doktora Howella vypadá jako zabití na objednávku. Vrah ho neokradl. Nedokážeme určit žádný jiný motiv. Pravda je taková, že jediným známým jeho protivníkem jste byla vy.“

	To ji ohromilo. Zvolala: „Lee a já jsme nebyli protivníci, byli jsme kolegové. Kolegové a přátelé.“

	„Kteří se neustále hádali.“

	„Měli jsme neshody, pravda. To ale sotva…“

	„Byla jste jeho přátelsky nakloněná kolegyně, která nedávno vypustila nájemného vraha do ulic.“

	„Zločin pana Lozady byl údajný,“ vložil se do věci advokát typicky právnickým tónem. „Což ovšem nemá k této záležitosti ať tak či onak žádný vztah. Doktorko Newtonová, trvám na tom, abyste se už dál nevyjadřovala.“

	Wick rychle posunul záznam přes hádku, která vypukla mezi právníkem a Orenem, jenž zřejmé právníka přesvědčoval, že bude v nejlepším zájmu jeho klientky na otázky odpovědět. Spolupráce s policií se vyplatí a tak dále. Wick tu písničku dobře znal. Bezpočtukrát šel na to stejně. Pustil záznam právě ve chvíli, kdy Oren říkal: „Všichni ostatní porotci mi řekli, že jste byla pro osvobozující rozsudek.“

	„To není přesné,“ pravila s pozoruhodným klidem. „Nebyla jsem pro propuštění. Vůbec ne. Jsem přesvědčená, že byl pan Lozada pravděpodobné vinen. Avšak žalobce mne nepřesvědčil mimo veškerou rozumnou pochybnost. Kvůli tomu a zodpovědnosti, kterou jsme dostali od soudce, jsem podle svého nejlepšího svědomí nemohla dopustit, aby byl odsouzen.“

	„Takže to byla věc svědomí, co vás vedlo k tomu, abyste zbylých jedenáct členů přesvědčila, aby hlasovali pro propuštění?“

	Zhluboka se nadechla a dlouze vydechla. „Bylo mojí povinností jako předsedkyně poroty, aby byl případ přezkoumán ze všech úhlů. Ano, byl to ohavný zločin, ale měla jsem ostatní porotce k tomu, aby se nenechali emocemi strhnout k tomu, že by nedostáli zákonu, jak slíbili, i když ten zákon nemusí být dokonalý. Po dvou dnech rozvažování hlasoval každý porotce podle svého svědomí.“

	„To myslím dostatečně odpovídá na vaše otázky.“ Právník se znovu zvedl ze židle. „Pokud nemáte jinou, zcela nesouvisející záležitost, o níž byste si chtěl popovídat, detektive Wesleyi.“ Oren souhlasil, že v tuto chvíli nemá žádné další dotazy, vypnul přehrávač, a tím záznam ukončil.

	Zatímco se páska přetáčela, Wick si v duchu připomněl, jak s Orenem včera večer o případu hovořili.

	„Lozada s ní během procesu zřejmé… navázal spojení,“ řekl Oren.

	„Spojení?“

	„Hodné lidí si toho všimlo. Ptal jsem se soudního zřízence, jestli to na někoho z poroty Lozada hrál, a on řekl: ‚Myslíte předsedkyni poroty?‘ Rovnou to takhle řekl a nemusel jsem se o doktorce Newtonové ani zmínit. Soudní zřízenec říkal, že na ni Lozada při procesu upřeně zíral. Nedalo se to přehlédnout.“

	„To neznamená, že mu pohled oplácela.“

	Oren vyhýbavě pokrčil rameny, což paradoxně mluvilo samo za sebe.

	„Nepřekvapuje mě, že si Lozada vybral přitažlivou ženu a nespouštěl z ní pohled,“ navázal Wick. „Je to nechutný mizera.“

	„Mizera, který vypadá jako filmová hvězda!“

	„Možná z Kmotra.“

	„Některé ženy na tenhle nebezpečný typ letí.“

	„Mluvíš ze zkušenosti, Orene? Slibuju, že o tom před Grace ani neceknu. Podrobnosti. Chci slyšet podrobnosti. A ať jsou pěkně šťavnaté.“ Namíchl kamaráda ještě víc tím, že na něho chlípně zamrkal.

	„Nech toho!“

	V tuhle chvíli se k nim připojila Grace, ptala se, čemu se Wick směje, a když jí to nechtěl povědět, připomněla mu, že děvčata nedostane do postele, dokud jim Wick nebude něco vyprávět. Vymyslel si něco o ohromné rockové hvězdě a jejím skvělém hezkém osobním strážci, jenž se mu podle toho, jak jim ho popsal, značně podobal. S Orenem už před odchodem neprohodil ani slovo.

	Vyndal videokazetu z přehrávače a řekl si, že sní ten tuňákovy sendvič. Chutnal podezřele a zatuchle, ale snědl ho celý, protože věděl, že až do rána nic nedostane. Právě si otřepával drobečky z rukou, když zahlédl, jak na příjezdovou cestu Rennie Newtonové zajíždí džíp.

	Hmátl po dalekohledu, ale sotva ji zahlédl, než zajela s autem do garáže. Ani ne za třicet vteřin se rozsvítilo světlo u ní v kuchyni. Jako první si sundala z ramene řemen velké kabely a odložila ji na stůl. Pak si sundala kabátek kostýmu a vytáhla si z kalhot halenku.

	Přistoupila k lednici, vytáhla láhev vody, odšroubovala uzávěr a napila se. Pak láhev zašroubovala a s hlavou skloněnou zůstala stát u výlevky. Wick si upravil dalekohled. Oknem nad výlevkou mu připadala tak blízko, že by se jí mohl dotknout. Uvolněný pramen vlasů jí splýval po tváři a padal na hruď.

	Válela si chladnou láhev s vodou po čele. Její výraz, řeč jejího těla, její postoj vypovídal o hluboké únavě. Měla by být unavená, pomyslel si. Má za sebou dlouhý den. Věděl to. Byl u toho, když její den začal.
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	Rennie se opřela o kuchyňskou linku a přejížděla si lahví se studenou vodou po čele. Už to bylo hodné let, co se musela uchýlit k hlubokému dýchání, aby se uklidnila. Hodné let to bylo, ale nezapomněla, jak děsivý je to pocit, když se člověk absolutně neovládá.

	V posledních třech týdnech se její život obrátil vzhůru nohama. Rozklad jejího pečlivě uspořádaného života začal tím, že ji obeslali, aby zasedala v porotě. Den poté, co jí obsílka přišla poštou, byla ještě s dalšími, včetně Lee Howella, na lékařském pokoji, a když jim o té obsílce řekla, všichni účastně zasténali a prohlásili, že má smůlu.

	Někdo navrhl, ať řekne, že má doma malé děti.

	„Jenže nemám.“

	„Jsi jediná, kdo se může postarat o starého rodiče.“

	„To ovšem nejsem.“

	„Studuješ a je to celodenní studium.“

	K tomuto návrhu se ani nevyjádřila.

	„Zahoď tu zatracenou obsílku a ignoruj to,“ poradil jí další. „Takhle jsem to udělal já. Řekl jsem si, že to stojí za tu pokutu, ať už bude jakkoliv velká, když se tam nebudu muset objevit.“

	„Co se stalo?“

	„Nic. Vůbec tyhle věci nesledujou, Rennie. Každý týden předvolávají stovky lidí. Myslíš, že budou vynakládat čas a úsilí, aby vystopovali jednoho, co se nedostaví?“

	„Já bych byla výjimka. Mé by uvrhli do vězení. Použili by mě jako odstrašující příklad pro ty, kteří se snaží vyhnout občanské povinnosti.“ Zamyšleně otáčela brčkem v nealkoholickém nápoji. „Kromě toho je to prostě občanská povinnost.“

	„Prosím té,“ zasténal Lee s ústy plnými bramborových lupínků z prodejního automatu. „Občanská povinnost je to pro lidi, co nemají nic lepšího na práci. Vymluv se na svoje zaměstnání, aby ses z toho vykroutila.“

	„Práce neznamená omluvu. Stojí to na té obsílce tučnými písmeny. Bohužel jsem nahraná.“

	„Nedělej si s tím těžkou hlavu,“ řekl. „Nevyberou té.“

	„Nepřekvapilo by mé, kdyby jo,“ vložil se do toho další kolega. „Můj bratr je přísedící a říká, že se snaží do každé poroty najmenovat alespoň jednu hezkou ženu.“

	Zamrkal na Rennii, což mu oplatila sžíravým zamračením. „A co když budou právníci ženy?“

	Úsměv mu sklouzl z tváře. „Na to jsem nepomyslel.“

	„Kdepak ty.“

	Lee si otřel sůl z rukou. „Nevyberou tě.“

	„No dobře, Lee, proč ne? Ty zkrátka nemůžeš odolat, abys mi nevyložil, proč bych byla jako porotkyně nevhodná, viď?“

	Vypočítal jí ty důvody na svých hbitých prstech chirurga. „Příliš všechno analyzuješ. Jsi moc tvrdohlavá a přímočará. Příliš panovačná. Nikdo nechce porotce, který by dokázal ostatní zviklat.“

	Tuhle hádku by Rennie s radostí nechala Leea vyhrát. Stala se druhou porotkyní, kterou vybrali z osmačtyřiceti kandidátů a pak ji zvolili předsedkyní poroty. V následujících deseti rušných dnech, kdy se jí hromadila administrativní práce a její pacienti museli být přeobjednáni, patřil její čas státu Texas.

	Když to skončilo, nastala jen krátkodobá úleva. Kancelář státního zástupce rozsudek kritizovala ve sdělovacích prostředcích. Ani průměrní občané s ním nesouhlasili, doktor Lee Howell byl jedním z nich.

	Vyjádřil svůj názor na oné páteční zahradní party. „Nemůžu uvěřit, že jsi ho nechala uniknout, Rennie. Zločin je jeho řemeslo.“

	„Nikdy ho neodsoudili,“ namítla. „Kromě toho nestál před soudem za předchozí domnělé zločiny.“

	„Ne, stál před soudem za popravu prominentního bankéře, jednoho z předních občanů našeho pěkného města. Žalobce žádal trest smrti.“

	„Já vím, Lee. Byla jsem tam.“

	„Tu to máme,“ podotkl jeden z hostů, kteří se kolem nich shlukli, aby jim neuniklo nic z toho, co se určité vyvine v bouřlivou debatu. „Zapřisáhlý konzervativec a liberálka až za hrob jsou zase v sobě.“

	„Jako porotci jsme byli požádáni, abychom se věnovali tomu, za co státní zástupce požaduje trest smrti. To nebyl důvod, proč jsme hlasovali pro zproštění viny.“

	„Jak teda se stalo, že se vás dvanáct rozhodlo nechat toho ničemu běžet, místo aby dostal injekci? Jak jste mohli třeba jen na vteřinu uvěřit, že je nevinný?“

	„Nikdo z nás nebyl přesvědčený, že je nevinný. Hlasovali jsme pro zproštění viny. To je rozdíl.“

	Pokrčil kostnatými rameny. „Ten rozdíl mi nějak uniká.“

	„Ten rozdíl je rozumná pochybnost.“

	„Pokud všechno nesedí, musí se obžalovaný zprostit viny. Tenhle nesmysl?“

	„Ten nesmysl je základem našeho právního systému.“

	„Už se rozjela,“ podotkl někdo vzadu.

	„Ty takzvané důkazy proti panu Lozadovi byly pouze nepřímé,“ řekla. „A nedalo se prokázat, že byl na místě činu. Měl alibi.“

	„Což mu poskytl někdo, komu pravděpodobné zaplatil, aby lhal.“

	„Neexistovali žádní očití svědkové. Byly tam…“

	„Pověz mi, Rennie, všichni porotci o tom takhle zeširoka přemýšleli?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že jsi slečna Puntičkářka. Všechna fakta pěkně seřadit úhledně jeden vedle druhého a Bůh uchovej, abys vzala v potaz lidský rozměr.“

	„Samozřejmě že jsem ho vzala v potaz.“

	„Jo? Tak mi teda řekni jedno, když jste hlasovali poprvé, ještě než jsi zahájila rozpravu, kolik jich hlasovalo vinen, a kolik nevinen?“

	Rozhlédl se po kruhu tváří, jako by tím říkal, já to věděl. „Nech mě hádat, Rennie. Tys…“

	„Jednou jsem už celý ten případ rozebírala. Znovu se mi do toho nechce.“

	„Ty jsi byla ve skupině ten, kdo vznášel námitky, že mám pravdu? Ty ses zasazovala za osvobozující rozsudek.“ Přitiskl si ruce na srdce. „Naše milá doktorka Newtonová na křižácké výpravě za svobodu kriminálníků z povolání.“

	Tady hádku ukončil smích přihlížejících. To byla poslední slovní potyčka mezi ní a Leem. Rozešli se jako obyčejně jako přátelé. Když se s ním a Myrnou loučila, rychle ji objal. „Ty víš, že jsem si jenom dělal legraci, že jo? Ze všech lidí, co kdy zasedali v porotě, ses ty snažila nejvíc, aby všechno proběhlo, jak má.“

	Ano, snažila se, aby všechno probíhalo náležitě. Jen málo tušila, jaký dopad na ni osobně bude mít ta zatracená soudní obsílka, proces a jeho výsledek. Počítala s tím, že to bude znamenat obtíže. Nepočítala ale, že to bude hotová katastrofa.

	Opravdu ji detektiv Wesley podezírá?

	Její právník její starosti bagatelizoval. Prohlásil, že policie nemá vůbec žádné stopy, a proto že rozhazuje síť doširoka a vyslýchá každého, s kým měl Lee Howell nějaké styky, od nemocničních sanitářů po jeho spoluhráče na golfu. V téhle fázi vyšetřování je podezřelý každý. Osočování a zastrašování jsou běžné policejní metody, ujistil ji právník. Neměla by mít pocit, že se soustředili na ni.

	Pokoušela se přesvědčit sama sebe, že má právník pravdu, že zareagovala nepřiměřené. Právník ovšem nevěděl, že měla důvod být trochu rozhozená, když došlo na policejní výslech.

	Dnes odpoledne musela na Wesleyho výslech neustále myslet, když ji vedení nemocnice pozvalo, aby se zúčastnila pravidelné týdenní porady. Nabídli jí místo, které doktor Lee Howell tragicky uprázdnil.

	„Vážím si vašeho uznání, ale odpovídám, děkuji, nechci. Měli jste měsíce na to, abyste o mně uvažovali, a vybrali jste někoho jiného. Kdybych teď přijala, měla bych vždycky pocit, že jste mé vybrali z nouze.“

	Ujišťovali ji, že doktor Howell dostal jen o jeden hlas víc než ona a že ji nikdo nepovažuje za horšího kandidáta.

	„To není jediný důvod, proč odmítám,“ odpověděla. „Doktora Howella jsem profesionálně obdivovala, ale rovněž jsem jeho a Myrnu považovala za přátele. Těžit z jeho smrti by mi připadalo… nemravné. Děkuji za nabídku, ale moje odpověď zní ne.“

	K jejímu překvapení odmítli její ne přijmout a naléhali na ni, aby si dopřála den dva na rozmyšlenou.

	Místo aby jí jejich neodbytnost zalichotila a potěšila ji, stála teď před obtížným rozhodnutím. Chtěla to místo a věděla, že je na ně kvalifikovaná, ale necítila by se dobře, kdyby jí ke kariérnímu postupu pomohla Leeova smrt.

	Dále bylo zapotřebí vzít v úvahu Wesleyho. Kdyby to místo vzala, považoval by to za motiv k vraždě, jenom by se utvrdil v podezření, že je do toho zapletená. Neměla strach, že by objevil něco, co by ji do toho zatáhlo. Neexistovalo absolutně nic, co by ji s Leeovou vraždou spojovalo, než ale Wesley v tomhle smyslu rozhodne, podrobí ji přísnému policejnímu vyšetřování. Tohohle se bála, tomuhle se chtěla vyhnout.

	S tím vším, co jí tížilo mysl, měla opravdu pocit, že snad neunese hlavu. Sáhla si do týla, stáhla látkovou gumičku a roztřásla vlasy stažené do ohonu. Pak si začala masírovat hlavu a pořádně špičkami prstů přitlačila.

	Před obědem měla čtyři velké operace. Čekárna před operačním sálem byla plná rozčilených přátel a rodin nejen těchto, ale i ostatních pacientů.

	Po každé operaci okamžité vyšla do čekárny promluvit si s blízkými pacienta, sdělit jim, v jakém stavu se pacient nachází, a vysvětlit, jaký zákrok mu provedla. Některým mohla dokonce ukázat barevné fotografie, pořízené během operace. Všichni dnešní pacienti měli bohudíky dobrou prognózu, všechno bylo na dobré cestě. Nikomu nemusela sdělit špatnou zprávu.

	Díky schopným zaměstnancům šlo odpoledne v její ordinaci všechno hladce. Vizity v nemocnici trvaly o něco déle než obvykle. Musela se podívat na čtyři pacienty po operaci a tři další, s nimiž musela promluvit před plánovanými zítřejšími dopoledními operacemi. Jednoho musela přemluvit, aby si před zákrokem nechal dát klystýr. Vyčerpané ošetřovatelky to s ním vzdaly. Potom, co si s ním Rennie promluvila, poklidné se podrobil.

	Potom, těsně před odchodem domů, měla telefon.

	Při té vzpomínce se otřásla. Rychle dopila vodu z láhve a vyhodila ji do odpadků. Vypláchla odmočenou nádobu od kávovaru a pak jej připravila na ráno a nastavila časoměr. Věděla, že by měla něco sníst, ale při pomyšlení na jídlo se jí dělalo zle. Byla příliš rozčilená, než aby dokázala něco spolknout.

	Kabelku nechala ležet na stole – připadalo jí, že nemá dost sil ji zvednout – a zhasla v kuchyni. Vykročila směrem k obývacímu pokoji, ale cestou se zastavila a znovu rozsvítila. Bydlela sama po celý svůj dospělý život a tohle bylo poprvé, co se jen pamatovala, kdy chtěla nechat rozsvíceno.

	V ložnici rozsvítila lampu a posadila se na kraj neustlané postele. Normálně by ji otrávilo, že si neudělala čas a neustlala ji, než ráno odešla. Nyní jí to připadalo jako nepodstatná, dokonce hloupá starost. Neustlaná postel sotva stála za povšimnutí.

	S obavami vytáhla zásuvku nočního stolku. Navštívenka byla pod krabicí s dopisními papíry, které jí k posledním Vánocům darovala sestra z recepce. Vůbec nesundala celofánový obal. Odsunula krabici s dopisními papíry a zadívala se na malou bílou kartičku.

	Právě doplňovala záznamy do karet pacientů po operaci, když jí sestra ve službě oznámila, že má telefon. „Na lince tři.“

	„Děkuji.“ Přidržovala si sluchátko ramenem u ucha, aby měla volné ruce a mohla pokračovat v posledním úkolu velice dlouhého dne. „Doktorka Newtonová.“

	„Haló, Rennie.“

	Pero se jí zastavilo uprostřed podpisu. Ten šeplavý hlas ji okamžitě vylekal. „Kdo je u telefonu?“

	„Lozada.“

	Prudce se nadechla, ale vynasnažila se, aby to nebylo slyšet. „Lozada?“

	Tiše se zasmál, jako by věděl, že lhostejnost jen předstírá. „No tak, Rennie, my jsme si sotva cizí. Nemohla jste na mě tak brzy zapomenout. Strávili jsme spolu ve stejné místnosti skoro čtrnáct dní.“

	Ne, nezapomněla na něho. Pochybovala, že by někdo, kdo s tímto člověkem přišel do styku, na něho mohl zapomenout. Během procesu se jeho tmavé oči často přes soudní síň setkaly s jejíma.

	Jakmile si to začala uvědomovat, vyhýbala se jeho pohledu, ale pokaždé, když o něho náhodou zavadila pohledem, zíral na ni tak, že si připadala celá nesvá a přivádělo ji to do rozpaků. Uvědomovala si, že si porotci a ostatní přítomní v soudní síni jeho nevítaného zájmu o ni také všimli.

	„Tento hovor je nanejvýš nevhodný, pane Lozado.“

	„Proč? Soud skončil. Někdy, když dojde k zprošťujícímu rozsudku, se porotci a obhájci dají dohromady a oslavují.“

	„Taková oslava je nevkusná a necitlivá. Je to políček rodině oběti vraždy, která není ještě uzavřená. V každém případě nemáme my dva co oslavovat, a dokonce ani o čem mluvit. Sbohem.“

	„Líbily se vám růže?“

	Poté, co vyloučila všechny myslitelné možnosti, ji napadlo, že by tím jejím tajným obdivovatelem mohl být on, ale nechtěla to připustit ani sama před sebou. Když se to teď potvrdilo, chtěla předstírat, že neví, o čem je řeč.

	On ovšem samozřejmě věděl svoje. Dal ty růže do jejího domu, ujistil se, že je dostane, nezanechal žádný prostor pro pochybnosti. Chtěla se ho zeptat, jak se ksakru dostal do jejího domova, ale jak zdůraznil Lee Howell, Lozada je zločinec z povolání. Pro člověka, kterého tolikrát zatkli, je vloupat se do domu hotová hračka.

	Byl neuvěřitelně inteligentní a vynalézavý, jinak by nemohl unikat odsouzení za všechny své zločiny, včetně poslední vraždy, za niž ho soudili, a již podle jejího přesvědčení spáchal. Jenomže se to neprokázalo.

	Řekl: „Vzal jsem v úvahu barvu vašich hlavních dveří a odhadl jsem, že červená by mohla být vaše oblíbená barva.“

	Růže neměly stejnou barvu jako její hlavní dveře. Měly barvu krve na místě zločinu na fotografiích předložených porotě jako důkaz. Oběť, na jejíž zabití byl Lozada údajně najat, byla uškrcená garotou, nástrojem tak jemným a přitom silným, že prořízl pokožku na hrdle mrtvého, až tekla krev.

	„Už mě neobtěžujte, pane Lozado.“

	„Nezavěšujte, Rennie,“ řekl natolik výhrůžně, aby jí zabránil praštit sluchátkem. „Prosím,“ pokračoval jemněji. „Chtěl bych vám poděkovat.“

	„Poděkovat?“

	„Mluvil jsem s paní Grissomovou. Kudrnaté šedivé vlasy, silné kotníky.“

	Rennie se na ni dobře pamatovala. Porotkyně číslo pět. Byla vdaná za instalatéra a měla čtyři děti. Využívala každé příležitosti, kdy mohla ostatních jedenáct porotců otravovat svými nářky na líného manžela a nevděčné děti. Jen co se dozvěděla, že je Rennie lékařka, udělala si seznam potíží, které s ní chtěla probrat.

	„Od paní Grissomové jsem se dozvěděl, co jste pro mé udělala,“ řekl Lozada.

	„Nic jsem pro vás neudělala.“

	„Ale udělala, Rennie. Nebýt vás, čekal bych teď na smrt.“

	„K tomu verdiktu nás dospělo dvanáct. Nikdo nebyl jednotlivě odpovědný za rozhodnutí zprostit vás obvinění.“

	„Vy jste ale vedla kampaň za moje propuštění, nemám pravdu?“

	„Podívali jsme se na případ ze všech úhlů. Probírali jsme jednotlivé body zákona, dokud jsme se jednomyslně neshodli na jejich interpretaci a použití.“

	„Možná, Rennie,“ řekl a tiše se uchechtl. „Paní Grissomová ovšem říkala, že jste argumentovala v můj prospěch a že vaše připomínky byly velmi nápadité a… vášnivé.“

	Mluvil, jako by ji při řeči hladil, a při představě, že se jí dotýká, jí naskočila husí kůže. „Už mi nevolejte.“ Praštila sluchátkem, ale nepřestávala je svírat, dokud jí klouby nezbělely.

	„Doktorko Newtonová? Děje se něco? Doktorko Newtonová, není vám nic?“

	Na obličeji jí vyrazily kapičky potu, jako by prováděla nejsložitější a život ohrožující operaci. Připadalo jí, že se snad pozvrací. Zhluboka se ústy nadechla, pustila sluchátko a otočila se k ustarané sestře.

	„Jsem v pořádku, ale nebudu brát žádné další hovory. Snažím se to tady dodělat, takže pokud se mnou bude chtít někdo mluvit, řekněte mu, že mi musíte zavolat na pager.“

	„Samozřejmě, doktorko Newtonová.“

	Rychle doplnila karty a odjela domů. Když kráčela přes tak dobře známé parkoviště pro lékaře, několikrát se ohlédla přes rameno. Přítomnost strážného ve službě ji uklidňovala. Slyšela, že mladý muž, jenž objevil Leeovo tělo, si bere na nějaký čas volno.

	Cestou domů hlídala jedním okem silnici a druhým zpětné zrcátko, zčásti očekávala, že zahlédne Lozadu, jak ji sleduje. Aby ho čert vzal, že se kvůli němu cítí tak vyděšená, tak paranoidní! Hrom do něho, že jí komplikuje život, když si ho konečné uspořádala přesně tak, jak chtěla.

	Teď upírala pohled na tu protivnou kartičku v zásuvce nočního stolku a její odpor narůstal. Rozzuřilo ji, že se s ní opovážil mluvit se sexuálním podtónem a s náznakem intimity. Rovněž ji to děsilo a právě to, že z něho má strach, nenáviděla ze všeho nejvíc.

	Naštvaně zavřela zásuvku nočního stolku. Zvedla se a svlékla si halenku a kalhoty. Potřebovala horkou sprchu. Okamžitě. Připadala si zneuctěná, jako by se jí Lozada svým hlasem s výraznými sykavkami dotkl. Nesnesla pomyšlení, že byl tady, v jejím domě, že pronikl do jejího soukromého prostoru.

	A co hůř, pořád tady cítila něčí přítomnost, i když si řekla, že to má na svědomí jen její představivost, která se rozběhla na plné obrátky. Přistihla se, že si prohlíží každý předmět v místnosti. Zůstalo všechno tak, jak to dnes ráno zanechala? Uzávěr na jejím pleťovém mléku nebyl dotažený, ale pamatovala se, že ráno spěchala a pořádné jej nezavřela. Ležel otevřený časopis na nočním stolku v tomhle úhlu?

	Řekla si, že se začíná chovat nemožné. Ale i tak se cítila nechráněná, zranitelná, jako by ji někdo pozoroval.

	Náhle pohlédla k oknům. Žaluzie byly jen zčásti stažené. Rychle přistoupila k lampě a zhasla ji, a pak k oknům se žaluziemi, které neproniknutelné zatáhla.

	„Aby do něho hrom bacil,“ zašeptala do tmy.

	V koupelně se osprchovala a připravila na noc. Když zhasínala, na okamžik ji napadlo, aby nechala světlo svítit, ale hned to zavrhla. Až zas takhle se svému strachu nepoddá.

	Zbabělec nebyla nikdy. Naopak, v dětství kvůli její odvaze lomila matka starostlivě rukama. V dospívání tenhle její povahový rys vyústil v záměrnou a nebezpečnou bezstarostnost. V posledních létech cestovala do válkou a hladem sužovaných koutů světa. Vzdorovala tyranům, běsnícím bouřím, ozbrojeným nájezdníkům a nakažlivým chorobám, jen aby poskytla lékařskou pomoc lidem, kteří ji zoufale potřebovali, a na vlastní bezpečnost myslela málo, nebo vůbec ne.

	A teď, ve své ložnici, zachumlaná v posteli, se bála. A nejenom o vlastní bezpečí. Lozada představoval víc než jen fyzickou hrozbu. Detektiv Wesley se zmínil o jeho procesu, naznačil…

	„Ach, bože.“

	Prudce se posadila a zalapala po dechu. Přitiskla si ruce na ústa a mimoděk zanaříkala. Zamrazilo ji.

	Lozada se snažil na ni udělat dojem okázalou kyticí růží v křišťálové váze, již osobně doručil. Co jiného ještě udělal, aby si získal její přízeň?

	Odpověď, která se nabízela, byla tak strašná, že o ní nedokázala ani přemýšlet.

	Wick si otevřel další kolu a zadoufal, že mu pomůže spláchnout nepříjemnou pachuť po tuňákovém sendviči. Rennie už ulehla. Od chvíle, kdy přišla domů a než zhasla u sebe v ložnici, uplynulo dvaatřicet minut. To není dlouho. Žádná večeře. Žádná chvilka pro nějakou zábavu.

	Dokonce ani půlhodinka televize, aby se po celém namáhavém dni odreagovala.

	Z těch třiceti dvou minut strávila nějakou chvíli u kuchyňského dřezu, zřejmé ponořená v myšlenkách. Wick ji pozoroval, jak si roztřásá vlasy a masíruje temeno. Vypadala jako člověk, kterého tíží velký problém, nebo který má urputnou bolest hlavy – případně obojí dohromady.

	Což ho nepřekvapilo. Dneska pracovala do úmoru. Dorazil do čekárny pro příbuzné pacientů v sedm ráno, protože věděl, že na operačním sále se začíná časně. Nikdo se tam nad jeho přítomností nepozastavoval. Předpokládalo se, že patří k některé rodině, které se tam dočasně utábořily s časopisy a kelímky kávy z prodejních automatů. Vybral si židli v rohu, stáhl si slaměný kovbojský klobouk hluboko do čela a částečně se schoval za výtisk USA Today.

	Poprvé se doktorka Newtonová objevila ve tři čtvrté na devět a dvě minuty.

	„Paní Franklinová.“

	Paní Franklinová a její družina se shlukli kolem lékařky. Rennie byla oblečená v zelené pracovní halené a kalhotách, maska jí ležela na hrudi jako slintáček. Měla čapku a přes boty papírové návleky.

	Neslyšel, co říká, protože mluvila tlumeně, aby to zůstalo zaručeně soukromou věcí rodiny, ale ať už říkala cokoliv, paní Franklinová se začala usmívat, popadla ji za ruku a vděčné jí ji stiskla. Po krátké poradě se Rennie omluvila a zmizela dvoukřídlovými létacími dveřmi.

	Během dlouhého dopoledne se v čekárně objevila ještě třikrát. Pokaždé věnovala rozčilené rodině plnou pozornost a s obdivuhodnou trpělivostí odpovídala na otázky. Povzbudivé se usmívala. Z očí jí zářily pochopení a soucit. Nikdy na ní nebylo znát, že má naspěch, i když určitě měla. Nikdy nebyla strohá nebo odtažitá.

	Wickovi připadalo těžké uvěřit, že je to tatáž zdrženlivá, domýšlivá žena z Orenova videozáznamu.

	Dokázal vydržet v čekárně před operačním sálem, dokud mu nezačalo v žaludku tak hlasité kručet, až po něm začali lidé kradmo pokukovat. Čekající také prořídli, takže vysoký kovboj sedící o samotě v koutě s novinami, které už třikrát přečetl, začínal budit pozornost. Odešel si splašit něco k obědu.

	Oren si myslel, že vyspává ve svém ponurém motelovém pokoji. Neřekl mu, že zašel do nemocnice. Ani že potom, co si koupil hamburger, sledoval soukromou ordinaci Rennie Newtonové. Měla ji nedaleko nemocnice v ulici, kde se dříve jenom bydlelo, ale postupně ji většinou zabraly ordinace lékařů.

	Pískovcová budova vypadala nové, ale její současný styl nepůsobil okázale. Po celé odpoledne byl v ordinaci čilý provoz, pacienti přicházeli a odcházeli zhruba po patnácti minutách. Parkoviště bylo ještě z poloviny plné, když Wick odjížděl, aby se podíval do jejího domu.

	Rennie měla za sebou rušný den, to jo. Aby se odměnila, vypila láhev vody. Tak je to. Když odcházela z kuchyně, zhasla, ale téměř okamžitě znovu rozsvítila, což mu připadalo podivné.

	To světlo nechala svítit a odešla do ložnice, kde nahrbeně seděla na kraji postele a rozpuštěné vlasy jí padaly do obličeje. Celý její vzhled vypovídal o skleslosti. Nebo o velkém problému.

	Pak udělala další podivnou věc. Vytáhla zásuvku nočního stolku a několik minut do ní upřeně hleděla. Jenom hleděla, nic z ní nevyndala ani do ní nic nevložila – jenom se do ní dívala.

	Na co se to koukala? vrtalo mu hlavou. Usoudil, že určitě na tu kartičku. Co by mohlo být fascinujícího na neotevřené krabici s dopisními papíry? Matčin nekrolog by si mohla občas číst, možná když na ni vzpomínala. Sázel ale na tu kartičku, čímž začal být náramně zvědavý, odkud se vzala a co je na ní důležitého.

	Nakonec zásuvku zavřela a zvedla se. Rozepnula si halenku a svlékla si ji. Měla na sobě podprsenku bez ozdob. Krajkové průhledné si možná rezervovala na dny, kdy neměla čtyři operace. Nebo pro muže, který jí poslal tu kartičku.

	Potom si sundala kalhoty.

	V tu chvíli si Wick uvědomil, že zadržuje dech, takže se napomenul, ať kouká dýchat normálně – pokud je to možné. Dokázal by některý heterosexuální muž normálně dýchat, když pozoruje ženu, která se svléká? O tom dost pochyboval. Žádného takového neznal. Ta otázka by si možná žádala vědeckou studii.

	Podrobil sám sebe zkoušce, zhluboka se nadechl, pak plynule dlouze vydechl.

	A v tom okamžiku poplašené pohlédla k oknu, jako by ucítila na kůži jeho dech. Okamžité zhasla lampa na nočním stolku. Na chvilku se u okna objevila její nejasná silueta, pak se žaluzie sklopily a zmizela mu z dohledu.

	Na deset minut se rozsvítilo v koupelně, na dost dlouho, aby se s použitím některého z těch voňavých gelů vykoupala. Možná také použila ten růžový holicí strojek. Pravděpodobné si vyčistila zuby a odspoda zarolovala tubu se zubní pastou, než ji vrátila do skříňky nad umyvadlem, na němž nebylo jediné skvrnky.

	Potom se dům, až na světlo v kuchyni, ponořil do tmy. Wick usoudil, že šla nejspíš rovnou z koupelny do postele. A teď, po dvaatřiceti minutách, pravděpodobné spala pod bledě žlutým povlečením, s hlavou hluboko zabořenou do péřového polštáře.

	Ten polštář si pamatoval. Dlouho na něj hleděl, předtím než si stáhl latexové rukavice a zvedl jej z postele. Podržel si jej blízko u obličeje, ovšem jenom na vteřinku. Jenom na tak dlouho, jak by to učinil každý dobrý detektiv.

	Ani o tom Orenovi nepověděl.
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	Byla to nejlepší mexická restaurace ve Fort Worthu, což z ní, podle Lozadova názoru, činilo nejlepší restauraci ve městě.

	Chodil sem pouze kvůli jídlu a kvůli uctivé obsluze. Byl by se obešel bez tria, které procházelo mezi stoly, drnkalo na kytary a vyzpěvovalo mexické hity halasnými, leč průměrnými hlasy. Výzdoba vypadala jako úsilí někoho, komu přeskočilo a v obchodě s kuriozitami v příhraničním městě skoupil všechna sombrera a folklorní figurky.

	Jídlo ovšem bylo skvělé.

	Seděl jako obvykle u stolu v rohu, zády ke zdi, a upíjel po večeři tequillu. Klidně by zastřelil kohokoliv, kdo by mu nabídl takovou tu mraženou směs, která vytékala z automatu a měla tu drzost nazývat se margarita.

	Fermentovaná šťáva z agáve si zasloužila pít ji neředěnou. Měl rád aňejo průzračné, protože věděl, že „zlatou“ barvu tequilly dělá karamel.

	Povečeřel talíř El Ray, který sestával z enchiladas con carne, křehkých hovězích tacos, pečených fazolí, španělské rýže a kukuřičných tortill nasáklých máslem. Jídlo bylo plné uhlohydrátů a tuku, ale nedělal si starosti, že by přibral. Byl geneticky obdařený štíhlou, pevnou postavou, kvůli níž lidé chodí do různých fitcenter a vypotí galony potu, aby jí dosáhli. Nikdy se nepotil. Nikdy. A jen jedinkrát v životě zvedl činku, a to jen proto, aby s ní někoho praštil do hlavy.

	Dopil a zanechal na stole čtyřicet dolarů v hotovosti. Byl to téměř dvojnásobek toho, co činila částka na účtu, ale zaručovalo mu to, že kdykoliv přijde, bude mít svůj stůl k dispozici. Při odchodu pokývl na rozloučenou na majitele a zamrkal na hezkou číšnici.

	Restaurace sídlila v historické části města zvané Stockyards. Dnes večer byla křižovatka ulic Hlavní a Exchange zaplavena turisty. Kupovali bezcenné texaské suvenýry, jako třeba čokoládové krávy nebo chřestýše zatavené v průhledné fólii. Ti movitější byli ochotní pořádně zaplatit za ručně šité vysoké boty legendární značky Leddy’s.

	Do různých podniků, kde se připravovalo barbecue, je lákala vůně masa grilovaného na mesquitovém dřevě. Z otevřených dveří barů se valily závany chladnějšího vzduchu, pach piva a kvílení countryových balad.

	Ulice byly ucpané všemi možnými druhy vozidel, od zablácených pickupů přes rodinné prostorné vozy až po elegantní automobily importované z Evropy. Skupinky mladých žen a mužů korzovaly po dřevěných chodnících a hledaly seznámení. Rodiče si fotografovali děti sedící na unuděných a pravděpodobně ponížených dlouhorohých volech.

	Příležitostné mohl člověk zahlédnout autentického kovboje. Dali se rozlišit podle hnoje přischlého na botách a kolečka od plechovky se žvýkacím tabákem vydřeného do zadní kapsy kalhot, které mluvilo samo za sebe. Rovněž si měřili chlapy převlečené za kovboje s neskrývaným a oprávněným pohrdáním.

	Bylo to radostné, blahodárné a nevinné ovzduší.

	Lozada ovšem nepředstavoval ani radost, ani nevinnost.

	Převzal si stříbrný mercedes se stahovací střechou od chlapce, jemuž za hlídání vozu zaplatil dvacet dolarů, a odjel po Hlavní přes řeku a do centra. Ani ne za deset minut zanechal vůz u hlídače parkoviště, přešel přes žulovou halu Trinity Tower a vyjel výtahem do posledního patra.

	Koupil si luxusní střešní byt, jen co byla zrenovovaná budova k dispozici k obývání. Jako u většiny staveb na Sundance Square zanechali vnější plášť beze změn, aby se zachoval historický ráz oblasti. Vnitřek od základů vykuchali, zpevnili, aby vyhovoval současným stavebním předpisům – a aby, doufejme, vydržel tornáda – a přestavěli na luxusní byty.

	Poté, co si koupil drahé obytné prostory, stálo Lozadu další dva miliony dolarů, aby z toho měl repliku bytu, který obdivoval v časopisu Architectural Digest. Tenhle výdaj dostal zpátky za pouhé tři fušky.

	Otevřel si a po rozjařeném zmatku Cowtownu ho uvítal tichý poklid bytu. Nepřímé osvětlení házelo jezírka světla na lesklé podlahy z tvrdého dřeva, které pouze tu a tam zdobily předložky z ovčí kůže. Všechny povrchy byly hladké a naleštěné – lakované dřevo, břidlice a kov. Většina nábytku byla vestavěná, vyrobená z mahagonu. Volně stojící kusy byly potažené buď kůží, nebo kožešinou.

	Nejvýraznějším kusem zařízení obývacího pokoje bylo velké akvárium postavené na podstavci z leštěného mramoru do výše kolen. Akvárium mělo na výšku a délku dva a půl metru, široké bylo zhruba metr. V tomto jediném se byt lišil od bytu, který viděl v časopisu. Byl to nutný doplněk. Uvnitř akvária vytvořil ideální životní prostředí pro svoje miláčky.

	Teplota a vlhkost uvnitř akvária se monitorovaly a hlídaly. Aby se ti miláčci navzájem nepozabíjeli, dohlédl na to, aby měli dostatek kořisti, kterou se mohou živit. Nyní jich bylo v akváriu pět, ale míval i osm, a nejméně tři.

	Neměl je pojmenované, to by bylo směšné a nikdo nikdy nesměl Lozadovi předhodit, že je směšný. Každého z nich ovšem individuálně a důvěrně znal a občas je vyndával a hrál si s nimi.

	Dva z rodu Centruroides osobně propašoval z Mexika. Neměl je ještě ani rok. Ten, který s ním žil nejdéle, byla samička druhu běžného v Arizoně. Nebylo těžké ji sehnat, ani nebyla cenná, ale měl ji rád. Loni porodila jedenatřicet mláďat, která Lozada všechna zabil, jen co jí slezla ze zad, a tím projevila svoji nezávislost. Zbylí dva v akváriu byli vzácnější a smrtonosnější. Těžko je nemilovat, když byli ze všech nejobtížněji k sehnání a tolik stáli.

	Byli to ti nejlepší škorpioni na světě.

	Zastavil se, aby k nim prohodil pár slov, ale dnes večer se s nimi nezabavoval. Na prvním místě je vždycky obchod, a tak si zkontroloval vzkazy na záznamníku. Žádné neměl. U baru v obývacím pokoji si do koňakové sklenky nalil další aňejo a odnesl si je k prosklené stěně, která nabízela nádherný večerní pohled na řeku, po níž budovu pojmenovali, a na okolní mrakodrapy.

	Posměšně připil soudní budově Tarrant County Justice Center. Pak se otočil a procítěně pozvedl sklenku ke skladišti za železničními kolejemi.

	V dnešních časech tam sídlila firma vyrábějící na objednávku dodávky a karavany, avšak před pětadvaceti lety, kdy tam Lozada spáchal svoji první vraždu, byla ta budova z vlnitého plechu prázdná.

	Tommy Sullivan býval jeho kamarád. Nic proti tomu klukovi neměl. Nikdy si neřekli křivé slovo. Zkrátka osud způsobil, že byl Tommy na nesprávném místě v nesprávný čas. Bylo to za letních veder. Prozkoumávali prázdné skladiště, protože neměli nic lepšího na práci. Vypravili se tam z nudy a nuda způsobila, že přišel Tommy o život.

	Tommy kráčel pár kroků před Lozadou, když najednou Lozadu napadlo, jak by bylo jednoduché popadnout Tommyho zezadu kolem krku a vbodnout kamarádovi do krční tepny kapesní nůž.

	Udělal to, jen aby viděl, jestli to dokáže. Tommy se stal důkazem, že ano.

	To udělal chytře, že ho napadl zezadu, protože z Tommyho tryskala krev snad hotovou věčnost. Bylo to náročné, aby se od ní neumazal. Zabít Tommyho bylo ale nakonec neuvěřitelně snadné. Stejně snadno mu to i prošlo. Jednoduše zašel k Tommymu domů a zeptal se jeho mámy, jestli je Tommy doma. Řekla, že není, ale pozvala ho, ať jde dál a počká, Tommy se měl každou chvíli objevit.

	Takže potom, co Tommyho zabil, pouštěl si v jeho pokoji stereo v blaženém očekávání pekla, které se mělo v Tommyho domě strhnout.

	Příjemné vzpomínky přetrhlo zaklepání na dveře. Ze zvyku opatrně přistoupil ke dveřím, vyskakovací nůž přitisknutý k zápěstí. Vyhlédl kukátkem, spatřil známou ženu v uniformě, odemkl a otevřel dveře.

	„Mám vám rozesílat, pane Lozado?“

	K bydlení v této budově patřily i požitky jako služba na parkovišti, správce a dvakrát denně pokojská. Pokynul jí, ať vstoupí. Odešla do jeho ložnice a pustila se do svých povinností. Lozada si vylepšil pití a vrátil se do křesla u okna, vyskakovací nůž položil na stůl na dosah. Zadíval se dolů na filmový poutač na druhé straně ulice, ale žádný z oznamovaných filmů mu nic neříkal.

	V myšlenkách byl u telefonického rozhovoru s Rennií Newtonovou zkraje večera. Usmál se nad jejím chabým pokusem zahrát to tvrdě. Byla opravdu rozkošná.

	Přistoupila k němu pokojská. „Přejete si, abych zatáhla závěsy, pane Lozado?“

	„Ne, děkuji. Nechala jste na polštáři čokoládové bonbony?“

	„Dva. Ty, co máte rád.“

	„Děkuju, Sally.“

	Usmála se na něho a pak si začala rozepínat vršek od uniformy. Nikdy na ní nevyzvídal žádné osobní informace. Ve skutečnosti by ani nevěděl, jak se jmenuje, kdyby mu to sama ochotně neřekla. Celá nedočkavá mu sdělila, že tahle práce pokojské je pro ni striktně dočasná. Její ctižádostí bylo stát se exotickou tanečnicí v pánském klubu.

	Prsa na to možná měla, ale zadek rozhodně ne. Měla ho jako stodolu.

	Když si začala pohrávat s knoflíčky na uniformě, řekl: „To nechej,“ přitáhl si ji mezi stehna a stlačil ji na kolena.

	„Mohla bych vám nejdřív předvíst břišní tanec. Cvičila jsem si to před zrcadlem. Jsem dobrá, i když to říkám sama.“

	Místo odpovědi si rozepnul pásek a stáhl zip u kalhot. Tvářila se zklamaně, že se nechce podívat na její výstup, ale šlo jí o to, aby ho potěšila. Rozepnula mu košili a rozhrnula ji. Přejela prsty po tetování na jeho hrudi. Jasně modrá dýka s děsivou čepelí jako by probodávala jeho bradavku. Na žebrech měl vytetované kapky krve. „Tohle mě tak rozpálí.“ Jazykem rychlým a hbitým jako jazyk hada přejela špičku dýky.

	To tetování si pořídil v šestnácti. Tatér mu navrhl, aby si zároveň nechal propíchnout bradavku. „Ta dýka a kroužek v bradavce, to bude skvělý.“

	Lozada se pamatoval na strach v očích toho člověka, když ho popadl za ohryzek a zvedl ho ze stoličky. „Myslíš si, že jsem buzik?“

	Chlápkovi vylezly oči z důlků. Přidušeně ze sebe vypravil: „Ne, ne, člověče. Nic jsem tím nemyslel.“

	Lozada ho postupně pouštěl. „Koukej na těch kapkách odvést dobrou práci, nebo to bude tvoje poslední fuška.“

	Teď se Sallyina lačná ústa propracovávala k jeho rozkroku. „Kondom,“ řekl.

	„Mně to nevadí.“

	„Mně jo.“

	Nikdy nenechával stopy DNA. Ostříhané nehty splachoval do záchodu. Každý den si holil celé tělo. Byl bez jediného chloupku jako novorozeně, až na obočí. Marnivost mu bránila, aby si je také oholil. Kromě toho by bez obočí nebyla tak patrná jizva a on ji chtěl ukazovat jako odznak.

	Naštěstí měl dokonale utvářenou lebku. Měl ji hladkou a kulatou jako míč. S holou hlavou byl velice pohledný, k čemuž ještě přispívala olivová pleť. Dvakrát denně vysával příručním vysavačem postel a toaletní stolek, vysloveně pro případ, že by tam zůstala nějaká odrolená suchá pokožka. Otisky prstů si nechal už před léty vypálit.

	Zkušenost s Tommym ho naučila, že krev oběti by mohla znamenat potíže. Měl strach, že po něm někdo bude požadovat, aby ukázal svůj kapesní nůž, a neměl jistotu, že se mu podařilo jej od krve pořádně vydrhnout. Nikdo ho nikdy za podezřelého nepovažoval a nakonec se toho nože zbavil, ale od té doby se snažil nechávat vražednou zbraň na místě činu. Používal běžné, obyčejné věci – nic exotického nebo nedávno koupeného, nic, co by se dalo vystopovat k němu. Někdy byly jedinou potřebnou zbraní jeho ruce.

	Měl číslo sociálního pojištění. Jako spořádaný občan platil dané z příjmu, který mu vynesla firma na opravu televizních přístrojů. Vedl mu ji jeden dlouholetý známý, který nevystřízlivěl od dob, kdy byla televize vynalezena. Firma byla v ubohé čtvrti, kde se jen málo lidí obtěžovalo nechat si opravit rozbitou televizi. Jednoduše se vypravili do dobré čtvrti a ukradli si nějakou novější. Bylo to ovšem legitimní, i když nijak výnosné podnikání.

	Jeho skutečný zdroj příjmů nezanechával stopu, kterou by mohl daňový úředník – nebo nějaký policista – vysledovat.

	Sally roztrhla velkými zuby fólii s kondomem. „Musíte být hrozné bohatý, když vám to tady patří. A ten skvělý mercedes.“

	Miloval svůj majetek, teď dokonce ještě víc než předtím, než osm měsíců strádal ve vězení Tarrant County, kdy čekal na soud. To jednoho naučí považovat si příjemných věcí.

	V těch měsících samozřejmě přišel o veškerý příjem. To mu ale těžkou hlavu nedělalo. Za toho bankéře dostal dobře zaplaceno.

	Peníze měl uložené v bankách po celém světě na účtech, které mu nesly úroky, v místech, kde nikdy nebyl, ani neměl v úmyslu tam jet. Mohl odejít do důchodu, kdykoliv by chtěl, a do konce života si velice slušné žít.

	Ale přestat s řemeslem ho vůbec nenapadlo. To, co dělal, nedělal pro peníze. Ty si mohl vydělávat na spousty způsobů. To, co dělal, dělal proto, že v tom byl dobrý a bavilo ho to. Přímo to miloval.

	„Z těch škorpionů na mě jde hrůza, ale váš byt přímo zbožňuju. Máte skvělý věci. Ten přehoz přes postel je pravý norek, že jo?“

	Lozada si přál, aby sklapla, a jenom ho udělala.

	„Jste tak nebezpečnej, jak lidi říkaj?“

	Popadl ji za obarvené černé vlasy a s trhnutím jí zvedl hlavu. „Který lidi?“

	„Au! To bolí!“

	Pevné si obtočil její vlasy kolem pěsti a ještě víc jí je přitáhl. „Který lidi?“

	„Jenom ostatní děvčata, co tady v hotelu pracujou. Jen tak jsme si povídaly. Přišla na vás řeč.“

	Zadíval se jí do očí, ale nedařilo se mu objevit žádné známky zrady. Byla příliš pitomá, aby mohla být placená informátorka. „Jsem nebezpečný pouze těm, co o mně mluví, kdy by neměli.“ Povolil sevření.

	„Teda, nemusíte se tak čílit. Jenom jsme tak klábosily. Já se měla čím pochlubit, tak jsem se pochlubila.“ Zářivě se na něho usmála.

	Kdyby jen věděla, jak ho to její zubení odpuzuje. Pohrdal jí kvůli její tuposti a neotesanosti. Byl by jí rád ublížil. Místo toho si přistrčil její obličej zpátky do klína. „Pospěš si, ať už to je.“

	Byla tady jenom proto, že byla po ruce. Ženskou si mohl obstarat vždycky. Ženské byly snadno k mání. Dokonce i ty pěkné by udělaly cokoliv za trochu jeho pozornosti a padesátidolarové spropitné.

	To ale nebyl ten typ ženy, o jakou stál. Chtěl takovou, jakou ještě nikdy neměl.

	Ve škole býval grázlík, který se držel party chuligánů. Měl neustálé potíže buď ve škole, nebo s policií, případně tam i tam. Rodiče neměli takový zájem, aby se starali. Ale ano, ohledně jeho špatného chování měli plno řečí, ale nikdy skutečně neudělali nic, aby je napravili.

	Jeho mladší bratr se narodil s těžkým postižením. Ode dne, kdy rodiče přinesli nemluvně z nemocnice domů, Lozada mohl docela dobře přestat existovat, protože v jejich srdcích a myslích existovat přestal. Věnovali se výlučně jeho mladšímu bratrovi a jeho speciálním potřebám.

	Usoudili, že jejich hezký, zdravý, předčasně vyspělý starší syn žádné potřeby nemá.

	Ve věku kolem čtyř let se nad jejich nevšímavostí naštval a nikdy na ně nepřestal mít zlost, že před ním dávají přednost jeho mladšímu bratrovi. Naučil se, že zlobením si získá trochu máminy a tátovy pozornosti, a tak prováděl kdejaké darebáctví, na něž jeho mladá mysl dokázala připadnout. Jako chlapec byl uličník, a v době, kdy začal dospívat, byl už vrah.

	Na střední škole oblíbená děvčata nechodila s klukama, jako byl on. Drogy nebral, ale kradl je dealerům a sám je prodával. Chodil spíš na nezákonné kohoutí zápasy než na páteční večerní fotbalová utkání.

	Byl sportovec od přírody, ale kolektivní sporty nepěstoval, protože by tam nemohl hrát nefér, a co je to za vzrušení, když se hraje podle pravidel? Kromě toho by nikdy nepodlézal žádnému pitomci s píšťalkou, který si říkal kouč.

	Oblíbená děvčata chodila s kluky, kteří pyšně nosili iniciály školy na sakách jako odměnu za sportovní výkony a chystali se pokračovat na Texaské univerzitě nebo univerzitě Southern Methodist a specializovat se na ekonomiku, práva nebo medicínu, jako tatíček. Vytoužená děvčata měla stálou známost s kluky, co jezdili v bavoráku do country klubu na hodiny golfu.

	Dívky, které se dobře oblékaly a účastnily se všech mimoškolních aktivit, dívky na úrovni, které obsazovaly školní funkce a byly členkami akademických klubů, se mu vyhýbaly, nejspíš měly strach, že by se zkompromitovaly, kdyby se na něho dvakrát podívaly.

	No ale otáčely se za ním. Vždycky vypadal dobře. A vyzařovalo z něho jakési nebezpečí, jemuž ženy nedokázaly odolat. Jeho syrová sexualita jim ovšem naháněla strach. Pokud se na některou zadíval příliš dlouze, příliš tvrdé a sugestivně, koukala, aby už byla od něho dál. K delikátním dívkám se nedokázal přiblížit.

	K delikátním jako Rennie Newtonová.

	Ta úroveň rozhodně má. Představovala všechno, co měly ženy, které vždycky chtěl, zabalené v jednom krásném balíčku. Po všechny dny svého procesu se nemohl dočkat, aby už byl v soudní síni a uviděl, co má na sobě a jak je učesaná. Několikrát ucítil jemnou květinovou vůni a věděl, že to musí vonět ona, ale nikdy se k ní nedostal dost blízko, aby si tím mohl být jist.

	To až když se dostal k ní do domu. Byl tou vůní prodchnutý. Když si vybavil to, co k ní patřilo a čím byly místnosti, které obývala, prostoupeny, zachvěl se slastí.

	Pokojská si to nesprávně vyložila a ještě víc ho v ústech sevřela. Zavřel oči a představoval si Rennii Newtonovou. Fantazíroval, že je to ona, kdo ho přivádí k vyvrcholení.

	Jakmile bylo po všem, řekl děvčeti, ať si jde po svých.

	„Nechtěl byste…“

	„Ne.“ Pohled na její těžké prsy ho znechucoval. Byla jako prasnice. Děvka.

	Přejela si dlaněmi vepředu po těle a zavlnila se v rytmu pomyslné hudby, čímž potvrdila to, co si o ní myslel. „Nikdy jsem nebyla s pěknějším chlapem. Dokonce i tohle je nádherný.“ Natáhla ruku a dotkla se jizvy, pořád ještě růžové, která mu přetínala levé obočí. „Jak jste k tomu přišel?“

	„Byl to dárek.“

	Tupě se na něho zadívala. Potom pokrčila rameny. „No nic. Nemusíte mi to říkat. I tak je to sexy.“

	Natáhla se, a když mu došlo, že se chystá políbit ho na jizvu, odstrčil ji. „Vypadni.“

	„No tak promiňte, že dýchám.“

	Než se stačila zvednout, sevřel jí bradu v prstech jako ve svěráku a držel ji takovou silou, že se jí ústa vyšpulila. „Jestli budeš ještě jednou o mně s někým mluvit, s kýmkoliv, najdu si tě a vyříznu ti jazyk. Je ti to jasný?“

	Oči měla vykulené strachy. Přikývla. Pustil ji. Překvapilo ho, jak rychle se při své mohutnosti dovede pohybovat. Možná má nakonec coby exotická tanečnice budoucnost.

	Když byla pryč, znovu si v duchu přehrál telefonický rozhovor s Rennii. Připomínal si výšku jejího hlasu a rytmus řeči, až jej skoro slyšel.

	Jen co vyslovil její jméno, věděla, kdo volá. Předstírat, že ne, by byla od ní bláhovost. Řekla mu, aby jí už víckrát nevolal, ale i to byla jenom póza. To se jenom vynořila vrozená obezřetnost slušné dívky vůči klukovi se špatnou pověstí, a jemu to nevadilo. Ve skutečnosti mu ten náznak strachu, který zaslechl, udělal dobře.

	Se ženami měl bohaté zkušenosti, rovněž však omezené v tom smyslu, že to všechno byly nic neznamenající vztahy za účelem sexu. Už ho to unavovalo. Nudilo ho balit ženy a chodit s nimi domů, zvlášť když chtěly trvalejší vztah. A nenáviděl fňukání.

	Placené prostitutky představovaly otravování na jiný způsob. Setkávat se s nimi v hotelových pokojích, ať už jakékoliv úrovně, bylo nevkusné. Byla to v podstatě obchodní transakce, a prostitutka byla tudíž přesvědčená, že ona rozhoduje, co a jak. Musel zabít jenom jednu, protože na tom trvala. Zpravidla se mu podvolily dřív, než na to došlo.

	Běhny byly kromě toho nebezpečné a nedalo se jim věřit. Vždycky hrozilo, že policie některou použije, aby ho lapila do pasti.

	Nazrál čas, aby si opatřil ženu stejného formátu, jako je sám. Tahle jediná oblast jeho života byla nedostačující. Ode všeho jiného mu patřilo jen to nejlepší. Muž jeho postavení si zasloužil ženu, již by mohl ukazovat, takovou, kterou by mu ostatní muži záviděli.

	Takovou nalezl v Rennii Newtonové.

	A musí ji přitahovat, protože proč by se jinak tak vášnivě zasazovala za jeho propuštění? Kdyby se pro to rozhodl, už mohl uspokojit svou fyzickou touhu. Mohl si na ni počíhat kdykoliv, a kdyby přišla s nějakým nesmyslným ženským odporem, nakonec by ji zdolal. Po tom, co by si s ní párkrát zasouložil, pochopila by, stejně jako on, že jsou si předurčeni.

	Chtěl ale postupovat mnohem delikátněji. Od všech ostatních se lišila. Měl by se jí dvořit jinak. Chtěl se jí dvořit tak, jak by to žena jako ona nepochybně očekávala. Takže se ještě dřív, než proces skončil, pustil do zjišťování, kdo tahle nádherná bytost je a jestli má nějaké nepřátele. Těchto informací se snadno dopídil prostřednictvím svého práskaného advokáta.

	Zabít tamtoho doktora bylo snad až příliš snadné. Nebyl to postačující projev jeho náklonnosti. Než Rennii zavolal, připadalo mu, že to musí dát najevo něčím, v čem se lépe projeví hloubka toho, co k ní cítí. Proto ty růže. Navodily dokonale romantický dojem.

	Dopil tequillu. Přemýšlel o tom, jak ho Rennie odbyla, a tiše se přitom pochechtával.

	Vlastně byl rád, že se nenechala unést těmito předběžnými předehrami. Zklamala by ho, kdyby se příliš brzy a příliš snadno poddala. Její povaha a nezávislý duch tvořily součást její přitažlivosti. Samozřejmě, do jisté míry.

	Nakonec ji bude muset naučit, že co Lozada chce, to taky dostane.

	 

	
Kapitola sedmá

	 

	 

	Wick přistoupil ke stolu, kde Lozada snídal. „Hej, blbečku, ta tvoje bleskovka mě oslepuje.“

	Lozadova vidlička se zastavila na půl cesty mezi talířem a jeho ústy. Potlačoval hněv a pomalu zvedl hlavu. Pokud ho překvapilo, že Wicka vidí, nedal to nijak najevo a beze spěchu si ho přeměřil od hlavy k patě. „Hele, hele, podívejme, kdo se nám to vrátil.“

	„Už jsem tady tak týden,“ prohodil Wick vesele.

	„To je na tom policie ve Fort Worthu tak blbé, že vás přizvali, abyste rozhojnil jejich ubohé řady?“

	„Kdeže. Mám dovolenou.“

	Wick si vytáhl židli od toho stolu v koutě, otočil ji opěradlem dopředu a rozkročmo na ni usedl. Ostatní hosté v hotelové jídelně si o něm budou myslet, že je hulvát, jemu to ale bylo jedno. Chtěl se dostat Lozadovi pod kůži. Pokud cukání v Lozadově tváři něco naznačovalo, pak se mu to dařilo.

	„Hmm, ty palačinky nevypadají zle.“ Namočil prst do javorového sirupu na Lozadově talíři a olízl jej. „Moc dobré.“

	„Jak jste se dozvěděl, že jsem tady?“

	„Jen jsem vystrčil hlavu z okna a šel za smradem.“

	Ve skutečnosti se na policejním oddělení vědělo, že tahle malá hotelová restaurace patří k místům, kde tenhle zabiják s oblibou snídá. Ten ničema si nikdy nepotrpěl na nenápadnost. Ve skutečnosti se těm, kdo ho případné polapí, vysmíval zpoza volantu přepychového vozu a panoramatických oken drahého střešního bytu, což představovalo luxus, který zavdával policajtům o to větší příčinu, aby ho nemohli ani cítit.

	„Dáte si něco, pane?“

	Wick se otočil k mladé číšnici, která se zjevila u stolu. „Zábavu, drahoušku,“ pravil, rozmáchle si sundal kovbojský klobouk a přitiskl si ho na hruď. „Jenom se tadyhle trošku pobavím se svým starým kamarádem Ricky Royem.“

	Svými křestními jmény Lozada pohrdal a nesnášel, když ho někdo tak oslovil, proto je Wick používal, kdykoliv se mu k tomu naskytla příležitost. „Znáte se vy dva?“ Přečetl si její jméno na štítku z umělé hmoty, který měla přišpendlený k halence. „Shelley – mimochodem hezké jméno – seznamte se s Ricky Royem. Ricky Royi, tohle je Shelley.“

	Zrudla až po kořínky vlasů. „Chodí sem často. Vím, jak se jmenuje.“

	Hlasitým šepotem se Wick zeptal: „Dává slušné spropitné?“

	„Ano, pane. Velice štědré.“

	„No to rád slyším. A poněkud mé to překvapuje. Víte, Ricky Roy má popravdě řečeno velice málo světlých stránek.“ Přemýšlivé naklonil hlavu. „Když tak o tom přemýšlím, to, že dává štědré spropitné, by mohla být jeho jediná světlá stránka.“

	Číšnice těkala obezřetným pohledem z jednoho na druhého, nakonec utkvěla na Wickovi. „Nedal byste si kávu?“

	„Ne, děkuji, Shelley, ale je od vás milé, že se ptáte. Pokud budu něco potřebovat, dám vám vědět.“ Přátelsky na ni zamrkal. Znovu se začervenala a odcupitala. Otočil se znovu k Lozadovi a řekl: „Tak kde jsme to zůstali? Jo, už vím, dlouho jsme se neviděli. Mrzí mé, že jsem propásl tvůj proces. Slyšel jsem, že jste se ty a tvůj právník předvedli.“

	„Byla to ztráta času pro všechny.“

	„Souhlasím. Opravdu jo. Nevím, proč se obtěžovali se soudem kvůli takovýmu sráči, jako jsi ty. Kdyby bylo po mým, tuhle maličkost by přeskočili, a šel bys rovnou čekat na popravu.“

	„To mám potom štěstí, že můj osud nezávisí na vás.“

	„To nemůžeš nikdy vědět, Ricky Royi. Už brzy by mohl.“ Wick se na něho zeširoka zazubil a ti dva nepřátelé se začali navzájem odhadovat. Nakonec Wick prohodil: „Pěkný oblek.“

	„Děkuju.“ Lozada vzal na vědomí Wickovy obnošené džíny, kovbojské boty a klobouk, který položil na stůl. „Mohl bych vám dát jméno svého krejčího.“

	Wick se zasmál. „Nemohl bych si ho dovolit. Ty hadry vypadají nákladně. Obchody musejí jít skvěle.“ Předklonil se a ztišil hlas. „Oddělals po tom bankéři někoho zajímavého? Nemůžu se dočkat, až se dozvím, kdo tě na něho najal. Že by jeho tchán? Slyšel jsem, že spolu nevycházeli. Jen tak na okraj, copak jsi na něho použil? Strunu z piana? Z kytary? Vlasec? Proč ne svého starého dobrého kámoše, svoji spolehlivou kudlu?“

	„Stydne mi snídaně.“

	„To promiň. Neměl jsem v plánu zdržet se tak dlouho. Kdeže, jenom jsem se stavil, abych tě pozdravil a dal ti vědět, že jsem zpátky ve městě.“ Wick se zvedl a sáhl po klobouku. Otočil židli a zasunul ji na místo. Potom se naklonil přes stůl, co nejdál to šlo, a promluvil tak, aby to slyšel jenom Lozada. „A oznámil ti, že ti hodlám vyřezat jméno svýho bratra na prdel, kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“

	„Neřekl bych, že to byl chytrý tah, Wicku.“

	„Udělalo mi to dobře.“

	„Popravdě řečeno jsem si jist, že to byla hloupost.“

	Wick to celé špatně odhadl. Orenovi nepřipadalo vyprávění o tom, jak se jeho přítel setkal s Lozadou, zábavné. Ani trochu ne.

	„Proč jako?“

	„Protože teď ví, že ho sledujeme.“

	„No to je teda překvapení,“ podotkl Wick ironicky. „Ví, že ho pořád sledujeme.“ Především byl podrážděný a Orenův nesouhlas mu náladu nevylepšil. Vyskočil ze židle a začal rázovat sem a tam. Natáhl gumovou pásku, kterou měl na zápěstí, a pustil ji.

	„Tomu vypráskanému grázlovi je jedno, kdyby ho celá divize sledovala čtyřiadvacet hodin v jednom kuse. Vystrkuje zadek na policejní oddělení a kancelář státního zástupce jeden každý den svojí kariéry. Chtěl jsem, aby věděl, že jsem nezapomněl, co provedl, a že po něm pořád jdu.“

	„Uvědomuju si, jak ti je, Wicku.“

	„To pochybuju.“

	Oren se naštval, ale spolkl odpověď a zachoval klid. „Neměl bys stavět svoje osobní pocity nad vyšetřování, Wicku. Nechci, aby se ani Lozada ani Rennie Newtonová vykroutili z našeho dohledu. Pokud jsou zapletení do Howellovy vraždy.“

	„On by mohl být. Ona ne.“

	„Aha. A kde bereš tu jistotu?“

	Wick se zastavil a napřaženou paží ukázal k jejímu domu o dva pozemky dál. „Celý zatracený týden jsme ji sledovali. Jenom pracuje a spí, nic jiného nedělá. Nikam nechodí. Nikdo ji nenavštěvuje. Nestýká se s nikým kromě pacientů a lidí, s nimiž pracuje. Je to robot. Natoč ji klikou a pustí se do práce. Když jí dojde palivo, odejde domů a zalehne a znovu se dobije.“

	V místnosti v druhém patře prázdného domu se udělalo nepříjemné teplo. Měli zapojenou elektřinu, aby mohli pustit centrální klimatizaci, ale byla zastaralá a s nelítostným odpoledním vedrem si neporadila.

	Wickovi připadalo, jako když se pokoj kolem něho scvrkává, a pracovní plán ho dusil stejné jako tahle místnost. Jeho klaustrofobie spolu s Orenovým těžkopádným lpěním na pravidlech a nařízeních stačily, aby měl nervy na prasknutí. Vyšetřování uvízlo na mrtvém bodě. Bylo únavné a nudné až běda.

	„Jenom proto, že jsi je neviděl pohromadě, ještě neznamená, že spolu nekomunikují,“ prohlásil Oren. „Oba jsou příliš chytří, než aby něco dělali veřejně. A dokonce, i kdyby se po Howellové vraždě nezkontaktovali, neznamená to, že se nespikli.“

	Wick žuchl zpátky na židli, na chvíli ho vznětlivost přešla. Oren má pravdu, kruci. Doktorka Newtonová si mohla Lozadu najmout, aby jejího protivníka odstranil, ještě předtím, než policie pojala podezření a začala ji sledovat. Vyžadovalo by to jenom jeden telefon. „Už se prověřily záznamy jejích telefonických hovorů?“

	„Všechno to byla čísla, na něž volá pravidelné. Ale nemůžeš čekat, že použije svůj domácí telefon, aby zařídila vraždu.“ Oren se posadil naproti němu. „Tak jo, tak dost toho bilancování. Nechrne to plavat. Co té žere?“

	Wick si odhrnul vlasy z čela, několik vteřin je přidržoval, pak ruce spustil. „Nevím. Nic.“ Oren po něm vrhl otcovský pohled, který říkal ‚já vím svoje‘. „Připadám si jako nějakej zatracenej šmírák.“

	„Tahle práce ti nikdy předtím nevadila. V čem je tentokrát rozdíl?“

	„Vyšel jsem ze cviku.“

	„To by mohlo být. Co dál? Chybí ti moře? Slaný vzduch? Co?“

	„Asi jo.“

	„Hmm. Je za tím víc než jenom stesk po tom skvělém místě, které tam v Galvestonu máš. Koukáš po mně, jako bys měl každou chvíli vyletět z kůže. Seš neklidný a popudlivý. Co se děje? Je to proto, že se tohle vyšetřování týká Lozady?“

	„Copak to nestačí?“

	„To mi pověz ty.“

	Wick si chvíli skousával tvář a potom řekl: „To ten Thigpen. Je to hnusák.“

	Oren se zasmál. „A to o tobě mluví s takovým uznáním.“

	„To se vsadím, že jo.“

	„Máš pravdu. Myslí si o tobě, že jsi vůl.“

	„No aspoň nesmrdím. Celý tenhle dům páchne po těch jeho zatracených chlebech s cibulí, které si nosí z domova. Ucítíš to, jen co otevřeš dole dveře. A potí se mu zadek.“

	Oren se rozchechtal ještě víc. „Cože?“

	„Jo. Nikdy sis nevšimnul těch fleků, co má na kalhotách? Je to nechutný. A tohle jakbysmet.“ Znovu vystřelil ze židle, Třemi dlouhými kroky přešel přes místnost a strhl ze zdi fotografie z Thigpenovy galerie.

	Zmačkal je a mrsknul roličku fotografií na podlahu. „Že je to nezralost? Má mentalitu perverzního výrostka. Je neomalený a pitomý a…“ Oren si ho měřil se zamyšleně svraštělým čelem. „Hergot,“ zavrčel Wick a znovu se posadil.

	Upadl do rozmrzelého mlčení a zíral přitom z okna na Renniin dům. Předtím se šla proběhnout po okolí. Jakmile ji uviděli klusat po chodníku pryč, seběhl Oren dolů a z diskrétní vzdálenosti ji sledoval ve voze.

	Po tom, co uběhla pět mil, se vrátila a tílko měla propocené. Podle Orena nedělala venku nic jiného, než že běhala. „Ta dáma je v kondici,“ podotkl.

	Ven už nešla. Jelikož se do okenních skel opíralo slunce, těžko se dalo v jejím domě zahlédnout něco víc než příležitostně pohyb. Když se začalo stmívat, začala zatahovat žaluzie.

	Wick si povzdechl. „No dobrá, možná jsem se neměl k Lozadovi přibližovat, ale těžko ho to uvedlo do pohotovosti. Věděl, že jednoho krásného dne po něm půjdu. Přísahal jsem, že jo.“

	Oren dlouhou chvíli přemítal a potom řekl: „Myslím si, že Howella oddělal.“

	„Já taky.“

	Četl celou zprávu, jakmile byla k dispozici. Technická jednotka odvedla důkladnou práci, ale místo činu bylo sterilní jako operační sál, kde oběť pracovala. Neměli důvod k prohlídce Lozadova vozu nebo bytu, a i kdyby ano, nenašli by nic, co by ho se zločinem spojovalo. To už je naučila zkušenost.

	„Je jako fantom,“ řekl Wick. „Nikdy nezanechá stopu. Ani ťuk. Dokonce ani nerozčeří vzduch, když jím prochází.“

	„Dostaneme ho, Wicku.“

	Krátce přikývl.

	„Ale podle pravidel.“

	Wick upřel na Orena pohled. „Tak do toho, řekni to.“

	„Co mám říct?“

	„Ty víš, co. To, co si myslíš.“

	„Nepodsouvej mi, co si myslím, jo?“

	„Myslíš si, že kdybych postupoval podle nařízení, dostali jsme ho před třemi lety. Kvůli Joeovi.“

	Bylo to nesporné, ale Oren byl příliš dobrý kamarád, aby to potvrdil. Místo toho se smutně usmál. „Pořád mi chybí.“

	„Jo.“ Wick si poposedl a opřel si lokty o kolena. Přejel si rukama přes obličej. „Mně taky.“

	„Pamatuješ, tenkrát – zrovna jsi udělal akademii. Ještě ti teklo mlíko po bradě. S Joem jsme hlídali tu ilegální hernu při dálnici na Jacksboro. Nejstudenější noc v roce, byli jsme zmrzlí na kost. Tebe napadlo, že budeš hodný nováček, a překvapil jsi nás pizzou.“

	Odtud pokračoval ve vyprávění Wick. „Ukázal jsem se v hlídkovém voze, a tím jsem vás bezpečně označil. Joe nevěděl, jestli mě má spráskat bičem, že jsem vás prozradil, nebo si sníst pizzu, než vychladne.“ Mrzuté zavrtěl hlavou. „Nenechali jste mě, abych na to někdy zapomněl.“

	Joe s Orenem spolu chodili na policejní akademii a krátce po absolvování z nich udělali partnery. Joe byl s Orenem, když se narodily obé jeho dcery. Čekal s ním celé ty dlouhé, těžké hodiny, kdy Grace dělali biopsii cysty v prsu. Odcestoval s ním na Floridu na pohřeb jeho matky. Oren s Joem plakal, když žena, kterou miloval, zrušila zasnoubení a zlomila mu srdce.

	Bezvýhradně si důvěřovali a svěřili by si navzájem život. Pouto jejich přátelství bylo téměř tak pevné jako pokrevní vazba mezi Joem a Wickem.

	Když Joea zabili, Oren převzal úlohu Wickova staršího bratra a později jeho partnera, přestože oba uznávali, že mezeru, kterou Joe zanechal v jejich životech, nemůže nikdy nikdo zaplnit.

	Uplynula téměř minuta zamyšleného ticha, pak se Oren pleskl do stehen a zvedl se. „Jestli ti to nebude vadit, tak se odsunu.“

	„Jasné. Poděkuj Grace za šunku a bramborový salát. Přijde mi večer k chuti, po všech těch mizerných sendvičích. Obejmi za mě děvčata.“

	„Mrzí mě, že musíš sobotní noc trávit tady.“

	„To mi nevadí. Já…“ Odmlčel se, protože si na něco vzpomněl, a pohlédl na hodinky. „Kolikátého je?“

	„Jedenáctého. Proč?“

	„Nic. Jenom jsem ztratil přehled. Už radši běž. Nechci, aby se na tebe Grace naštvala.“

	„Takže zítra.“

	„Jo, zatím nashle.“ Wick se rozvalil na židli a založil si ruce za hlavou ve snaze vypadat lhostejné a unuděné.

	Počkal, dokud neuslyšel odjíždět Orenův vůz, potom shrábl klíčky a vydal se ven. Vlezl do svého pickupu a rychle projel kolem Renniina domu. Nebylo po ní ani vidu. Ani náznak toho, co plánuje na večer. Co když ho jeho tušení klame? Jestli ano a Lozada dnes večer navštíví její dům, za svítání mu Oren nabodne hlavu na kůl.

	Hodlal ovšem riskovat, že se nemýlí.

	Zvládl to ke kostelu s tříminutovou rezervou. Z parkoviště ke kostelu běžel a sotva to stačil do poslední lavice, než zvony na kostelní věži začaly odbíjet sedmou.

	Po tom, co vypadl z domu, kde hlídkovali, ujížděl jako blázen k nejbližšímu obchodnímu centru, vpadl do obchodu s pánskými obleky a vydal se na milost prodavači, který se těšil na konec dlouhé sobotní směny.

	„Vzpomněl jsem si na tu zatracenou záležitost teprve před půlhodinou,“ vysvětlil Wick zadýchaně. „Sleduju, jak to hrajou Rangers, dávám si studené pivo a chilli párek, když vtom se mi rozbřeskne.“ Pleskl se dlaní do čela. „Přestal jsem se koukat na zápas, a co myslíte? Pro jednou Rangers vedli.“

	Doposud ta složitá lež nepřiměla prodavače s pánskými obleky k ničemu jinému, než že znuděně popotáhl. Chtělo to trochu vylepšit. „Jestli tam nepřijdu, máti mi to jaktěživo neodpustí. Zrovna ve čtvrtek ji začala zlobit záda. Leží v posteli, bere prášky na uvolnění svalů a je celá mrzutá z toho, že nemůže na tu svatbu jít. Tak jsem jí to začal vymlouvat a řekl jsem: Nedělej si starosti, mami. Když nemůžeš ty, půjdu tam já. Hrozně nerad bych ten slib nedodržel.“

	„Kolik máte času?“

	Ach! Každý má mámu. „Hodinku.“

	„Hmm, no nevím. Jste hrozné vysoký. Takových velikostí moc na skladě nemáme.“

	Wick vylovil kreditní kartu a padesátidolarovou bankovku. „Vsadím se, že něco najdete.“

	„Bude to rachota,“ řekl prodavač, když strkal bankovku do kapsy, „ale rozhodně to není nemožné.“

	Za asistence krejčího, který něco v nějakém cizím dialektu namítal, když si poznačoval, co je třeba upravit, Wicka na tu příležitost oblékli, včetně světlemodré košile a ladící vázanky.

	„Jednobarevnost je v módě.“ Prodavač zřejmě usoudil, podobně jako Lozada, že Wick potřebuje, pokud jde o módu, vycepovat.

	Zatímco mu upravovali kalhoty a zužovali sako v pase, zaskočil si Wick nechat vyleštit boty. Naštěstí si dnes vzal černé kožené. Potom vyhledal pánské toalety a namočil si vlasy. Prsty si je sčesal dozadu. Čas mu nedovolil zaskočit k holiči.

	Když se teď usadil do lavice, nevěřil, že by někoho napadlo, že se na tu událost hodil do gala ani ne za šedesát minut.

	Obřad začal usazováním matek. Pak přišly družičky vyparáděné v meruňkově zbarvených šatech. Při velkolepém příchodu nevěsty všichni povstali.

	Wick využil výhody své výšky a obhlédl tolik obličejů, kolik jen stačil. Už si málem začínal myslet, že podstoupil spoustu nepříjemností a výdajů pro nic za nic, když ji zahlédl asi ve třetině chrámové lodi. Pokud to dokázal odhadnout, byla bez doprovodu.

	Po zbytek obřadu upíral pohled na její temeno. Když to skončilo, držel se jí na dohled. Lidé se hrnuli z kostela a vraceli se ke svým vozům, aby odjeli do country klubu. Byl rád, že se její džíp zařadil do procesí mířícího na svatební hostinu.

	Pozvánka na svatbu byla mezi otevřenou poštou v ten den, kdy prohledával její dům. Přečetl si ji, vštípil si do paměti den, čas a místo s tím, že by se ta informace mohla hodit. Rozvzpomněl se, když se Oren zmínil, že je sobota večer. Vsadil na to, že se Rennie svatby zúčastní, a z okamžitého popudu se rozhodl, že ji raději bude pozorovat zblízka než zdálky dalekohledem.

	Když dorazil ke country klubu, radši zaparkoval svůj pickup sám a vzal si klíčky s sebou, než aby jej předával sluhovi. Bylo to rychlejší a chtěl se dostat dovnitř do klubu dřív než Rennie. Prodavač pánských obleků zavolal do dárkového oddělení a zařídil mu zabalený svatební dar. Vzal jej s sebou a položil na stůl pokrytý bílou látkou.

	Knihu hostů měla na starosti hezká mladá žena. „Nezapomeňte se zapsat.“

	„Manželka to už udělala.“

	„Výborně. Dobře se bavte. Bar a švédské stoly jsou už k dispozici.“

	„To je skvělé.“ Myslel to vážně. Měl obavy, že se bude sedět u tabule, v takovém případě by nikde nebylo místo označené jeho jmenovkou a byl by nucen odejít.

	Nešel však ani k baru ani ke švédskému stolu. Místo toho zaujal postavení u zdi a snažil se být co nejméně nápadný. Uviděl Rennii v tu chvíli, kdy vstoupila do tanečního sálu, a příští hodinu sledoval každý její pohyb.

	Promluvila s každým, kdo ji oslovil, ale většinou postávala sama, spíše jako pozorovatel oslav než jako jejich účastník. Netančila, střídmě něco pojedla ze švédského stolu, odmítla svatební dort a šampaňské, místo toho dala přednost sklenici čiré tekutiny s ledem a plátkem citronu.

	Wick se k ní postupně propracoval, držel se při kraji shromážděných a vyhýbal se hlavním účastníkům svatební oslavy, aby se třeba některý z nich nepředstavil a neptal se, ke komu patří.

	Rennie právě dohovořila s nějakou dvojicí a couvala od ní se slibem, že si brzy domluví jiný den na večeři, když Wick uviděl svoji příležitost. Postavil se jí rovnou do cesty. Vrazila do něho.

	Rychle se otočila. „Ach, to mě mrzí,“ řekla. „Promiňte, prosím.“

	 

	
Kapitola osmá

	 

	 

	„Nic se nestalo.“ Wick se usmál a pokývl k její ruce. „To vy jste mokrá. Dovolíte?“

	Vzal jí sklenici a kývl na číšníka, aby sklenici odnesl a poskytl jí ubrousky, aby si mohla utřít ruce. „Děkuji,“ řekla Wickovi, když se číšník vzdálil.

	„Rádo se stalo. Jestli dovolíte, obstarám vám jiné pití.“

	„To je v pořádku, opravdu.“

	„Nesměl bych mámě na oči, kdybych to nechal jen tak.“ Zase máma. „Kromě toho jsem si sám chtěl něco dát. Prosím.“ Pokynul k barovému pultu.

	Zaváhala, pak zdrženlivě přikývla na souhlas. „Tak dobrá. Děkuji.“

	Nasměroval ji k baru, a jakmile k němu došli, objednal u barmana: „Dvakrát to, co si dá dáma.“

	„Prosila bych ledovou vodu s citronem,“ poručila si u mladého barmana. Pak zvedla oči k Wickovi, který se tahal za ucho a ne zrovna nadšené se usmíval.

	„To mám z toho, že jsem ze zdvořilosti nechal na vás, abyste mi objednala.“

	„Můžete si říct o něco jiného.“

	„Ne, ne, ledová voda je přesné to, co jsem chtěl. Pořádnou sklenici, studenou a osvěžující. Srpnové svatby, to je žíznivý podnik.“ Barman jim přisunul dvě sklenice. Wick jí jednu podal a pak si přiťukli. „Nepijte moc rychle, nebo vám to stoupne do hlavy.“

	„Slibuju, že nebudu. Ještě jednou díky.“

	Vykročila od barového pultu, aby se k němu mohli dostat ostatní hosté. Předstíral, že nerozpoznal, že to mínila jako slova na rozloučenou, a srovnal s ní krok. „Říkám si, proč se víc svateb nekoná v lednu a únoru.“

	Nechápavě k němu vzhlédla. Nevěděl, jestli ji překvapilo, že nepochopil narážku a nenechal ji na pokoji, nebo jestli ji zmátla ta nahodilá otázka.

	„Chci říct, proč se tolik párů bere v letních měsících, kdy je tak strašlivé vedro?“ přispěchal s vysvětlením.

	„Ani nevím. Že by tradice?“

	„Možná.“

	„Nebo proto, že se to víc hodí? Jsou to prázdninové měsíce. Lidi, co nejsou z města, se můžou bez velkých potíží zúčastnit.“

	„A vy?“

	„Jestli nejsem z města?“ Zaváhala jen krátce, ale dost dlouho, aby mu to neuniklo. „Já tady bydlím.“

	Přestože se vůbec netvářila, že ji to zajímá, sdělil jí, že je rovněž místní, a zeptal se: „Patříte k hostům nevěsty nebo ženicha?“

	„Ženichův otec je můj kolega.“

	„Moje matka je vzdálená sestřenice nevěstiny matky,“ zalhal. „Tak nějak přibližně. Máti nemohla přijít, ale připadalo jí, že by někdo z téhle rodinné větve… Však víte, jak to chodí.“

	Znovu se od něho začala vzdalovat. „Hezky se bavte. Ještě jednou děkuji za vodu.“

	„Jmenuju se Wick Threadgill.“

	Zahleděla se na jeho nataženou pravici a několik vteřin se domníval, že mu ruku nepodá, ale pak mu ji pevné, krátce stiskla a pustila ji. Neposkytlo mu to čas, aby zaregistroval něco víc, než že má dlaň chladnější než on, pravděpodobně od toho, jak křečovitě svírala sklenici vody od chvíle, kdy jí ji u baru podal.

	„Říkal jste Wick?“

	„Ano. A není to žádné přeřeknutí.“

	„To je neobvyklé jméno. Je to zkratka z něčeho!“

	„Ne. Jenom Wick. A vy?“

	„Rennie Newtonová.“

	„Je to zkratka z něčeho?“

	„Doktorka Rennie Newtonová.“

	Zasmál se. „Rád vás poznávám, doktorko Rennie Newtonová.“

	Pohlédla k východu, jako by hledala nejbližší únikovou cestu pro případ, že by taková potřeba nastala. Nabyl dojmu, že každou chvíli vezme Rennie do zaječích, a chtěl udržet rozhovor v běhu, jak dlouho to jen bude možné.

	Zajímala by ho, i kdyby ji nevyšetřovali v případu vraždy. I kdyby se poznali za úplně nevinných okolností, pořád by ho zajímalo, proč žena, která se zdá tak kultivovaná a sebejistá, je tak zpropadeně nervózní z toho, že se baví s cizím mužem v neškodném prostředí na svatební hostině, kde jsou kolem stovky lidí.

	„Čeho jste doktorka?“

	„Medicíny.“

	„Jakou máte specializaci?“

	„Všeobecná chirurgie.“

	„No teda. Udělala jste na mě dojem. Děláte traumatickou chirurgii? Střelná zranění, pobodání, tohleto, co člověk vidí v televizi?“ To, co dostalo vašeho kolegu do márnice? Pátral v těch neuvěřitelně zelených očích po nějakých zrádných známkách provinilosti, ale pokud měla na zločinu podíl, její oči ji neprozradily.

	„Většinou jsou to běžné, naplánované operace. Někdy, když mám pohotovost, mě volají ke zraněním a úrazům.“ Popleskala kabelku zdobenou korálky. „Jako dnes večer. Mám s sebou pager.“

	„Čímž se vysvětluje, že nepijete alkohol.“

	„Ani šampaňské na přípitek si nedám, když mám pohotovost.“

	„Doufám, že vás dnes večer žádný naléhavý případ neodvolá.“ Tón jeho hlasu a způsob, jakým se na ni díval, mluvily jasnou řečí. A ta jednoznačnost ji očividně přiváděla do velkých rozpaků.

	Nakrátko se přestala usmívat. Vztyčily se kolem ní bariéry jako laserové paprsky kolem nějakého vzácného uměleckého díla. Kdyby se odvážil příliš blízko, spustil by všemožná poplašná zařízení.

	Virbl na buben přitáhl jejich pozornost k pódiu s kapelou, kde se vepředu nevěsta chystala hodit kytici skupince dychtivých mladých žen, které se strkaly o nejlepší místo. Wick stál trochu vpravo za Rennií. Zažil odezvu značného počtu žen, aby poznal, že ji jeho blízkost znepokojuje. Proč? vrtalo mu hlavou.

	V tuhle chvíli by s ním většina žen buď koketovala a naznačila mu, že jsou po zbytek večera volné, nebo mu sdělila, že mají přítele, který se bohužel nemohl svatby zúčastnit, nebo mu řekla, ať se ztratí.

	Rennie patřila do zvláštní kategorie, vysílala smíšené signály. Zůstávala tady, ale schovávala se za chování, které hlásalo – nedotýkat se, a dokonce na to ani nepomyslet – a bylo skličující jako klášterní zeď.

	Zajímalo ho, jak moc by na ni mohl zatlačit, než by ztratila nervy. Přisunul se k ní tedy blíž, natolik blízko, aby se jí nedotýkal, avšak aby nemohla jeho přítomnost ignorovat.

	Po házení kytice poklekl ženich na koleno, aby z nevěstiny natažené nohy stáhl ozdobný podvazek, zatímco se několik mladých mužů neochotně, s rukama v kapsách a nahrbenými rameny, přišouralo a utvořilo semknutou skupinku.

	„Na tomto prostém svatebním obyčeji je jasně patrný rozdíl mezi oběma pohlavími.“ Sklonil se a mírně se předklonil, aby mohl Rennii promluvit rovnou do ucha. „Všimněte si míry očekávání mužů ve srovnání s očekáváním žen.“

	„Muži vypadají, jako by šli na galeje.“

	Ženich hodil podvazek. Jeden mladý muž byl nucen jej chytit, když ho praštil do čela. Jedna družička vypískla a spěchala ho obejmout. Pokryla jeho červenající se obličej polibky.

	„Těchhle věcí mám plný šuplík,“ podotkl Wick.

	Rennie se otočila. „Takové množství?“

	„Vždycky jsem měl výhodu, že jsem tak vysoký.“

	„A vyneslo vám to něco?“

	„Zásuvku plnou podvazků.“

	„Všechny ty podvazky vyšly nazmar? Možná byla vaše výška nevýhoda.“

	„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel.“

	Kapela spustila líbivou písničku. Ostatní hosté si začali razit cestu na parket a Rennii a Wicka obcházeli, protože ti dva se ani nehnuli.

	„Takže doktorka Newtonová?“

	„Přesné tak.“

	„Smůla.“

	„Proč?“

	„Jsem úplně zdravý.“

	Sklopila pohled na uzel jeho jednobarevné kravaty.

	„Jste tady s někým, doktorko Newtonová?“

	„Ne.“

	„Já také ne.“

	„Hmm.“

	„Nezatančíte si?“

	„Ne. Děkuji.“

	„Ještě ledovou vodu?“

	„Ne. Děkuji.“

	„Byl by to prohřešek proti etiketě, odejít ze svatební hostiny dřív než ženich s nevěstou?“

	Rychle zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Asi ano.“

	„Smůla.“

	„Myslím ale, že už jsem si užila veškerého veselí, které dokážu snést.“

	Wick se zářivým úsměvem pokývl k nejbližšímu východu. Když se proplétali davem, položil jí ruku na kříž a ona se nijak nepokusila ji setřást.

	Ti, co měli službu na parkovišti, se opírali o sloupy širokého krytého vchodu. Jakmile s Rennii vyšel ze dveří, jeden z nich se k nim vrhl. „Zaparkoval jsem vám vůz hned támhle, doktorko Newtonová. Máte ho hned po ruce, jak jste si přála.“

	„Děkuji.“

	Otevřela kabelku, že mu dá spropitné, ale Wick byl rychlejší. Vtiskl mládenci do ruky pětidolarovku. „Doprovodím doktorku Newtonovou k vozu. Nemusíte s ním předjíždět.“

	„Ehm, tak dobrá, děkuji, pane. Klíčky jsou v zapalování.“

	Strnule se usmála na ochotného hlídače. Dovolila Wickovi, aby ji doprovodil po širokých cihlových schodech na parkoviště pro vybrané hosty, stíněné stromy, ale bylo znát, že se jí to nezamlouvá, a rty se jí sotva pohnuly, když řekla: „To jste neměl dělat.“

	Jo, naštvala se. „Co jsem neměl dělat?“

	„Za sebe platím sama.“

	„Za sebe platíte… cože? To jako to spropitné, co jsem dal hlídači? Abych vás mohl doprovodit k vozu, mi za pět dolarů stálo.“

	To už došli k jejímu džípu. Otevřela dveře u místa pro řidiče a vhodila kabelku dovnitř, pak se k němu otočila. „To, že jste mě doprovodil k vozu, je jediné, co jste si za ni koupil.“

	„Potom asi nepadá v úvahu, že bychom šli na kávu.“

	„To rozhodně ne.“

	„Nemusíte mi odpovídat hned. Dopřejte si čas.“

	„Přestaňte se mnou flirtovat.“

	„Jenom jsem vás zval na kávu.“

	„Flirtujete se mnou od chvíle, kdy jsem se omluvila, že jsem do vás vrazila. Jestli jste čekal, že z toho něco bude, potom jste ztrácel čas.“

	Pozvedl ruce, jako že se vzdává. „Jenom jsem místo vás dal hlídači spropitné. Chtěl jsem se zachovat jako džentlmen, nic víc.“

	„Potom vám za to děkuji. Dobrou noc.“ Nastoupila do vozu a přibouchla dveře.

	Okamžitě je znovu otevřel a naklonil se dovnitř, až měl obličej blízko její tváře. „Jenom aby bylo mezi námi jasno, doktorko Newtonová, kdybych s vámi flirtoval, to už byste teď věděla, že si myslím, že máte úžasné oči a že se mi pravděpodobně bude zdát vzrušující sen o vašich ústech. Přeji pěkný večer.“ Hlasitě přibouchl dvířka, otočil se a kráčel pryč.

	Z výhodného místa ve voze zaparkovaném o půl bloku dál na ulici naproti country klubu uviděl Lozada Rennii, jak vychází ze širokých dvoukřídlových dveří klubu. Měla na sobě šaty z nějaké tenké letní látky, které jí obepínaly postavu a rozpalovaly ho. Když se vynořila ze stínu balkonu v prvním patře, zapadající slunce se zatřpytilo na jejích světlých vlasech. Vypadala fantasticky. Neuniklo mu, s jakým půvabem kráčí –

	„… co zas je tohle, krucinál?“

	Tak se ponořil do svých představ, že nevěnoval pozornost muži, který šel vedle ní. Když tu vytáhlou postavu náhle rozpoznal a došlo mu, kdo je její společník, dalo mu práci, aby nevyskočil z vozu, nevyřítil se přes ulici a na místě Wicka Threadgilla nezavraždil.

	Nakonec k tomu musí dojít. Chystal se toho práskaného, drzého poldu zabít, tak proč ne dřív než později? Proč ne zrovna teď?

	Protože to není jeho styl, proto. Zločiny z vášně jsou pro amatéry, kteří se neumějí ovládat. Ačkoli by se mu líbilo záležitost jménem Wick Threadgill uspokojivě a s konečnou platností vyřešit, má na práci lepší věci než po zbytek života čekat na smrt, do vyčerpání se odvolávat, až už nebude ke komu se odvolat, a pak dostat do žíly smrtící injekci za to, že zabil policajta.

	Kdyby to Wick nezvoral, čekal by Lozada pravděpodobně na popravu za to, že zabil jeho bratra Joea. Věděl, že ta chyba Wicka pořád ještě žere. Musí ho dohánět k šílenství pomyšlení, že si vrah jeho bratra pohodlně bydlí v luxusním bytě, nosí ručně šité obleky, jezdí drahými vozy, jí, pije, dopřává si ženské – je díky němu na svobodě.

	Lozada si přejel prstem jizvu nad okem a uchechtl se. Byl moc chytrý na to, aby se nechal strhnout jako předtím Wick. Jiní takové chyby dělají, avšak on, Lozada, ne. On je profesionál. Profesionál, který nemá sobě rovného. Takový neztrácí hlavu a nejedná bez přemýšlení.

	Než se nakonec dostane k tomu, že Wicka Threadgilla zabije, pěkně si to příjemné očekávání užije. Nechtěl ho vyřídit teď, rychle, a připravit se o potěšení z toho, jak to bude plánovat.

	Když ale pozoroval toho policajta, jak kráčí těsně vedle ženy, která mu bude co nevidět patřit, sevřel volant, jako by jej chtěl vyrvat.

	Co ksakru jeho Rennie dělá s Wickem Threadgillem?

	Počáteční šok z toho, že je vidí spolu, vystřídala starost. Tohle byl znepokojivý zvrat. Threadgill ho dnes ráno otravoval při snídani a dnes večer byl s Rennií na svatební hostině? Že by náhoda? To těžko.

	Co že se Wick o doktorku Newtonovou zajímá? Kvůli tomu, jakou roli sehrála při Lozadově nedávném procesu? Nebo to má co dělat s Howellovou vraždou, která zůstala nevyřešená? Nevěděl by, jaké má Rennie na dnešní večer plány, kdyby při tom, jak jí přinesl růže, neprolezl dům a neviděl pozvánku na svatbu. Jak se ten polda domáknul, kde Rennie dneska večer bude? Že by jí taky proslídil dům?

	Ty otázky mu nedopřávaly klidu.

	Užíral se ale pomyšlením, které mu rozpalovalo hlavu a kvůli kterému viděl rudé, že by mohla být Rennie spřažená s policií. Přišli nějak na to, že ho přitahuje? Zajistili si Threadgill se svými kumpány její pomoc, aby ho chytili do léčky?

	To by teda nestrpěl. Fakt ne. Kdyby ji musel zabít za to, že ho zradila, znamenalo by to zmarnit dobrou ženskou.

	Se vzrůstajícím podezřením sledoval, jak se Threadgill naklání do jejího vozu, načež se narovnal a přibouchl dveře. Vycouvala z parkovacího místa, vyjela z parkoviště country klubu a projela přímo kolem Lozady, aniž si ho všimla. Oči měla upřené na silnici před sebou a neusmívala se. Threadgillova slova na rozloučenou ji musela namíchnout. Na každého se vytahoval a na ženy nejspíš taky.

	Lozada nastartoval a obrátil do protisměru. Sledoval Rennii domů. Dovnitř vešla sama. Zaparkoval o kus dál a hodiny sledoval její dům. Ven už nešla. Ani Threadgill, ani nikdo jiný se tam neukázal.

	Minula půlnoc, než začal Lozada volněji dýchat. Jeho podezření ohledně Rennie opadlo. Existovalo logické vysvětlení, proč byla s Threadgillem. Možná ji vyšetřoval ve spojitosti s Howellovou vraždou. Všeobecně se vědělo, že s Howellem nijak zvlášť nevycházela. Mezi smetánkou ve Fort Worthu se nutně rozkřikne, že ji na společenské události vyslýchal policajt. To by ji naštvalo a vysvětlovalo by to, proč vypadala otráveně, když z country klubu odjížděla.
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	Wick se potmě vlekl do schodů. V jedné ruce držel sako od nového obleku a tašku z obchodního domu, druhou škubal za vázanku. Ve chvíli, kdy dorazil do dusného pokoje v prvním patře, měl košili rozhalenou a pásek rozepnutý.

	Od country klubu sledoval Rennii do její čtvrti. Do její ulice nezabočil, ale vzal to k domu, kde měli pozorovatelnu, jinou cestou, čímž se tam dostal přibližně ve stejnou dobu, kdy zajela do garáže.

	Rovnou přistoupil k oknu a podíval se dalekohledem. Vyzul se z bot a stáhl si ponožky.

	Rennie bez zastávky prošla kuchyní a zmizela ve vchodu do obývacího pokoje.

	Setřásl ze sebe košili.

	Rozsvítilo se u niv ložnici. Oblečení ji zřejmě tísnilo stejně jako jeho. Vyzula si střevíce – sandály na vysokém podpatku, jak se pamatoval, pak nahmátla na zádech zip šatů.

	Wick odhodil kalhoty.

	Rennie si stáhla šaty z ramenou, přetáhla si je přes boky a vystoupila z nich.

	Ani se nepohnul.

	Dnes večer sexy spodní prádlo. Bledě fialové. Pouhý náznak oděvu, čímž vypadala mnohem obnaženější, než kdyby byla nahá. Látka průhledná jako dech. Naprosto nepostačující, ale náramně účinné.

	Uložila sandály na polici do skříně a pověsila šaty na tyč, pak zašla do koupelny a zaklapla dveře.

	Wick zavřel oči. Opřel se o okenní sklo a chladil si na něm čelo. Opravdu zasténal? V ústech se mu utvořily sliny. Kristepane, stává se z něho Thigpen.

	Dalekohled nechal na stole a z malé ledničky si vyndal láhev vody. Nenadechl se, dokud ji celou nevypil. Nespouštěl pohled z domu a přitom šmátral v nákupní tašce, dokud nenahmátl džíny, v nichž přišel do obchodního domu. Navlékl si je, ale košili vstrčil do tašky. Bylo tam příliš horko, aby se celý oblékal. „Co to s tou zatracenou klimatizací je?“ postěžoval si do prázdné temnoty.

	Uviděl Rennii vycházet z koupelny a popadl dalekohled. Vyměnila to náramné spodní prádlo za tílko a boxerky, které sice ve srovnání s tím poutavějším oblečením obstály, ale vyvedly Wicka z představy, že by mohla čekat, až dorazí milenec.

	Na svatbu si vlasy sčesala dozadu a stáhla do uzlu, teď je měla rozpuštěné. Musel by si hodit mincí, jak se mu to líbí víc. Obojí posloužilo svému účelu. V jednom účesu to byla žena úspěšná ve své profesi, v druhém žena, a tečka.

	Třela si paže. Že by jí byla zima? Nebo je nervózní? Pohlédla k oknu, a když si uvědomila, že nejsou žaluzie zatažené, rychle zhasla. Rozhodně je nervózní.

	Vyměnil si běžný dalekohled za dalekohled na noční vidění. Viděl teď Rennii stát u okna a vyhlížet mezi rozhrnutými pásy žaluzií. Pomalu otáčela hlavou ze strany na stranu, jako by pátrala ve všech koutech temné zadní zahrady. Vyzkoušela zámek na okně, pak zatáhla za lanko, jímž žaluzie sklopila. Za pár vteřin je znovu rozevřela.

	Dávala tím někomu signál? vrtalo mu hlavou.

	Stála tam několik dalších minut. Nepřestával ji dalekohledem pozorovat, ale chvílemi přejel zahradu pohledem, jestli se tam něco nehýbe. Nikdo nepřelezl přes plot. Rennie se neotočila od okna. Nestalo se nic.

	Nakonec odstoupila do místnosti. Seřídil si dalekohled a uviděl ji, jak rozestýlá postel. Ulehla a přikryla se do pasu. Natřepala si polštář pod hlavou, rozprostřela si vlasy, pak se otočila na bok obličejem k oknu. Obličejem k němu.

	„Dobrou noc, Rennie,“ zašeptal.

	Probudil ji telefon. Rozsvítila lampu na nočním stolku a automaticky si zkontrolovala, kolik je hodin. Byla skoro jedna. Spala přes tři hodiny. Když měla pohotovost, snažila se spát, kdy to šlo, protože nikdy nevěděla, jestli noc nebude krátká. Mohla se skoro spolehnout na to, že sobotní noc bude mít přetrženou, neboť na pohotovosti měli plné ruce práce, jak se snažili napravit to, co jedna lidská bytost způsobila druhé. Když počet pacientů převýšil počet chirurgů rezidentů, nebo když si nějaký případ žádal chirurga s větší zkušeností, požádali toho, kdo měl pohotovost, aby přišel.

	Zvedla sluchátko, připravená vyhovět. „Doktorka Newtonová.“

	„Ahoj, Rennie.“

	Instinktivně si přitiskla přikrývku na hruď. „Říkala jsem vám, abyste mě víckrát neobtěžoval.“

	„Spala jste?“

	Kde přišel Lozada k číslu k ní domů? Dala je jenom několika málo známým a centrále v nemocnici. Tohle byl ovšem zločinec z povolání. Našel by si způsob, jak si její číslo, které nebylo v seznamu, zjistit. „Jestli mě budete dál volat…“

	„Hovíte si v tom světle žlutém povlečení?“

	„Mohla bych vás nechat zavřít za to, že jste se mi vloupal do domu.“

	„Bavila jste se na svatbě?“

	Ta otázka ji umlčela. Dával jí vědět, jak byl blízko. V duchu viděla ten jeho samolibý úsměv, který mu během procesu nesklouzl z tváře. Díky tomu úsměvu se zdál uvolněný a budil dojem, že ho výsledek nezajímá, dokonce že se trochu nudí.

	Na první pohled se zdál jeho úsměv neškodný, pro ni byl ale znamením zla, jež se pod ním skrývalo. Dovedla si představit, že se takhle škodolibé šklíbil, když jeho oběti vydechovaly naposledy. Teď se bude takhle usmívat, když ví, že ji vyvedl z rovnováhy.

	„Líbí se mi ty šaty, co jste měla,“ řekl. „Moc vám slušely. Ta hedvábná látka se vám tak vlnila na těle, že pochybuju, že se někdo díval na nevěstu.“

	Snadno ji dokázal sledovat. Odpojil složitý bezpečnostní systém a udusil toho bankéře u něho doma, zatímco jeho žena a děti v patře spaly.

	„Proč mě sledujete?“

	Tiše se zasmál. „Protože je na vás takový pěkný pohled. Každý den toho otravného procesu jsem se těšil, že vás uvidím, a v noci, když už jsem vás vidět nemohl, jste mi chyběla. Byla jste v soudní síni jediný světlý bod, Rennie. Nedokázal jsem z vás spustit oči. A nepředstírejte, že jste si toho nevšimla. Vím, že jste na sobě cítila můj pohled.“

	Ano, cítila, že ji pozoruje, a nejenom u soudu. Stejný pocit měla i v posledních dnech. Možná vědomí, že byl u ní v domě, podnítilo její představivost, někdy však byl pocit, že ji sledují slídivé oči, tak silný, že se nemohla mýlit. Ode dne, kdy dostala růže, se ve vlastním domě necítila sama. Připadalo jí, jako by tam byl pořád ještě někdo jiný.

	Jako teď.

	Zhasla lampu, vstala z postele a rychle přistoupila k oknu. Už předtím se rozhodla, že nechá žaluzie nezatažené, řekla si, že jestli ji Lozada zvenčí pozoruje, chce o tom vědět. Chtěla ho také uvidět.

	Je teď tam venku a dívá se dovnitř? Z pocitu, že ji nic nechrání, jí naskočila husí kůže, ale přinutila se zůstat stát u okna, zatímco pátrala pohledem ve tmě, obhlížela okolní domy a hluboké stíny ve vlastní zahradě, která jí v poslední době začala připadat zlověstná.

	„Vaše neustálé civění během procesu mi bylo proti mysli.“

	„Mno, myslím, že ne, Rennie. Jenom to nechcete přiznat. Zatím.“

	„Poslyšte, pane Lozado, a poslouchejte dobře,“ obořila se na něho. „Vaše upřené pohledy mi velice vadily. A tyto telefonické hovory mi vadí ještě víc. Nepřeju si, abyste mi ještě někdy volal. A pokud vás přistihnu, že mé sledujete, pěkné si to odskáčete.“

	„Rennie, Rennie, vy nejste vůbec vděčná.“

	Pracné polkla. „Vděčná? Za co?“

	Po významné odmlce řekl: „Za ty růže, samozřejmé.“

	„Nestála jsem o ně.“

	„Myslíte si, že bych neoplatil laskavost? Zvláště laskavost od vás.“

	„Žádnou laskavost jsem vám neudělala.“

	„Já vím svoje, Rennie. Vím víc, než si myslíte. Vím toho o vás hodné.“

	To ji umlčelo. Kolik toho věděl? Přestože si uvědomovala, že mu přímo nahrává, nedokázala se opanovat, aby se nezeptala: „Jako třeba co?“

	„Vím, že používáte květinovou vůni. A že máte v kabelce vždycky kapesníček. A že si raději přehazujete pravou nohu přes levou. Vím, že vaše bradavky jsou velice citlivé na klimatizaci.“

	Zavěsila a mrštila bezdrátovým telefonem přes pokoj. Přistál na její posteli. Skryla obličej v dlaních a přecházela po šířce své ložnice a zhluboka dýchala ústy, aby potlačila nevolnost, která jí hrozila.

	Nemůže nechat tohohle šílence, aby ji dál terorizoval. Zřejmé si k ní vytvořil chorobnou zaslepenost a je natolik ješitný, že věří, že ji bude opětovat. Nejenom že vraždil, navíc podléhal bludům.

	Na lékařské fakultě se dostatečně věnovala požadované psychologii, aby věděla, že je to ten nejnebezpečnější typ zločince. Považoval se za neporazitelného, a tudíž by se odvážil čehokoliv.

	Sice váhala zaplést se s policií, tak tomu bylo vždycky, tohle ovšem nemůže pokračovat. Musí to ohlásit.

	Vzala telefon, zazvonil ovšem dřív, než stačila vytočit 911. Strnula. Pak si vzpomněla, že si může ověřit, kdo volá, což předtím neudělala. Rozpoznala číslo, nadechla se, aby se uklidnila, a při třetím zazvonění telefon vzala.

	„Haló, doktorko Newtonová, tady doktor Dearborn z pohotovosti. Máme tady oběť autonehody. Muž. Asi třicetiletý. Provádíme právě vyšetření hlavy, abychom viděli rozsah zranění, ale krvácí do břišní dutiny.“

	„Hned jsem tam.“ Těsně než zavěsil, vzpomněla si. „Doktore Dearborne!“

	„Ano?“

	„Svůj číselný kód bych prosila.“

	„Cože?“

	Potom co doktora Howella zavolali údajně v naléhavém případě, byla v nemocnici učiněna bezpečnostní opatření. „Číselný kód.“

	„Jo, správně. Ehm, sedmnáct.“

	„Za deset minut.“

	Jen co Wick vstoupil bosýma, mokrýma nohama na dlaždičkovou podlahu koupelny, zaklepal někdo na dveře motelového pokoje. „Kruci!“ Vylezl z koupelny, sáhl po ručníku a omotal si ho kolem pasu. Zadoufal, že to stačí ke dveřím a zasune bezpečnostní řetízek dřív, než si pokojská otevře univerzálem a vejde.

	Jako by věděla, že má každou noc noční, ráno co ráno si načasovala úklid jeho pokoje na dobu jen pár minut po jeho návratu, kdy byl připravený se jenom osprchovat a ulehnout. Napadlo ho, že ho snad přímo sleduje. Jednoho krásného dne ji nechá, ať ho přistihne s nahým zadkem. To ji možná vyléčí, aby sem takhle nevhodně lezla.

	„Přijďte později,“ křikl, když dusal přes pokoj.

	„Tohle nemůže počkat.“

	Otevřel dveře. Na prahu stál Oren s bílým papírovým sáčkem v ruce a tlustou obálkou pod paží. Tvářil se nevrle jako buldok.

	„Copak? Berou tě hemeroidy?“

	Oren mu strčil sáček do ruky a hrnul se dovnitř. „Koblihu?“

	„Krispy Kreme?“

	„Tvoje oblíbené?“ Někdo zaklepal. Oren se otočil. Na prahu stála ta dochvilná pokojská s vozíkem. „Jděte pryč,“ vyštěkl na ni a práskl dveřmi.

	„Hej, já tady bydlím, nezapomeň,“ řekl Wick.

	„Říkals, že tě otravuje.“

	„Teď se ale možná celý den neukáže.“

	„Jako bys byl přímo vzor čistoty.“

	„Páni, ty máš ale náladičku. Posaď se.“ Ukázal Orenovi na jediné křeslo v místnosti. „Omlouvám se, že jsem té včera v noci vzbudil. Říkal jsi, ať ti zavolám, kdyby se něco dělo, takže jsem volal. Viděl jsem Rennii Newtonovou vyjíždět z garáže a nevěděl jsem, že jede do nemocnice k naléhavému případu.

	Vyrušil jsem tě z něčeho? Byli jste s Grace v nejlepším? Dala si nové baterky do vibrátoru? Nebo možná nebyla v náladě. To proto jsi dneska po ránu tak nerudnej?“

	„Sklapni, Wicku. Zkrátka drž zobák.“ Oren si vzal zpátky sáček, hrábl do něho a vylovil koblihu. Temně se při tom mračil.

	Wick měl ze svého nenaloženého přítele legraci, odhodil ručník a natáhl si boxerky. Podal si sáček a vzal si koblihu s polevou, ukousl si takové sousto, že v něm zmizela půlka, a s plnými ústy řekl: „Žádný kafé k tomu?“

	„Pověz mi o včerejší noci.“

	„Už jsem ti to řekl. Doktorku krátce po jedné někdo volal. Dům opustila dvě minuty po tom hovoru. Skoro jsem si srazil vaz, jak jsem se hnal potmě po schodech a snažil se obout si přitom boty. Dostihl jsem ji na Camp Bowle, tři bloky od jejího domu. Sledoval jsem ji rovnou k nemocnici. Byla tam do pěti deseti. Sledoval jsem ji domů. A tam taky byla, když jsem předával službu Thigpenovi. Který se, jen tak mimochodem, ukázal dnes ráno o čtvrt hodiny později.“

	Oren mu hodil tlustou obálku. Zachytil ji na holé hrudi. Dojedl koblihu, slízl si cukr z prstů a pak otevřel obálku a vytáhl fotografie dvacet pět krát dvacet centimetrů.

	Byly čtyři. Jednu po druhé si je pozorně prohlédl, načež jednu ukázal Orenovi. „Tady vypadám moc dobře, i když tam ze mě není vidět to nejlepší.“

	Oren mu vytrhl černobílé fotografie a mrskl je na stůl vedle křesla, kde seděl. „Víc mi k tomu nemáš co říct?“

	„Tak jo, přistihnuls mé. Vybouchnul jsem. Co bys chtěl, abych říkal? Gratuluju, detektive. Vynikající policejní práce. Nebo chceš, abych si klekl a prosil o odpuštění? Políbil ti prsten? Políbil ti zadek? Co?“

	„Cos to ksakru prováděl, Wicku?“

	„V převleku jsem vyšetřoval podezřelou.“

	„Nesmysl.“ Oren uchopil nejvíce kompromitující fotografii. Byl to záběr Wicka a Rennie zezadu, jak kráčejí k jejímu vozu. Shlížel na ni a ruku měl přitisknutou na její kříž. „Neurážej mě.“

	Wick se dusil ve vlastní šťávě pod jeho upřeným, obviňujícím pohledem. Nakonec řekl: „Nehnuli jsme se z místa, tím, že jsme hlídali její dům, nemám pravdu? Dřepěl jsem tam týden a nedělal absolutně nic. Že jsem neměl nic jiného na práci, třikrát jsem si ostříhal nehty. Seděl jsem tam tak dlouho, že se mi začala dělat taková macatá zadnice, jako má Thigpen. Takže mi napadlo, že by nám možná mohlo prospět, kdybych vyvinul trochu iniciativy.“

	„Tím, že se přilepíš na podezřelou?“

	„Takové to nebylo.“

	„Ne? Tak mi potom řekni, Wicku, jaké to bylo. Jaké to bylo, být takhle důvěrně zaujatý doktorkou Rennií Newtonovou?“

	Aby se vyhnul Orenovu sžíravému pohledu, sáhl do sáčku pro druhou koblihu. „Je to ledová panna. Nechá na sebe sáhnout asi jako chřestýš. Ve skutečnosti na mě syčela.“

	„Ty ses jí dotýkal?“

	„Ne. Tohle,“ navázal netrpělivě a ukázal na výmluvnou fotografii, „a stisk ruky bylo veškeré dotýkání. Jen co jsem dal službě na parkovišti spropitné, vycenila tesáky.“

	„Tu tvoji pětidolarovku ti vrátí.“

	Zadíval se na Orena a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ten patřil k nám? Ten uhrovatý kluk?“

	„Nováček. Moc dobře fotí. Takovým tím foťákem, co vypadá jako plnicí pero.“

	„Čímž se vysvětluje, jak jsi přišel k těm fotkám. Jak ses dověděl, že půjde na tu svatbu?“

	„Nevěděli jsme to, dokud se neohlásila v nemocnici. Zastavila se tam cestou do kostela. Hodili jsme sebou. Když dorazila na svatební hostinu, měli už jsme na místě toho kluka.“

	„Proč jsi mi tohle všechno neřekl?“

	„No víš, pokoušel jsem se. Dokonce jsem se vrátil do domu, abych ti řekl, kam se chystá a že jsem na ni nasadil někoho jiného, čistě pro případ, že by sis chtěl udělat přestávku, zajít si ven na dobrou večeři, možná do kina. Cítil jsem se kvůli tobě všelijak, že jsi tam v sobotu večer uvázaný. Představ si to překvapení, když jsem zjistil, že je dům prázdný a ty nikde.“

	„Kupoval jsem si oblek.“

	„Příhodně jsi měl vypnutý mobil.“

	„U kostela byla vývěska, aby si všichni vypnuli mobily a pagery, než vejdou dovnitř.“

	„Nevibruje?“

	„Jo, ale… to…“ Pro jednou nedokázal připadnout na nějakou přijatelnou výmluvu nebo lež. Takže na to šel jinak. „Nevím, proč se tak rozčiluješ, Orene. Choval jsem se slušně. Na té hostině jsem si nedal ani skleničku. Dokonce jsem šťastnému páru přinesl sadu nožů na stejk. Nikoho tam by nenapadlo, že nejsem pozvaný.“ Dojedl koblihu, pak se natáhl na záda na postel a nacpal si pod hlavu polštáře. „Nic strašného se nestalo.“

	Oren ho dlouhou chvíli probodával tvrdým pohledem. „Jak tady tak sedím, nemůžu se rozhodnout, jestli mám v tomhle hovoru pokračovat, nebo se sebrat a odejít a ať tě vezme čert, nebo ti namlátit.“

	„To jsi tak naštvanej? Kvůli tomu, že jsem strávil dvacet minut, nanejvýš půlhodinu, s Rennií Newtonovou?“

	„Ne, Wicku. Jsem naštvanej, protože jsem tě jednou už viděl, jaks to zvoral. A zvoral jsi to monumentálně. A teď jsi mně fakt vyděsil možností, že to zmrvíš znova. A ještě víc než předtím.“

	Wickovi se udělalo rudě před očima. „Až půjdeš, tak ať tě dveře nepraštěj do zadku, Orene.“

	„Ale kdepak, neodcházím. Potřebuješ připomenout, co tě ta chyba stála. Myslíš, že nevím, k čemu slouží ta gumová páska, co máš na zápěstí?“

	„Navykl jsem si na ni.“

	„Jo, správně.“ Wickovi připadalo, že by mu pořád ještě mohl nějakou vrazit. „Ty z nás, kterým na tobě bůhví proč záleží, dost bralo dívat se, jak se po tom, co se stalo, rozpadáš. Díky svojí vytrvalosti jsi vydržel ve sboru další dva roky, než sis vzal volno. Když se ohlédnu nazpátek, vidím, jak to bylo nebezpečné mít tě vedle sebe a dělat s tebou. Nepamatuješ se na všecku tu mizérii, Wicku?“

	„Jak bych na to mohl zapomenout, když mi to v jednom kuse připomínáš.“

	„Připomínám ti to, protože nechci, abys udělal stejnou chybu znovu.“

	„Neudělám!“

	„Blbost, že ne!“

	Wick si přitáhl nohy k tělu. „Cože? Jenom proto, že jsem šel na svatební hostinu, vypil si podezřelou sklenici vody a prohodil s ní pár slov? Ale jdi, Orene.“

	Wick neměl zlost ani tak na svého přítele, jako na to, jak přesně se vyjádřil. Kdyby Wick dodržel před třemi lety pracovní postup, mohli Lozadu za Joeovu vraždu dostat. A znovu postup porušoval – nehorázně tím, že přestal sledovat dům a přiblížil se na svatební hostině k Rennii Newtonové, a zdaleka ne tak očividně tím, že neřekl Orenovi o telefonátu, který včera v noci měla. O tom prvním, který ji rozhodil.

	Alespoň se zdála rozčilená, když se přihnala k oknu s telefonem v ruce a při telefonování vyhlížela do tmy. Ať už byl ten hovor jakékoliv povahy, byla z něho nešťastná. Byl to strach, zklamání nebo sklíčenost, co ji přimělo odhodit telefon na postel a skrýt si obličej do dlaní, vypadat ve všech ohledech jako žena, která je na pokraji zhroucení? Po tom telefonu to byla úplně jiná žena, než ta klidná, chladná a rozvážná, která ho sotva přede dvěma hodinami šikovné odmítla.

	Kdo to hrome volal? Přítel? Nepřítel? Milenec? Člověk, který na tu bílou kartičku napsal ‚Mám pro vás slabost?‘

	Ať to byl, kdo chtěl, otřásl jejím světem. Oren by o tom měl vědět.

	Ale Oren sem vpadl jako nějaký horlivec dštící oheň, vybalil všechny jeho přehmaty, takže momentálně ke svému příteli nepociťoval žádné závazky a vděčnost. V každém případě si takhle zdůvodnil to, že se s ním nepodělil o vše, co věděl. Něco z toho by klidné mohlo počkat, dokud oba nevychladnou.

	Zatímco to v sobě zpracovával, Oren na něho hleděl, jako by čekal na vysvětlení, proč se tak zachoval. „Na tomhle případu pracuju jako nezávislý vyšetřovatel, Orene, že je to tak? Ty jsi mě k tomu přibral, abych vypomohl. Tak dobrá, pomáhám. Svým stylem.“

	„Jenom abys měl jistotu, že ten tvůj ‚styl‘ pomáhá a neškodí mému případu.“

	„Hele, začíná mi blednout opálení. Chybí mi šumění příboje. Dokonce mi chybí i seškrabávání ptačího trusu z verandy. Raději bych se vrátil k moři, poflakoval se, zkoušel to u sestry toho rybáře a zapomněl, že jsi kdy u mě zaklepal. Jestli teda už víc o moji pomoc nestojíš, tak to, prosím tě, řekni.“

	Oren si ho chvíli pozorné měřil, potom zavrtěl hlavou. „A poskytl ti tak znamenitou záminku, abys šel po Lozadovi sám? Hmm. Ani náhodou.“ Zvedl se, shrábl fotografie a podával je Wickovi. „Chceš si je nalepit do alba?“

	„Děkuju, ne. To setkání nebylo ničím pozoruhodné.“

	Oren zavrčel: „Setkání se ženou, které by nebylo pozoruhodné, tak to se ti ještě nestalo.“ Nacpal snímky zpátky do obálky, sebral sáček s tím, co zbylo z koblih, a při odchodu řekl: „Uvidíme se večer. Dobře se vyspi.“

	„To rozhodně.“

	Neměl nejmenší chuť jít spát.
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	„Co si dáte, zlato?“

	Wick sklapl laminovaný jídelní lístek a zahleděl se přes pult na číšnici. Tyhlety snad musej někde chovat a dodávat je do Texasu, pomyslel si. Odbarvené vlasy měla vyčesané do složité homole. Obočí jako by měla nakreslené podle šablony černou tužkou. Světélkující růžovou rtěnku měla rozmazanou přes kuřácké vrásky, které jí vybíhaly od tenkých rtů, jež se kvůli němu roztáhly do širokého úsměvu.

	„Co byste mi doporučila?“

	„Jste baptista, nebo metodista?“

	„Jak prosím?“

	„Je neděle. Baptisti se večer vracej do kostela, takže nedoporučuju k obědu mexickou mísu. Pálení žáhy a větry, víte? Ti udělají líp, když si dají přírodní kuřecí řízek, vepřové kotlety nebo karbanátek. Metodisti ale můžou vynechat večerní bohoslužbu a nemusej se bát ohně pekelného a zatracení, takže si klidně můžou dát něco pálivého a kořeněného.“

	„A co my neznabozi?“

	Laškovně ho pleskla po paži. „Bylo mi to jasný v tu minutu, co jste vešel. Řekla jsem si, nikdo, kdo vypadá tak dobře, nemůže být svátý.“ Opřela si ruku v bok. „Všechno, co máme a co byste chtěl, můžete dostat.“

	Zamrkal na ni. „Začnu přírodním kuřecím řízkem.“

	„Omáčku k tomu chcete?“

	„Jasně. Zvlášť v misce.“

	„Vy jste můj člověk. K nedělnímu polednímu jídlu se hodí jahodový koláč se šlehačkou nebo banánový pudink, podle vašeho výběru.“

	„Můžu se rozmyslet?“

	„Dopřejte si času, co jen chcete, zlato.“ Pohlédla na neonové nástěnné hodiny. „Je po poledni. Co takhle pivo, než se udělá ten řízek?“

	„Už jsem myslel, že se nezeptáte.“

	„Jestli budete ještě něco chtít, jenom zavolejte Crystal. To jsem já.“

	Vagon Wheel Café byla typická restaurace v malém texaském městě. Stála dvě míle od mezistátní dálnice na předměstí Daltonu a čtyřiadvacet hodin denně tam podávali vydatná jídla. Řidiči kamionů ze všech koutů to místo podle jména znali. Kávu tam měli vždycky horkou a čerstvou, pivo vždycky chlazené. Téměř všechno na jídelním lístku bylo dobře propečené, ale mohli jste dostat skoro půlkilovou kotletu s kostí udělanou dokrvava, středně nebo hodně propečenou.

	Restaurace se postarala o ty, co se o nedělích vyhrnuli z kostela, stejné jako o hříšníky o sobotní noci. Členové Rotary klubu a Lionského hnutí se scházeli v jeho ‚salonku‘ a cizoložní milenci randili na jeho štěrkovaném parkovišti.

	Boxy byly čalouněné červenou koženkou a v každém byla hudební miniskříň napojená na hrací automat v rohu, který dokonce i v tento den Páně pobroukával. Byl tam barový pult s chromovanými stoličkami pro ty, kteří měli naspěch, nebo pro osamělé hosty jako Wick. Kdo seděl u pultu, měl dobrý výhled do kuchyně – až příliš dobrý, což mohlo člověku zkazit chuť. Jak ale stálo hrdě na poutači venku: ‚Otevřeno od roku 1919… a ještě jsme nikoho nezabili.‘

	Na pokladně bylo páskou připevněné oznámení zápasu fotbalového týmu střední školy a trofej za první místo v basketbalu v městském přeboru v roce ’88 stála vedle zaprášeného džbánku na příspěvky místní Společnosti na ochranu zvířat.

	Po tříhodinové jízdě ve vedru z Fort Worthu Wickovi pivo chutnalo. Jak ujížděl, míle pokládaly bezpečnou vzdálenost mezi něho a Orenovu radu, aby si nevytvářel vlastní předpisy uplatňování zákona. Podle Wickova uvažování by náležitý postup překážel tvůrčímu běhu věcí. Směrnice a předpisy týkající se čehokoli uchovával v osobní složce „Největší možná otrava“.

	Všechno, co Oren říkal, byla samozřejmě pravda, ale nezabýval se tím.

	Pustil se, jak se náleží do stejku, který byl pod křupavou kůrčičkou křehký. Rozhodl se pro banánový pudink. Crystal mu k tomu nalila bezplatně šálek kávy.

	„Jste v Daltonu poprvé?“

	„Jo. Jenom projíždím.“

	„Jenom to tady projet, na to je to dobré místo.“

	„Zdá se, že je to příjemné město. Místní jsou na ně hrdí.“ Lžící ukázal na plakáty přilepené na oknech v průčelí, oznamující nadcházející místní události.

	„Je to tady dobrý asi jako všude,“ řekla Crystal. „Když jsem byla mladá, umínila jsem si, že odtud co nejdřív vypadnu, ale znáte to.“ Smířeně pokrčila rameny. „Vdala jsem se za jednoho budižkničemu, protože vypadal tak trochu jako Elvis. Sebral se a zmizel, jen co se narodilo třetí dítě. Do mých velkých plánů hledat štěstí jinde zasáhl život.“

	„Takže bydlíte po celý život v Daltonu?“

	„Jeden každý zatracený den.“

	Wick se zasmál a napil se kávy. „Na škole jsem znával jednu holku, která odtud pocházela. Jmenovala se… hmm… tak nějak nezvykle. Regan? Ne. Ronnie? Tak taky ne, ale nějak tak podobně.“

	„Stará jako vy?“

	„Tak nějak přibližně.“

	„Nemáte snad na mysli Rennii Newtonovou?“

	„To je ono! Rennie. Jo, Rennie Newtonová. Znala jste ji?“

	Opovržlivě si odfrkla. „Byla to vaše dobrá kamarádka?“

	„Znal jsem ji jenom od vidění.“

	„To je teda překvapení.“

	„Jak to?“

	„Protože Rennie si stanovila jako životní cíl seznámit se tady s každým mužským.“ Výmluvně nadzvedla obočí. „To jste byl jeden z mála mužskejch, co ji nepoznal – jestli mi rozumíte.“

	Rozuměl jí, nějak mu ale nešla dohromady Crystalina narážka s tím, co o doktorce Newtonové, té ledové panně, věděl. „Byla oblíbená?“

	„To jste formuloval moc mile.“

	„Jak by to bylo jinak?“

	Víc povzbudit Crystal nepotřebovala. Naklonila se přes pult a tlumeně řekla: „Ta holka si to rozdala s každým, kdo nosil kalhoty, a bylo jí jedno, kdo o tom ví.“

	Wick se na ni nechápavě zadíval. „Rennie Newtonová? Vyváděla?“

	„To si teda pište, zlato.“

	Široký úsměv mu tuhl na tváři. „To mě podržte.“

	„Myslela bych, že budete o její pověsti vědět, jak se tak chlapi mezi sebou vybavujou.“

	„Asi jsem měl smůlu.“

	Crystal ho konejšivě popleskala po paži. „Líp vám bylo bez ní. To mi věřte.“

	„Nebylo v ní nic dobrýho?“

	Jako malá byla fajn. Tak asi v devítce, když rozkvetla, jak by se tak řeklo, se zkazila. Jen co se začala pořádně zaoblovat, už věděla, jak toho využít. Začala pěkně divočit. Tak se spustila, že to její mámu zničilo.

	Jednou jsem stála zrovna tady za tím pultem a plnila láhve s kečupem, když jsem zvenčí zaslechla celej ten poprask. Rennie se přehnala kolem v novém červeném mustangu se stahovací střechou, který jí dal její táta. Mačkala klakson a na každého mávala – nahá jako prst. Teda nahoře.

	Byla se s přáteli koupat v nádrži. Blbli a rozdivočili se. Jeden kluk jí sebral podprsenku od plavek a nechtěl jí ji vrátit, tak Rennie řekla, že ho naučí, aby ji otravoval. A že jede rovnou do pojišťovny jeho táty a všecko mu poví, a ať se propadnu, jestli to taky neudělala. Nakráčela tam a kolem sekretářky rovnou do jeho soukromé kanceláře. Úplně drze.

	Na sobě měla jenom kalhotky od bikin a úsměv. „Dáte si ještě kafé?“

	Wickovi vyschlo v ústech. „Dám si ještě pivo.“

	Crystal obsloužila ještě dva další hosty, a pak mu teprve přinesla láhev. „Buďte rád, že jste se s touhle nezaplet,“ řekla. „Jste ženatý?“

	„Ne.“

	„Byl jste někdy?“

	„Ne.“

	„Proč ne? Jste k světu.“

	„Děkuju.“

	„Vždycky jsem letěla na ty s modrýma očima.“

	„Na toho, co vypadal jako Elvis?“

	„Už jo. Svítily jako reflektory. Ukázalo se, že nic jiného na něm nebylo.“ Přejela Wicka zkušeným hodnotícím pohledem. „Vy jste ale po všech stránkách jaksepatří, zlato. Počítám, že musíte ženský odhánět holí.“

	„Ne, mám hroznou povahu.“

	„Tu povahu bych brala, když jsou k tomu ty modrý oči.“

	Zazubil se na ni, jako že z toho nebude nic, což pravděpodobné čekala. Lokl si piva a prohodil: „Říkám si, co se s ní asi stalo.“

	„S Rennií?“ Vlhkým hadrem setřela z pultu vysypaný cukr. „Slyšela jsem, že se z ní stala doktorka. Chápete to? Nevím, jestli tomu mám věřit, nebo ne. Nikdy už se do Daltonu nevrátila, potom co ji rodiče vypakovali do tý nóbl internátní školy v Dallasu. Asi si nad ní chtěli umýt ruce, po tom, co se stalo.“

	„Proč? Co se stalo?“

	Jeho otázku nevnímala. Místo toho se usmála na starce, který přibelhal k pultu a vyšplhal se na stoličku kousek od Wicka. Měl na sobě kostkovanou kovbojskou košili s perleťovými druky a modré džíny, obojí naškrobené jako prkno a nažehlené. Posadil se, sundal si slaměný klobouk a položil jej na pult dýnkem dolů – tak, jak se to má.

	„Ahoj, Gusi. Jak jde život?“

	„Stejné jako včera, když ses mě ptala.“

	„Co si dáš?“

	Pohlédl na Wicka. „Dvacet let si objednávám furt to samy a vona se věčně ptá.“

	„Dobrý, dobrý,“ řekla Crystal. „Chilli cheesburger a hranolky,“ zavolala na kuchaře, který měl pauzu, potom, co opadl nával lidí, kteří šli z kostela.

	„Dám si taky jedno.“ Pokývl na Wickovo pivo.

	„Gus je jedna z místních celebrit,“ řekla Crystal, když otevírala láhev piva.

	„Ne že by to bylo znát,“ postěžoval si stařec. Vzal si od ní láhev a naklonil ji ke rtům potřísněným od tabáku.

	„Jezdil rodeo na býcích,“ řekla Crystal hrdě. „Kolikrát jsi byl národní šampión, Gusi?“

	„Párkrát, řek bych.“

	Zamrkala na Wicka. „Je skromný. Získal těch přezek k opasku nepočítané.“

	„Taky mám nepočítané zlomenejch kostí.“ Staroch se znovu dlouze napil piva.

	„Bavili jsme se o Rennii Newtonový. Pamatuješ se na ni, Gusi?“ řekla Crystal.

	„Možná jsem celej pomlácenej, ale hlava mi ještě funguje.“ Znovu pohlédl na Wicka. „Kdo jste?“

	Wick natáhl pravou ruku přes prázdné stoličky, které je dělily. Bylo to jako stisknout si ruku s kaktusem. „Wick Threadgill. Jsem na cestě do Amarilla. Jen tak trochu zabíjím čas, než se znovu vydám na cestu. Podle všeho jsem znával jedno z vašich místních děvčat.“

	Crystal přešla o kus dál podél pultu a pleskla jídelní lístek před dva mladíky, kteří přišli a pozdravili ji jménem. Když byla z doslechu, otočil se Gus na stoličce k Wickovi. „Vy jste znal to Newtonovic děvče?“

	„Na vysoké,“ řekl a zadoufal, že se Gus nezeptá, kterou školu vyššího vzdělávání navštěvovali.

	„Neurazíte se, když budu mluvit na rovinu?“

	„Ne.“

	„Některý lidi dneska jo.“

	„Já ne.“

	Stařec přikývl a usrkl si piva. „To děvče bylo jedna z nejpěknějších dvounohých kočiček, co jsem kdy viděl. A taky jedna z nejodvážnějších. Na takovýho pochroumanýho starýho prďolu by se samozřejmě dvakrát nepodívala, ale když závodila, každej zůstal stát a koukal se. Ta měla krev v žilách.“

	„Závodila?“

	„Jezdila rodeo, barelový závodění.“

	Barelové závodění? Rennie Newtonová, kterou znal, používala pravítko, když vyrovnávala časopisy na hromádku. Nedovedl si ji představit, jak závodí na rodeu. „Nevěděl jsem, že jezdila.“

	„Už jo, synku. Každou sobotu večer od dubna do července je v Daltonu místní rodeo. Nic velkýho, ale pro místní lidi to hodně znamená. Skoro tolik jako fotbal.

	Ať tak nebo tak, kovbojové by dali nevím co, aby ji mohli vidět závodit. Nikdy na ní nebyl znát ani náznak strachu. Kdepak, pane. Dvakrát jsem viděl, jak ji kůň shodil. Vždycky se zvedla, oprášila si tu svoji pěknou prdelku a rovnou nasedla.

	Kovbojové říkávali, že od toho ježdění má tak silná stehna.“ Přimhouřil vrásčitá víčka. „Sám tu zkušenost nemám, jelikož jsem nikdy neměl to potěšení se mezi ně dostat, ale chlapi vykládali, že si nikdy líp neužili.“

	Wick se zubil, ale láhev piva svíral v prstech přímo smrtící silou.

	„To ale byly takový kovbojský řeči,“ řekl Gus a pokrčil rameny. „Všichni jsme velký lháři, takže to může každej hádat, kdo mluvil ze zkušenosti, a kdo jen tak mlátil pantem. Počítám, že se jich o moc víc snažilo, než bylo těch, co měli opravdu to potěšení. Jedině vím, že ta malá kobylka dávala T. Danovi pořádné zabrat, a to mi hovělo.“

	„T. Danovi?“

	Starý kovboj na něho upřel krhavý, ostražitý pohled. „Vy jste ji vůbec neznal, že jo?“

	„Ne. Vůbec ne.“

	„T. Dan byl její táta. Mizera té nejhorší sorty.“

	„A to jaké?“

	„Povídáte si?“ Crystal se vrátila od druhého konce pultu, kde připravila těm dvěma mladíkům třešňovou kolu.

	Wick řekl: „Gus mi vyprávěl o T. Danu Newtonovi.“

	„Není po smrti dost dlouho, aby to většině místních hovělo,“ podotkla a nevesele se zasmála.

	„Co prováděl, že každého naštval?“

	„Co se mu zrovna zlíbilo,“ odpověděla. „Pověz mu, co jsi s ním měl ty, Gusi, jen aby viděl.“

	Starý kovboj dopil pivo. „T. Dan mě najal, abych mu zkrotil koně. Byl to dobrý kůň, ale zlomyslný hajzlík. Já ho zkrotil, vycvičil, ale skončil jsem s roztříštěnou kostí v kotníku. T. Dan mi nezaplatil účet u doktora. Řekl, že je to moje chyba, že jsem se zranil. Mluvím o mizernejch pětasedmdesáti dolarech, což bylo pro někoho s takovejma prachama, jako měl T. Dan, nic.“

	„Vydělávat peníze uměl dobře, ale udělat si a udržet přátele, to neuměl,“ řekla Crystal.

	„Vypadá to, že celá ta rodina nestála za nic,“ poznamenal Wick.

	„Jestli chcete něco vědět, tak městu je bez nich dobře.“ Gus se poškrábal na tváři. „I když by mi nevadilo ještě vidět to děvče, jak to otáčí kolem těch barelů. Už jen když na to myslím, tak jsem z toho celej bujnej. Máš nějaký plány na večír, Crystal?“

	„O tom si můžeš nechat jenom zdát, dědo.“

	„To jsem si myslel.“ S úsilím zjevně plným bolesti slezl Gus ze stoličky a odkulhal k hrací skříni.

	Wick dopil pivo. „Děkuju za všechno, Crystal. Moc pěkně jsem si s vámi popovídal. Berete kreditní karty?“ Než podepsal účet, přidal slušné spropitné a k tomu dost, aby to vystačilo ještě na pivo. „Otevřete jedno pro Guse. Jako pozornost ode mě.“

	„To ocení. Neviděla jsem, že by někdy odmítl pití zadarmo.“

	Prohodil, jako by ho to vlastně ani moc nezajímalo: „Předtím jste říkala, že Rennii rodiče poslali do internátní školy. Co bylo to poslední stéblo? Proč se jí chtěli zbavit?“

	„Jo to.“ Crystal si zasunula uvolněnou sponku zpátky do vyčesaných vlasů. „Zabila člověka.“
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	„Cože?“

	„Slyšels dobře, Orene. Zabila člověka.“ 

	„Koho?“

	„To ještě nevím.“

	„Kdy?“

	„Ani to nevím.“

	„Kde jsi?“

	„Na cestě zpátky.“

	„Odkud?“

	„Z Daltonu.“

	„Ty jsi jel do Daltonu? Myslel jsem, že zalehneš a prospíš celý den.“

	„Chceš si to vyposlechnout, nebo ne?“

	„Jak jsi zjistil, že zabila člověka?“

	„Crystal mi to řekla.“

	„Mám jako vědět, kdo je Crystal?“

	Wick mu převyprávěl většinu rozhovoru s číšnicí ve Vagon Wheel. Když domluvil, Oren se zeptal: „Myslíš, že se jí dá věřit?“

	„Jako FBI. Žije tam celý život, každého ve městě zná. Ta restaurace je středem všeho dění. Ostatně, proč by lhala?“

	„Aby na tebe udělala dojem.“

	„Udělala na mě dojem, ale nemyslím, že mi to proto vykládala.“

	„Tak teda ze srandy?“

	„To bych neřekl. Není ten typ, co si vymýšlí, jen aby se něco dělo.“

	„No, je to tvoje kamarádka, ne moje. Budu muset dát na tvoje slovo. Věděla, že jsi policajt?“

	„Nejsem policajt.“

	„Ježišmarjá,“ zamručel Oren. „Tak věděla to, nebo ne?“

	„Ne.“

	„Tak proč potom všechny tyhle informace vyvalila někomu úplně cizímu?“

	„Připadalo jí, že jsem okouzlující.“

	„Okouzlující?“

	„Tak to říkala. Ale neřekl bych, že Gus byl do mě blázen.“ Usmíval se, představoval si Orena, jak tiše počítá do deseti.

	Nakonec Oren řekl: „Ty mé chceš přinutit, abych se zeptal, že jo?“

	Wick se zasmál, pak téměř slovo od slova zopakoval svůj rozhovor s tím někdejším jezdcem na býcích. „Pro Rennii Newtonovou měl slabost, ale jejího tátu nenáviděl. Podle toho, co jsi zjistil, byl T. Dan Newton úspěšný obchodník, je to tak?“

	„A místní někdo.“

	„Ale ani tak nebyl ve městě oblíbený. Gus ho nazval mizerou té nejhorší sorty. Což v policejním žargonu značí, že to byl pěkný grázl.“

	Oren si to všechno nechal projít hlavou a nakonec řekl: „Rennie Newtonová divočila? Byla promiskuitní?“

	„Oba říkali, že naše Rennie střídala kluky.“

	„Ty drby o ní by mohly být přehnané. Když jednou dívka získá špatnou povést, tak to může být jenom horší.“

	„To Gus připustil,“ řekl Wick.

	„V každém případě je víc než jisté, že nynější podobě doktorky Newtonové to neodpovídá.“

	„To teda fakt ne.“

	„Kdo potom ta žena je?“ zeptal se Oren s pocitem marnosti. „Co je skutečnost, a co póza? Mohla by se skutečná Rennie Newtonová, prosím, postavit?“

	K tomu neměl Wick co dodat. Hnětlo ho to ještě víc než Orena. Dostalo se mu odmrštění, s kterým se pořád ještě nesrovnal. To chce hodně praxe, umět takhle elegantně odmítnout mužskou pozornost, což protiřečilo tomu, co si dneska vyposlechl. Oren se zeptal: „Ta hovorná Crystal ti nic bližšího o vraždě neřekla?“

	„O jaké vraždě?“

	„Zabila člověka, Wicku.“

	„Nevíme, jestli to byla vražda. Mohla to být nehoda na lovu, špatná tenisová přihrávka, nehoda na vodě nebo…“

	„Nebo možná nějakého chudáka usouložila, že skončil na koronárce. Obrátil ses na místní policii?“

	„Nemám odznak, takže jsem tam nemohl nakráčet a začít se vyptávat na nějaké zabití, když ani neznám povahu toho zločinu – pokud to opravdu zločin byl. Neznám jméno oběti ani nevím, kdy se to stalo.“

	„Novinové materiály?“

	„Je neděle. Nějaká středoškolačka hlídala telefon, ale kanceláře jsou zavřené. Stejně jako vládní úřady a soud.“

	„Veřejná knihovna?“

	„Zavřená kvůli rekonstrukci. Knihy se mohou půjčovat v pojízdné knihovně zaparkované na Crockett Street, ale není k dispozici žádný materiál určený pro výzkum.“

	Oren si zklamaně povzdechl.

	„Nemohl jsem na Crystal tlačit, aby mi toho řekla víc,“ navázal Wick. „Pořád ještě jsem zažíval otřes mozku z té šokující zprávy, když dovnitř napochodoval městský baseballový tým. Přišli rovnou z tréninku, uřícení a žízniví, a dožadovali se piva a hamburgerů. Crystal měla plné ruce práce.

	Kromě toho, kdybych se dál vybavoval o dívce, s kterou jsem se údajně před léty zběžně znal, Crystal by mohla něco zvětřit a zmlknout. Instinkt mi napovídal, že by si mě tolik neoblíbila, kdyby věděla, že jsem polda.“

	„Nejsi polda.“

	„Správně. Přesně to jsem chtěl říct.“

	„A co ten staroch? Ten Gus? Věděl ještě něco?“

	„Začal se vybavovat s jedním takovým, jako je sám, o starých dobrých časech na rodeu. Nemohl jsem ho dost dobře vyrušit a zahrnout ho dalšími otázkami.“

	„Možná jsi nechtěl slyšet odpovědi.“

	„Co zas tohle znamená?“

	„Nic.“

	Wick sám počítal do deseti. V posledních dvou dnech mu Oren neustále házel tyhle drobné návnady. Wick je rozpoznal a odmítl se zakousnout. Oren chtěl vědět, jestli ho Rennie Newtonově přitahuje, nebo ne, bez ohledu na to, že může být zapletená do zločinu. Neměl zájem se o téhle věci vybavovat, dokonce ani sám před sebou ji nechtěl rozebírat.

	„Snažil jsem se dozvědět víc, Orene. Jezdil jsem po Daltonu, abych viděl, co se vidět dá, ale nebylo to k ničemu. Jen co dorazím do Fort Worthu, připojím se na internet a uvidím, co zjistím, ale nevzal jsem si svůj laptop.“

	„Je mi to jasný,“ přerušil ho Oren. „Udělal jsi, co se dalo.“

	„Děkuju.“

	Po dlouhé odmlce se Oren zeptal: „Tak co si myslíš?“

	„O čem?“

	„O ní, Wicku. Krucinál! O kom to mluvíme?“

	„Nevím, co si mám myslet. Musíme zjistit, v co se to ‚zabití‘ vyvinulo.“

	„Kromě toho, že někdo skončil bradou vzhůru, chceš říct.“

	Wickova trpělivost o poznání povolila, ale zachoval si vyrovnaný hlas. „Dokud nebudeme znát související fakta, neměli bychom dělat žádné závěry.“

	„Zmarnila život,“ řekl Oren, jako by tohle bylo pro něho postačující, a zřejmě bylo. Měl neochvějné měřítko toho, co je správné, a co špatné, a nepřipisoval velkou důležitost polehčujícím okolnostem.

	„Dnes dopoledne dva životy zachránila,“ poznamenal Wick tiše.

	„Chceš, abych se cítil hnusně?“

	„Ne, jenom si myslím, že je to víc než spravedlivě vyváženo. Alespoň to stačí, aby to mluvilo v její prospěch.“

	Rozhostilo se ticho stejně napjaté jako Wickovy unavené svaly v týle. Byl na nohou čtyřiadvacet hodin beze spánku, z toho pět hodin řídil a začínal to pociťovat. „Hele, Orene, potřebuju se trochu prospat, než večer nastoupím. Mohl bys za mě první dvě hodiny vzít?“

	„Jestli mi nejdřív uděláš laskavost.“

	„Jako třeba co?“

	„Seš na mezistátní dvacet, je to tak? Na sever od Fort Worthu?“

	„Jo. Ještě nejsem ve Weatherfordu.“

	„Fajn. Aspoň se nebudeš muset vracet.“

	Rennie stiskla valacha ve slabinách a kůň poslušně zrychlil krok. Před třemi lety ho koupila jako hříbě a spoustu hodin ho trénovala, aby reagoval na to nejlehčí přitažení uzdy, na napnutí svalu na noze, na tlak podpatků jejích bot. Z pěti koní v její stáji byl zřejmě její nejoblíbenější, protože byl tak inteligentní a vnímavý. Když jezdila bez sedla jako dnes, pohybovali se doslova jako jedna bytost, dokonce nemusela vůbec použít uzdu. Díky němu nepředstavovala jízda žádnou námahu, což bylo přesně to, co dnes odpoledne potřebovala.

	Nouzové odnětí sleziny za časných ranních hodin mělo svá úskalí. Bylo to těžké zranění a slezina po něm vypadala jako syrový hamburger. Doslova se jí rozpadla v rukou, když se ji pokoušela odstranit.

	Avšak úspěšně ji odstranila a dala do pořádku další pacientova vnitřní zranění. Protože zranění na hlavě nezpůsobila žádné trvalé následky, bude žít a uzdraví se. Jeho strachy šílená žena a rodiče plakali vděčností, že mu zachránila život.

	Protržené slepé střevo, které následovalo, bylo ve srovnání s tím snadné, ale uspokojilo ji to stejně, že mohla sdělit rozčilenému manželovi dobrou zprávu.

	V poštovní přihrádce v nemocnici měla dopis od vedení nemocnice s písemnou nabídkou, kterou jí předložili zkraje týdne ústně, v němž opakovali, že doufají, že přijme místo primářky chirurgie.

	Rovněž jí přišlo poděkování od Myrny Howellové za květinový dar, který poslala Leeovi na pohřeb. Zakončila tím, že na Rennii naléhala, aby přijala místo, jež se smrtí jejího manžela uvolnilo. „Leeovi by to udělalo radost,“ vyjádřila se.

	Rozhodnutí pro ni pořád ještě představovalo emoční svár. Dopis od vedení a Myrnin vzkaz odstranily její výhrady, že by měla těžit z Leeovy předčasné smrti, nemohla ovšem pominout podezření detektiva Wesleyho.

	Dnes dopoledne dobře odvedla svoji práci a prodloužila život lidem, kteří mohli zemřít. Předcházeli si ji kvůli místu, které chtěla přijmout. Měla by se cítit v povznesené náladě, měla by být schopná radovat se z nedělního odpoledne, dočasné zbavená náročných povinností a vážných rozhodnutí.

	Zjistila ovšem, že se nedokáže uvolnit kvůli Lozadovu telefonátu z předchozí noci. To, že se jí vetřel do života, narušilo její smysl pro pořádek a ovlivňovalo klíčové rozhodnutí její kariéry. Jak by eventuálně mohla přijmout nabídku vedení, když ví, že kdyby ji přijala, bude ji Wesley vyšetřovat mnohem důkladněji? A kdyby detektiv někdy zjistil, že ji Lozada kontaktuje…

	Hrom aby do něho! Naháněl jí hrůzu, naskakovala jí z něho husí kůže. Nikdy se jí skutečně nedotkl, ale jeho hlas jako by se jí dokázal dotknout, takže měla pocit, jako by ji každým slovem, které vyřkl, hladil.

	Proč proboha si vybral za objekt své náklonnosti ji? Rozhodně ho nepovzbuzovala pohledem, slovem ani skutkem. Zcela naopak. Její přezíravost obvykle zabrala i na ty nejvytrvalejší případné nápadníky. Kolem nemocnice a v jejím pracovním okruhu se vědělo, že má pověst chladné a odtažité osoby. Odmítnutí muži, jak ženatí, tak svobodní, o ní mluvili nelichotivě, občas ošklivě. Smířila se s těmi ohavnými klepy jako s cenou, kterou musí zaplatit za to, že ji nechají na pokoji.

	Lozada byl ovšem něco jiného. Ten se nenechá tak snadno odradit.

	To pomyšlení ji naštvalo, znovu stiskla valachovi slabiny a kůň se rozběhl tryskem. Běžel, jako by na tuhle jemnou pobídku jenom čekal. Když teď od ní dostal dovolení, využil svých mocných svalů k tomu, k čemu byly stvořeny.

	Kopyta dusala do vyschlé země a zanechávala za sebou táhlý oblak prachu. Vždycky běhal s chutí, ale dnes odpoledne jako by běžel s větším odhodláním než jindy. Vpletla prsty do jeho hřívy. Horký vítr jí ovíval tváře a strhl jí klobouk z hlavy. Nechala to být.

	Na koňském hřbetě v plném trysku, to byly jediné chvíle, kdy se cítila naprosto volná. Na chvíli se jí podařilo předhonit ošklivé vzpomínky, jež ze sebe nikdy nedokázala úplně setřást.

	Koutkem oka zahlédla pohyb, otočila hlavu a uviděla na silnici na druhé straně plotu z ostnatého drátu pickup. Řidič s ní držel stejné tempo. Teď porozuměla touze svého koně pádit tryskem. Měřil si síly a vytrvalost s tím člověkem vyrobeným strojem.

	Nikdy předtím s tímhle koněm nezávodila. Možná měla. Možná se cítil ošizený. Možná jí chtěl ukázat, co v něm je. Možná měla ukázat ona jemu, co je v ní.

	„Tak jo, chlapče. Zasloužil sis to.“

	Sklonila se těsně k jeho krku a stiskla ho koleny. Okamžitě ucítila výbuch obnovené energie. Předhonil pickup. Auto přidalo. Kůň přidal a dohnal je.

	Rennie se hlasitě zasmála. Byl to jeho závod. Stačilo, aby se jenom pevně držela, a že to byla nádhera!

	Uháněli plným tryskem nejméně tři minuty v jedné rovině se sportovním pickupem. Vepředu Rennie uviděla, jak se začíná rýsovat její dům a stáj. Za šedesát vteřin budou u plotu, měla by ho už začít postupně zpomalovat, tak, aby ho mohla úplně zastavit, slézt a otevřít bránu.

	Ale nechtěla se vzdát. Lozadův telefon v ní vzbudil strach a bezbrannost. Potřebovala si dokázat, že se nikoho nebojí a že není bezbranná. Nikdy, už nikdy víc.

	Kromě toho, jak by mohla připravit svého koně o vítězství, když se tolik snažil vyhrát? „Máš odvahu?“ Jako by jí rozuměl. Přidal, sice málo, ale pocítila to ve svalech nohou. „Tak dobrá. Do toho.“

	Srdce jí bušilo v rytmu dusotu jeho kopyt. Vzrušovalo ji nebezpečí toho, k čemu se chystali. Sevřela jeho drsnou hřívu pevněji. Vycítila, že za nimi pickup začíná zaostávat, to ale ani ji, ani valacha nezastavilo. Už vyhráli, ale měli před sebou nutně ještě něco.

	„A jedem.“

	Pobídla ho a on se vznesl do vzduchu. Přeskočil plot s asi metrovou rezervou a tvrdě, ale elegantně přistál na druhé straně. Rennie se znovu hlasitě zasmála.

	Zvuk nárazu ji přiměl zatáhnout tvrdě za hřívu a prudce otočit koně. Pickup se zastavil těsně u brány v hustém oblaku prachu.

	Když se prach začal usazovat, uviděla, že řidič nepočítal se štěrkem na silnici. Pravděpodobně zabrzdil příliš rychle. Lehčí zadek vozu se stočil a narazil do kovového sloupu brány. Sloupu se nic nestalo. Poškození vozu bylo patrné. Rennie si však dělala starosti o řidiče.

	Sklouzla z valacha a běžela k bráně. Brána se posouvala po kolejnici. Odsunula ji a běžela k vozu, ke straně, kde seděl řidič. „Pane?“

	Hlavu měl položenou na volantu a zprvu si myslela, že je v bezvědomí. Když se ale otevřeným okénkem dotkla jeho ramene, zasténal a postupně se posadil. Pošoupl si kovbojský klobouk a sundal si brýle proti slunci. „Vy dáváte mému sebevědomí na frak, doktorko Newtonová.“

	Doslova ucukla překvapením. Byl to muž ze svatební hostiny. „Co tady děláte?“

	„Prohrávám závod.“ Pokývl ke koni. „Skvělý kůň.“ Pak sklouzl pohledem na ni. „A skvělá jezdkyně. Ztratila jste klobouk.“

	„To snad není k víře!“ zvolala rozhněvaně. „Jak jste se sem dostal?“

	„Po mezistátní dvacet, potom na sever po okresní.“ Sežehla ho pohledem.

	„No dobře, čenichal jsem okolo, dokud jsem vás nenašel.“

	„Čenichal jste okolo?“

	„V nemocnici. Nemůžu uvěřit, že jste na tom rychlém prevítovi jela bez sedla. To děláte vždycky? Není to nebezpečné?“

	„Ne tak nebezpečné, jako když člověka vyslídí úplný cizinec. Osobní informace by vám v nemocnici nikdo nesdělil.“

	Odepnul si bezpečnostní pás, otevřel dveře a vystoupil. „Nejsem úplný cizinec, ale máte pravdu. Lhal jsem. Zjistil jsem si to na internetu. Tohle místo vám patří. Jsou o tom záznamy. Dané z nemovitosti a tak. Zavolal jsem do nemocnice, a když mi řekli, že dnes nesloužíte, napadlo mě, že bych vás možná zastihl tady.“ Pokrčil rameny. „Stejně jsem potřeboval nedělní vyjížďku.“

	Při řeči přešel k zadní části vozu, aby posoudil, nakolik je poškozený. Usedl na paty a prohlížel si vodorovnou promáčklinu na zadní části karoserie. Byla asi dvacet centimetrů dlouhá a centimetr hluboká a lak byl poškrábaný. Vůz podle všeho žádnou další újmu neutrpěl.

	Přejel prstem po promáčklině, potom si oprášil ruce a zvedl se. „To by mělo jít vyklepat.“

	„Pane…“

	„Wick.“

	„Dala jsem vám…“

	„Nedala jste mi vůbec žádnou příležitost.“

	„Tak proč jste sem přijel?“

	„Neměl jsem co ztratit.“

	„Čas. Máte čas, který se dá zmarnit. Takže mi dovolte, abych vám ho trochu ušetřila, pane Threadgille.“ Povytáhl obočí. Očividně na něho udělalo dojem, že si zapamatovala, jak se jmenuje, a jí vrtalo hlavou, proč jí utkvělo. „Nemám zájem o…“

	Když se odmlčela, vyčkávavě se předklonil.

	„O nic nemám zájem,“ řekla. „Ani o schůzku. Ani o… Ať už jste měl na mysli, cokoliv, říkám ne.“

	„Jste vdaná?“

	„Ne.“

	„Zasnoubená?“

	„Nejsem a nechci být.“

	„Hmm. Ten odpor se týká všech, nebo se vám nelíbím speciálně já?“

	„To, co se mi líbí, je soukromí.“

	„No tak,“ řekl a rozpřáhl ruce. „Dovedu udržet tajemství. Vyzkoušejte mé. Řekněte mi tajemství a schválně, jestli ho s sebou nevezmu do hrobu.“

	„Nemám žádná tajemství.“

	Měl maličko křivý přední zub, což dodávalo jeho úsměvu na zlomyslnosti a pravděpodobné to považoval za odzbrojující. „Sbohem, pane Threadgille.“ Otočila se k němu zády a vykročila k bráně. Prošla jí a zasunula ji s rozhodným kovovým klapnutím.

	„Počkejte. Ještě chviličku!“

	Byl pohledný a okouzlující a věděl to. S tímhle typem už dříve měla tu čest. Mužný a nadřazený, přesvědčený, že mu nikdo, zvláště pak žena, neodolá.

	„Prosím, doktorko Newtonová.“

	Nebyla zdaleka tak rozzlobená, jak předstírala, nebo jak by měla být. „Co tedy?“

	„Chtěl jsem se omluvit za tu poznámku, když jsme se včera večer loučili.“

	„Už si na to ani nevzpomínám,“ zalhala.

	„O vašich ústech a lechtivém snu? To bylo nevhodné.“

	To nevyznělo namyšleně ani arogantně a odzbrojující úsměv zmizel. Alespoň napohled vypadal upřímně. Kromě toho kdyby nadělala bůhví co kvůli poznámce, mohl by si myslet, že to na ni zapůsobilo. Zapůsobilo. Trošku. To mu ale nemohla přiznat.

	„Omluva se přijímá.“

	„Já jsem… no, to je jedno… bylo to zbytečné.“

	„Možná jsem nepřiměřeně zareagovala na spropitné, které jste dal sluhovi.“

	Zvolna se přiblížil k bráně. „Možná bychom to měli zkusit ještě jednou.“

	„To nemyslím.“

	„Čemu by to uškodilo?“

	Odvrátila hlavu a s přivřenýma očima se zadívala do dálky. Pro kohokoliv jiného by tohle nebylo kolosální rozhodnutí. Pro ni to bylo srovnatelné s tím, jako by měla seskočit z útesu s nespolehlivým kluzákem.

	Když na něho znovu stočila oči, hleděl upřené přímo na ni. A i když mu v očích už škádlivě nejiskřilo, i tak ji znepokojovaly.

	Čemu by to uškodilo? Možná ničemu, možná všemu. V každém případě to nestálo za to riziko. O to víc ji překvapilo, když se uslyšela, jak říká: „Na náměstí je cukrárna.“

	„Ve Weatherfordu?“

	„Říkala jsem si, že se tam cestou zpátky zastavím, až tady všecko dodělám. Můžete tam na mé počkat.“

	„Pomůžu vám tady s tím.“

	„Jsem zvyklá dělat si všecko sama.“

	„To věřím,“ řekl vážné. Pak se otočil a rozběhl se po cestě.

	„Kam jdete?“

	„Pro váš klobouk.“
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	Zabralo jí půldruhé hodiny, než všechno udělala. Nejdříve provedla valacha po padoku, aby se zchladil, pak ho zavedla do stáje. Vnější rustikální vzhled byl klamný. O stájích toho Wick věděl pramálo, ale tyhle vypadaly supermoderně.

	„Mám prvotřídní koně,“ odpověděla na jeho kompliment. „Zaslouží si prvotřídní domov.“

	Ani na koně nebyl odborník, ale moc toho znát nepotřeboval, aby rozpoznal, že jsou to úchvatná zvířata. Rennie vytřela valacha do sucha, pomalu a metodicky, a po celou dobu k němu láskyplné promlouvala. Když česala koni dlouhou hřívu, stál Wick vedle ní.

	„Jako by tomu, co mu říkáte, rozuměl.“

	To se jí dotklo. „Proč by neměl?“

	„Nevěděl jsem, že koně mají jazykové dovednosti.“

	„Moji ano.“ S očima rozzářenýma láskou a pýchou přejela valachovi rukou po hladké srsti. „Alespoň mi rozumějí.“

	„To dělají pravděpodobné vaše vlohy, ne ty koňské.“

	Otočila se k němu, že mu odpoví, ale asi se jí zdálo, že stojí vedle sebe moc blízko. Sklonila se a pod koňskou hlavou přešla na druhou stranu. Wicka to neodradilo, pokračoval: „Má ten mluvící zázrak jméno?“

	„Beade.“

	„Zvláštní. Znamená to něco?“

	„Líbí se mi, jak to zní.“

	„Vy nejste moc hovorná, co?“

	„Ne.“ Pak na něho pohlédla a společné se zasmáli. „Hodně se vyptáváte.“

	„Jsem od přírody zvědavý. Závodíte s Beadem často?“

	„Jenom když ho vyprovokuje nějaký pickup.“ Pak vykročila pryč, ale ohlédla se po něm přes rameno, a to bylo nejvíc, kam zašla ve flirtování. Nebo byla možná smrtelně vážná a jenom to vypadalo jako flirtování vzhledem k tomu, že měla na sobě přiléhavé džíny a zpod slaměného kovbojského klobouku, pro který míli klusal, jí na záda visel dlouhý cop světlých vlasů. Možná si to jako flirtování vyložil proto, že chtěl.

	Když byly všechny kbelíky plné krmení a ona se osobně rozloučila s každým koněm, jako první vykročila ze stáje k domu. Omluvila se, že zajde dovnitř.

	„Vy si můžete posedět na houpačce.“

	„Přesně to jsem měl v plánu,“ odpověděl, místo aby něco podotkl k tomu, že ho nepozvala dál. Posadil se do houpačky a rozhoupal ji. „Nespěchejte.“

	„Jestli se ukáže Toby, řekněte mu, že jsem hned tady.“

	„Toby?“

	Ale to už zmizela vevnitř a Toby zůstal pár minut záhadou, až se objevil nějaký muž v rozhrkaném náklaďáčku. Vystoupil z vozu, zastavil se, podezíravě si Wicka změřil, a pak teprve vyšel těch několik schodů na verandu. Wicka by nepřekvapilo, kdyby zaslechl řinčení ostruh.

	Byl vysoký a hruď měl jako sud. Zpod propoceného kovbojského klobouku se mu kudrnatily šedivé vlasy. Když si sundal brýle proti slunci, jeho hluboko posazené oči Wickovi připomněly nesmiřitelné muže zákona v klasických westernech. Wick potlačil chuť říct: „Jak se vede, šerife?“ Nějak mu připadalo, že by Toby legraci neocenil.

	„Kde je Rennie?“

	Žádné cavyky s pozdravením, no jo. „Vevnitř. Pokud jste Toby, říkala, abyste počkal, že tady bude hned.“

	Posadil se na zábradlí verandy, opřel si jednu nohu ve vysoké kovbojské botě – žádné ostruhy – o koleno druhé, založil si paže a bezostyšně na Wicka civěl.

	„Pěkný den,“ nadhodil Wick.

	„Když říkáte.“

	No dobrá, Toby ho od pohledu nemůže vystát. Proč?

	Po dlouhém mlčení, které narušovalo jenom skřípění řetězu houpačky na verandě, se muž zeptal: „Bydlíte někde tady?“

	„Ve Fort Worthu.“

	Odfrkl si, jako by Wick odpověděl: „Bydlím v Sodomě, hned vedle Gomory.“

	„Ahoj, Toby.“ Rennie se vynořila z domu a připojila se k nim na verandě.

	Toby si stoupl a sundal si klobouk. „Rennie.“

	„Jak se máš?“

	„Jde to. Je všechno, jak si přeješ?“

	„Ptáš se mě pokaždé, když se objevím, a odpověď je stále stejná. Všechno je perfektní.“ Usmála se na něho tak, že by to u žárlivého muže vzbudilo vražedné choutky. Wick se obával pojmenovat jiskru, kterou to v něm zažehlo. „Seznámil ses s panem Threadgillem?“

	„Tak daleko jsme se ještě nedostali.“ Wick se zvedl, napřáhl ruku a představil se celým jménem.

	„Toby Robbins.“ Zřejmě se mu moc nechtělo podat Wickovi ruku, ale udělal to. Dlaň měl dokonce ještě drsnější než Gus. Měl ji rozpukanou mozoly.

	„Tobymu patří sousední ranč,“ vysvětlila Rennie. „Stará se mi o koně. Někdy se sem nedostanu týden i déle.“

	„Potom jste ten pravý člověk.“

	Toby ho ignoroval a oslovil Rennii: „Tenhle tejden se zastavil veterinář a všechny je pořádně prohlédl. Žádné problémy, pokud viděl.“

	„Také jsem si ničeho nevšimla, ale chtěla jsem se ujistit. Děkuju, že jsi zařídil, aby přišel. Pošle mi účet?“

	„Nechal ho u mě.“ Vytáhl z náprsní kapsy košile obálku a podal jí ji.

	„Děkuji. Zítra to vyřídím.“ Nacpala si obálku do kabelky, kterou měla přes rameno. „Ukázal se tady ještě ten rys?“

	„Od doby, co před čtrnácti dny dostal to tele, tak ne. Snad jsme ho zastrašili. Možná jsem ho některým výstřelem poranil. Možná odleží a chcípnul nebo se přesunul do vlídnějších lovišť.“

	Wicka by nenapadlo, že je ten člověk schopný se usmívat, ale usmál se a Rennie mu úsměv oplatila. „Doufám, že máš pravdu.“

	„Je to velkej prevít,“ pokračoval Toby. „V životě jsem snad většího neviděl, ale myslím, že se už neukáže.“

	„No,“ řekla Rennie, „jsme zrovna na odchodu.“

	„Nenechte se ode mě zdržovat. Dům je zabezpečený?“

	„Zamkla jsem za sebou.“

	Toby jí dal přednost a všichni tři sešli po schodech verandy. „Chtěla bys po mně tenhle týden něco zvláštního?“ zeptal se.

	„Momentálně mě nic nenapadá. Jestli si na něco vzpomenu, zavolám. Jenom se dobře starej o koně.“

	„Spolehni se.“

	„A pozdravuj Corinne.“

	„Určité vyřídím.“ Dotkl se krempy klobouku na pozdrav, sjel Wicka ostrým pohledem, nasedl do vozu a odjel. Rennie vrhla na dům a stáj toužebný pohled a pak řekla: „Jsem připravená.“

	V cukrárně bylo za letního nedělního odpoledne živo. Když se uvolnil jeden stoleček z tepaného železa, Rennie jim ho zabrala, zatímco Wick se postavil do fronty na dva zmrzlinové poháry. Když je odnášel ke stolku, blesklo mu hlavou: ten Crystalin banánový pudink a teď tohle, to nejspíš dnes přibere.

	Nějakou chvíli si pochutnávali na zmrzlině, když vtom se Rennie zeptala: „Míváte záchvaty paniky?“

	Ta otázka padla tak nečekaně, že ho ohromila. „Jak prosím?“

	Rychle pokrčila rameny. „Všimla jsem si toho gumového pásku, co máte na zápěstí. Včera večer jste ho měl taky.“

	„Jo, to. To je, tak ze zvyku. Už si nevzpomínám, kdy jsem ho začal nosit ani proč.“

	Přikývla, ale důkladně si ho prohlížela. „Někdy lidé, kteří trpí panickými stavy, mají naléhavou potřebu nosit na zápěstí gumovou pásku. Občas to zarazí falešné signály vysílané do jejich mozku, že jsou ve smrtelném nebezpečí. Zažehnává to úzkost.“

	„Hmm. To jsem nevěděl.“

	Mlčky dojídali zmrzlinu. Když dojedla, vytáhla ze stojánku uprostřed stolku ubrousek a otřela si rty. Kdyby si člověk mohl poručit, co se mu má zdát, Wick by si přál erotický sen o jejích ústech. Měl by něco, na co by se mohl těšit.

	„Co vás přivedlo na myšlenku, že bych mohla mít mimo město nějakou nemovitost?“ zeptala se.

	„Když jsem vás včera večer doprovázel k vašemu vozu, uviděl jsem vzadu sedlo.“

	„Mohla jsem být členkou jezdeckého klubu.“

	„Mohla jste být členkou Kanadské jízdní policie, ale já si to nemyslel.“

	„Jste velice bystrý.“

	„Díky. Ale pravděpodobně ne tak chytrý, jak si myslím.“

	„Zrovna jsem to měla na jazyku.“

	Úsměvy jí proměňovaly obličej. Bohužel se neusmívala moc často. Celé odpoledne hledal známky po té neohrožené rodeové jezdkyni, která spala, s kým ji napadlo, a všichni chlapi v Daltonu se mohli přerazit, aby ji byť jen zahlédli. Žádné neviděl. Tedy kromě oblečení. Její zadek vypadal v džínách opravdu vyzývavě, ale jinak nic.

	Co se stalo s tou divokou, neukázněnou dívkou? přemítal. A kdo je tady ta nadmíru zdrženlivá žena, která ji vystřídala? Zajímalo ho, co takovou dramatickou proměnu způsobilo. Rennie byla záhada, kterou chtěl rozlousknout, ať už je Lozadovou klientkou nebo ne.

	Jeho neproniknutelný, upřený pohled ji musel znervóznit, jelikož najednou prohlásila: „Musím běžet.“

	„Co tak najednou?“

	„Mám co dělat.“

	Takhle to řekla, tvářila se ovšem tak, že mu sdělovala ‚Nic vám po tom není‘.

	Pátral, na co by ještě zavedl řeč, aby se nedala na útěk. „Kolik máte akrů?“

	„Dvě stě dvacet.“

	„No to je pěkné. Dobré místo na únik od té dřiny.“

	„Co děláte vy, Wicku?“

	No, trochu pokročil. Pořád ještě seděla, zeptala se ho na něho a konečně ho oslovila křestním jménem. „Počítačový software.“

	„Prodej?“

	„A design.“

	„Hmm.“

	„Cože?“

	„Jen mě to zajímá.“

	„A jak?“ sondoval.

	„Nedovedu si vás představit celý den za psacím stolem, jak pracujete na počítačovém softwaru.“

	„Bystrý postřeh. Moje práce je k uzoufání nudná.“

	„Proč potom neděláte něco jiného?“

	„Právě se rozhlížím. Asi byste mohla říct, že jsem ještě nenašel svoji parketu.“

	„Nevíte, čím chcete být, až budete dospělý?“

	Zasmál se. „Něco na ten způsob.“ Odsunul prázdný pohár a opřel si paže o stůl. „Připadala jste mi smutná, když jste odcházela z ranče. Určitě jste tam moc ráda.“

	„Velice. Ten dům mám moc ráda.“

	Z toho, co viděl, chápal proč. Ve Fort Worthu bydlela příjemně, ale tenhle dům se mu zamlouval víc. Byl to typický patrový ranč z místního kamene a cedru a se širokou verandou po celé délce domu. Nic okázalého, ale přitom klasický. Se spoustou místa pro jednu osobu.

	Nebo že by ho neobýval jenom jeden člověk? Možná se Toby stará i o něco jiného než o koně. Wick předpokládal, že ta Corinne, o níž padla zmínka, je paní Robbinsová, ale mohla to být postarší teta nebo drsnosrstý teriér.

	„Znáte Tobyho a Corrine dlouho?“

	„Ano.“

	„Mají děti?“

	„Tři. Právě se jim narodilo páté vnouče.“

	Fajn. Ti dva jsou manželé a dalo se pochybovat, že děda Toby přespává na Renniině farmě. „Nebojíte se zůstávat tam sama?“

	„Proč bych se měla bát?“

	Pokrčil rameny. „Samotná žena. Odlehlé místo.“

	Popadla kabelku a odsunula židli. „Lidé čekají na stůl. Kromě toho je načase, abych se vrátila do Fort Worthu. Děkuju za zmrzlinu.“

	Vyrazila ke dveřím. Málem porazil čtyřčlennou rodinu, jak se za ní hnal. Ve chvíli, kdy dorazil k jejímu džípu, usedala za volant.

	„Hej, zpomalte trochu. Co jsem řekl?“

	„Nic.“

	„Proč potom ten náhlý odchod?“

	„Musím zpátky, nic víc.“

	„Rennie, sprinteři na olympiádě takhle neuhánějí. Co se stalo?“

	Vrazila klíček do zapalování, pak se k němu otočila a oči jí plály. „Ta vaše narážka, že potřebuji ochranu.“

	„Nic takového jsem nenaznačoval.“

	„Doufal jste, že vás pozvu, abyste mě ochraňovali“

	„Jen jsem si s vámi povídal. Z nevinné otázky vyvozujete spoustu nesmyslů.“ Přetahovali se o dveře. „Poslyšte, když už přišla řeč na strach, promluvme si o mém.“

	„O vašem strachu?“

	„Jo. Mám z vás nahnáno až běda.“ Přestala lomcovat dveřmi a zvedla k němu oči, ať jí to vysvětlí. „Jste bohatší než já, chytřejší než já.“ Sklouzl pohledem na kliku dveří. „Jste skoro stejné silná jako já a mám obavy, že byste mě v běhu předhonila.“

	Sklonila hlavu, ale náznak úsměvu mu neunikl. Kul železo, dokud bylo žhavé. „Pojďte se mnou na večeři, Rennie.“ 

	„A to proč?“

	„Zaprvé proto, že jakmile mi zmrzlina vytráví, budu mít hlad.“

	„Tu zmrzlinu jsem měla k večeři.“

	„No dobře, nemusíme jíst. Můžeme jít do kina. Na procházku. Můžeme dělat cokoliv. Jen bych s vámi rád trávil čas.“

	Otočila klíčkem v zapalování a nastartovala. „Sbohem, Wicku.“

	„Počkejte chvilku.“ Dodal tiché „prosím“, což ji zarazilo, že znovu nesáhla po dveřích. „Proč ode mě pořád utíkáte?“

	„Říkala jsem vám. Nejsem…“

	„Já vím, já vím, nejste k maní. Máte někoho?“

	„Ano.“

	Ať to není Lozada, pomyslel si.

	„Pacienty,“ řekla. „Mám pacienty.“

	„Večeříte s nimi každý večer?“ Oblažil ji svým nejosvědčenějším úsměvem zkormouceného štěněte, ale nevyloudil na ní ani náznak úsměvu.

	Odvrátila se a na několik tíživých okamžiků se zahleděla předním sklem. „Jste okouzlující člověk, Wicku.“

	„Díky. Ale…?“

	„Ale mezi námi by to mělo zůstat tak, jak jsme se včera večer rozešli.“

	„Což znamená nijak.“

	„Správně.“

	„No, s tím jsem se nespokojil.“

	„Budete muset. Snažila jsem se vám to dát včera jasně najevo. A opakuji vám to teď. Nemůžu se s vámi znovu sejít, a neudělám to. Nemělo by to smysl.“ Znovu se k němu obrátila a dodala: „A nerozmyslím si to.“

	Dlouze, pátravě se jí zahleděl do očí. Nakonec natáhl ruku k její tváři.

	„Ne,“ zašeptala.

	Ale nedotkl se jí. Jenom uchopil uvolněný pramínek jejích vlasů a zastrčil jí ho zpátky pod klobouk. Několik vteřin podržel prsty těsně nad jejím uchem a pak ruku odtáhl. Tiše řekl: „Doprovodím vás domů, abych věděl, že jste bezpečně dojela.“

	„Nechci, abyste mě doprovázel.“

	„Už vím, kde bydlíte.“

	„Nepozvu vás dál, Wicku.“

	„Doprovodím vás domů.“

	Poodstoupil a přibouchl dveře jejího vozu. Rozjela se a ani mu nezamávala. Nicméně dodržel, co slíbil. Sledoval ji po celou cestu domů, a když zajela do garáže, na rozloučenou dvakrát zmáčkl klakson.

	Zavolala do nemocnice, aby si zkontrolovala svoje pacienty po operaci, a dověděla se, že lékaři ve službě nehlásili nic mimořádného. Stav pacienta po odnětí sleziny se zlepšil. Vedl si dobře.

	Po tomto telefonickém hovoru byla po zbytek večera úředně mimo službu. O deset minut později už byla naložená v horké bublinkové lázni. Zhluboka dýchala a soustředila se na to, aby se uvolnila, když ale zavřela oči, objevil se Wick Threadgill a musela se usmát. Nemít ho rád, to se nedalo. Takhle sympatický jí už dlouho nikdo nebyl.

	To proto se s ním už víckrát neuvidí.

	Už v sobě neměla schopnost začít milostný vztah. Zemřela onoho osudného odpoledne v otcově pracovně spolu s Raymondem Collierem. Tuhle součást své osobnosti zabila stejně bezpečně, jako byl zabit Raymond.

	Opravdu je to tak? Možná ji jenom úspěšně potlačila.

	Odpírala si obvyklé touhy tak účinně a tak dlouho, že samu sebe přesvědčila, že je v sobě už víc nemá. To, co bylo pro většinu žen přirozené, na ni neplatilo. Nepotřebovala lásku a romantický vztah. Nepotřebovala ve svém životě nikoho a nic kromě práce. Práce byla to, po čem toužila, takže ji také uspokojovala. To byla její mantra, její oslavná píseň.

	Ale začala znít nějak dutě.

	Kolem dvacítky jí rozhodnutí nikdy se nevdat a nemít rodinu připadalo odvážné. Teď jí to leželo v hlavě. Neuškodila tím rozhodnutím jen sama sobě? Postupem let začala být čára mezi nezávislostí a osamělostí tak tenká, že se jedno od druhého nedalo téměř rozeznat.

	Tenhle muž, tenhle vysoký, hubený Wick Threadgill s dlouhýma nohama a nepoddajnými světlými vlasy v ní probudil touhy, které považovala za dávno odumřelé. Nechtěla se s ním dnes večer rozloučit. Bylo jí s ním dobře, ale měla strach z toho, co cítila, když se na ni určitým způsobem zadíval.

	Jeho polibky byly zřejmě stejně podmanivé jako jeho úsměvy. Ne že by si povolila polibek. Ale bylo by to bývalo pěkné, kdyby, když jí zastrkával ten uvolněný pramen vlasů, maličko pootočila hlavu a opřela si tvář o jeho ruku. Jenom na chvilku. Jenom aby –

	Zazvoní telefon.

	Posadila se, až se po hladině vody rozběhly obláčky bublinek. Možná je to Wick. Je dost namyšlený, dost neodbytný, aby to zkusil znovu.

	Ale rovněž by to mohl být Lozada.

	Identifikace volajícího nezaznamenala žádné číslo. Zaváhala, pak si odkašlala a přijala hovor.

	„Jste v pořádku, Rennie?“
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	Její lehké, rychlé oddechování Lozadu uchvátilo. Jenom souložení a strach způsobovaly, že žena takhle dýchala. S Rennií by si to užil tak i tak.

	„Proč mi znovu voláte, když jsem vám výslovně řekla, abyste to nedělal?“

	„Dělal jsem si o vás starosti, Rennie,“ řekl. „Volám, abych se ujistil, že jste v pořádku.“

	„Proč bych neměla být?“

	„Kvůli tomu, v čí společnosti se pohybujete.“

	Nedokázal uvěřit vlastním očím, když přijela domů a v závěsu měla Threadgilla v jeho pickupu. Jejich setkání na svatební hostině dokázal pominout jako zvláštní shodu náhod. Ale dva dny po sobě? Na hony to smrdělo policejní taktikou.

	Když Threadgill odjížděl, dvakrát zmáčkl klakson. Ten syčák byl ještě naživu z jednoho jediného důvodu a to, že nevešel s Rennií dovnitř. Kde ale byli? Jak dlouho spolu byli? Hodinu? Celý den? Co dělali?

	Lozada uvážil několik způsobů, jakými by mohl Wicka Threadgilla zabít. Která metoda by způsobila největší bolest? Chtěl, aby měl Threadgill bolestivou smrt, to ano, ale ta bolest musí být větší než normálně. Rovněž chtěl, aby to byla potupná smrt. Nechtěl, aby se z Wicka Threadgilla stal mučedník, mrtvý hrdina.

	To, co provedl jeho bratrovi Joeovi, zopakovat nemohl. To by nebylo originální a Lozada proslul svojí nápaditostí. Vymyslí něco unikátního, něco speciálního. Možná do toho zapracuje některého svého škorpiona. Už prvek strachu bude sám o sobě geniální.

	Ať už jakkoliv, zabití Wicka Threadgilla bude jeho mistrovské dílo, měřítko jeho kariéry. Musí si dopřát čas a velice důkladné o tom přemýšlet.

	Samozřejmé kdyby Threadgill šel s Rennií do domu, byl by nucen jednat neprodlené a zabít je oba. Threadgilla za to, že mu leze do zelí, Rennii za její nevěrnost.

	Pak ho napadlo, že by mohla být úplné nevinná. Co když nemá ponětí o tom, že Threadgill je policajt? Threadgill by ji mohl využívat v naději, že se k němu dostane. Chtěl tomu uvěřit a zavolal jí, aby se o tom přesvědčil.

	„Nevím, o čem to mluvíte, pane Lozado,“ řekla. „Kromě toho je mi to jedno.“

	„Neschvaluji vaše přátele.“

	„Je mi lhostejné, co schvalujete nebo neschvalujete. Říkám to naposledy, nechte mě na pokoji.“

	„Nelíbí se mi, že se stýkáte s policajtama.“

	Její mlčení bylo tak náhlé a naprosté, že naznačovalo překvapení.

	„A zvláště se mi nelíbí, že trávíte čas s Wickem Threadgillem. Je to ztracená existence. Ten vás není hoden. Ten nás není hoden.“

	Uplynulo několik vteřin. Když promluvila, zněl jí hlas slabě: „Wick…? On je…?“

	Lozadovi se po obličeji rozlil široký úsměv. Měl pravdu. Nevěděla to. „Chudinko. Myslel jsem, že to víte.“

	„Co bylo pak?“

	„Jak jsem už aspoň tucetkrát říkal.“ Wick si promnul oči. Pálily ho od nevyspání.

	„Řekni mi to znovu.“

	„Potom, co jsme vyšli ze stáje, zašla do domu. Nepozvala mě dál.“

	„Myslíš, že tam byl někdo jiný?“

	„Nikoho jsem neviděl. Poblíž nebyly žádné vozy. Neměl jsem důvod si myslet, že je někdo v domě, ale přísahat bych na to nemohl. Stačí?“

	„Proč tě nepozvala dál?“

	„Asi že má zdravý rozum. Setkala se se mnou jenom jednou. Krátce. Vynořím se na jejím ranči na venkově s nějakým nedopečeným vysvětlením, jak že jsem ji vystopoval. Kdybych byl žena, nepozval bych se dál.“

	„Dobrá připomínka. Pokračuj.“

	„Mám otázku,“ ozval se Thigpen. „Neviděls tam nějaké zbraně?“

	Wick luskl prsty. „Teď si vzpomínám, cpala si do kapsy džin pistoli.“

	Thigpen zamumlal nějakou sprostotu. Oren vrhl na Wicka neproniknutelný pohled a pokynul mu, ať pokračuje. „Zapomněl jsem, kde jsem přestal.“

	„Ona šla dovnitř. Ty jsi zůstal venku.“

	„Správně. Pak se objevil ten staroch. Toby Robbins. Velký, mohutný chlap.“ Wick převyprávěl, o čem s Rennií a rančerem mluvili. „Zřejmě má o ni starost a chce ji chránit a vůči mně byl podezíravý. Neustále na mě podivně koukal.“

	„Je na tebe poněkud srandovní pohled.“

	Thigpen se nedal tak snadno ignorovat, ale Wick se rozhodl, že ho ignorovat bude. Když přišel, doufal, že Thigpen odejde a že bude všechno vyprávět jenom Orenovi. Nestalo se.

	Rovněž si všiml, že Renniiny fotografie, které sundal ze zdi, jsou uhlazené a znovu na svém místě. Nic k tomu nepodotkl. Odmítl udělat tomu hnusákovi tu radost. „Zaplatí mi policejní oddělení škodu na voze?“ stočil Wick hovor jinam. „Náklady na opravu si nebudu moct odečíst od daní. Však uvidíš.“

	Oren nad tím ledabyle mávl rukou. „Když jsem tě tam posílal, chtěl jsem, aby ses tam pořádně porozhlédl. Nevěděl jsem, že se z toho vyklube rande.“

	Wick protočil oči. „Máme odlišné názory na to, co je to rande. Nevěděl jsem, že ji tam zastihnu. K tomu závodění prostě tak nějak došlo, a od toho se všechno odvíjelo dál. Nechal jsem věcem volný průběh. Nedělal jsem to pro zábavu.“

	Lhán prolhaná. Jsi po ní celej žhavej, pomyslel si v duchu. S velkým potěšením Rennii pozoroval, jak pečuje o své koně. Ať už bývala jakákoliv, ať už provedla cokoliv či se zapletla s kýmkoliv, když přišlo na tahle zvířata, byla to oboustranná láska. Byly to jediné chvíle, v nichž ji viděl úplně šťastnou a uvolněnou.

	Zemitý pach stáje mu nevadil. Už pouhým koňským pachem se v každém Texasanovi probouzel skrytý kovbojský duch. Seno bylo čerstvé a vonělo sladce. A pohled na Rennii, jak se řítí bez sedla na koni, nebyla zrovna nějaká obtížná povinnost. Ale neodvážil se zavést na to řeč.

	Řekl: „Nepovažoval bych hřebelcování a krmení koní za rande.“

	„Šli jste na zmrzlinu.“

	„Do podniku, kde vyhrávají písničky skupiny Donny a Marie a kde nosí červenobíle proužkované haleny. To má do vína při svíčce dost daleko. Ale pořád to není moje představa, jak má vypadat rande.“

	„Není to rande, dokavad neskočí na věc.“

	„Thigpene!“ obořil se na něho Oren. „Buď zticha, jo?“

	Wick už vyskočil a pevně zatínal pěsti. „Alespoň můžu skočit na věc, Čuňasi. Je mi záhadou, jak tvoje žena toho tvého pod tím vším špekem najde. Pokud má vůbec zájem ho hledat, o čemž vážně pochybuju.“

	„Proboha, nechte toho, vy dva!“ zahřměl Oren. „Máme tady práci.“

	„Já ne. Já padám.“

	„Počkej, Wicku!“

	„Jsem na nohou spoustu hodin, Orene, jsem utahaný.“

	„Vím, že seš utahanej. To jsme všichni. Nemusíš bejt hned protivnej.“

	„Protivnost mě už dávno přešla. Nespal jsem… Ani si vlastně nevzpomínám, kdy jsem naposled spal. Kráčím do motelu daleko od svého domova a budu spát až do zítřka do téhle doby. Mějte se.“

	„Byl to obchodní partner jejího otce.“

	To prosté oznámení Wicka zarazilo v rozběhu. Rovněž mu vzalo páru. Znovu sebou hodil na kovovou skládací židli, zaklonil hlavu a zavřel oči. I když podvědomě tušil, co uslyší, zeptal se: „Kdo byl obchodní partner jejího táty?“

	„Chlápek, kterého naše paní doktorka odkrouhla,“ přišel se svou troškou do mlýna Thigpen.

	Wick si ho opět nevšímal, otevřel oči a pohlédl na Orena, který vážně přikývl. „Dnes odpoledne jsem strávil pár hodin v knihovně v centru. Musel jsem se vrátit o několik let nazpátek, abych to našel, ale bylo to i v našich novinách.“

	„Opravdu šťavnaté zprávy se tam obvykle dostanou,“ podotkl Thigpen. „A tahle teda šťavnatá byla.“

	Oren ho probodl dalším varovným pohledem a pak se obrátil znovu k Wickovi. „Jmenoval se Raymond Collier. Byl zastřelen v pracovně v domě T. Dana Newtona. Na místě činu byla šestnáctiletá Rennie.“

	Šestnáctiletá? Proboha. „A dál?“

	„Co dál?“

	„Jaké podrobnosti vyšly najevo?“

	„Skrovné a útržkovité,“ řekl Oren. „Alespoň ve Star Telegramu. Do zítřka to nemůžu začít opravdově zkoumat. Nechtěl jsem volat na policejní oddělení v Daltonu, dokud si nepromluvím s někým z nadřízených. Nechci, aby se to dostalo na veřejnost přes nějakého řadového člena. Kdyby se proláklo, že ji vyšetřujeme, mohlo by se nám to vymstít.“ Chvíli si Wicka zkoumavě měřil. „Nepředpokládám, že se ti otevřela a o něčem z toho s tebou mluvila.“

	Wick pár vteřin počkal, jestli to Oren myslí vážně, a když usoudil, že ano, zasmál se. „Jo, myslím, že to vyšlo najevo, když se rozhodovala mezi jahodami a zmrzlinou.“ Oren dal najevo svoji nelibost tím, že se zamračil. Wick unaveně řekl: „Ne, neotevřela se mi a nesvěřila se s ničím, co se stalo, když jí bylo šestnáct.“

	„Zmínila se o Lozadovi?“

	„Ne, Thigpene, o Lozadovi se nezmínila.“

	„O procesu? O působení v porotě?“

	„Ne.“

	„Strávil jsi s ní hodiny. O čem jste proboha celou tu dobu mluvili?“

	„O primátech a jak se pořád ještě někteří z nich vyvíjejí. Ve skutečnosti přišla řeč na tebe.“

	„Wicku,“ napomenul ho Oren káravě.

	Wick vybuchl. „Je to kretén. Proč by se měla zmiňovat o Lozadovi?“

	„Proč nám zkrátka neřekneš, o čem jste se bavili?“

	„O jejích koních. O jejím ranči. O tom, jak moc se jí tam líbí. O mém nudném zaměstnání v počítačovém softwaru. O ničem. Jen jsme si tak povídali, jako si povídají lidé, když se poznávají.“

	„Ale rande to nebylo.“ Thigpen zachrochtal jako prase.

	Wick se znovu vymrštil ze židle. „Tyhle kydy nemusím poslouchat.“

	Oren na něho zařval: „Pokouším se z tebe jenom dostat, jaký na tebe dělá tahle podezřelá dojem.“

	„Tak jo. Chceš vědět, jaký z ní mám dojem? Tak zaprvé. Není podezřelá. Podle mě její spojení s Lozadou skončilo v ten moment, kdy soudce udeřil kladívkem a ukončil přelíčení. A když už je řeč o Lozadovi, sledoval někdo jeho?“

	„Jeho mercedes parkoval celý den v garáži domu, kde bydlí,“ oznámil Thigpen.

	„No třeba,“ řekl Wick. „Tohle sledování Rennie Newtonové je ztráta času. Je to hloupé a bezúčelné. Nevypadá na vražednici. Nechová se jako osoba, která právě odrovnala svého kolegu. Čeho alespoň nepatrně podezřelého se dopustila? Ničeho. Od té doby, co ji sledujeme, se neděje nic mimořádného.

	Zatímco tady vysedáváme a děláme, co umíme, abychom se udrželi dostatečně bdělí a neuteklo nám nic, co dělá, ten, kdo oddělal doktora Howella, se nám posmívá za zády, protože mu to prošlo. Ptal ses na moje dojmy. Tady je máš.“

	„Chceš dostat Lozadu stejně – vlastně víc – než já.“

	„To teda chci,“ zařval Wick. „Ona ale nemá s Lozadou nic společného.“

	„Nejsem připravený to připustit.“

	„To je tvůj problém.“ Sebral svůj klobouk.

	„Odcházíš?“

	„Správně.“

	„Domů?“

	„Zase ses trefil.“

	„Do Galvestonu?“

	„Že pozdravuju Grace a děvčata.“

	„Wicku.“

	„Měj se, Orene.“

	Otočil se ke schodišti, ale zůstal stát jako přibitý. Na posledním schodě stála Rennie.

	Oren a Thigpen ji uviděli ve stejnou chvíli. Thigpen něco zamumlal, ale Wick ho neslyšel, protože mu hučelo v uších. Oren, který se obyčejně pyšně tyčil, sklopil hlavu jako kluk, kterého matka přistihla s porno časopisem. Dusná atmosféra ještě zhoustla, vzduch byl příliš hutný, aby se dal vůbec dýchat.

	Udělal k ní krok. „Rennie…“

	„Vy prolhaný mizero.“

	Usoudil, že v tuhle chvíli bude nejlepší obranou mlčení. Kromě toho usoudil, že si její hněv všichni zaslouží. Přešla přes místnost a zvedla si k očím dalekohled pro noční vidění a zadívala se na svůj dům. Wickovi neuniklo, že jí trochu poklesla ramena, trvalo to ovšem jen tak dlouho, dokud nevrátila dalekohled na stůl a neotočila se k nim. Vtom uviděla fotografie, které Thigpen přilepil páskou na zeď, ty, na nichž byla různě odhalená.

	Maličko rozevřela rty a krev jí zmizela z obličeje, ale opět tu první reakci vystřídal spravedlivý hněv. „Kdo z vás tady má nejvyšší šarži? Kdo je za to zodpovědný?“

	„Já,“ odpověděl Oren. „Jak jste se dozvěděla, že jsme tady?“ Podezíravě pohlédl na Wicka, který mu pohled oplatil, a v jeho očích se dalo číst ‚To mě snad znáš líp‘.

	Rennie si ty pohledy správně vyložila a řekla: „Ujišťuji vás, že pan Threadgill byl přímo mistrem přetvářky. Můžete na něho být velice hrdý, detektive Wesleyi.“

	„Jak jste se teda dozvěděla…“

	„Teď je řada na mně, abych kladla otázky,“ odsekla. „Jaké případné vysvětlení máte pro to, že sledujete můj dům?“

	„Zůstala jste nám dlužná spoustu odpovědí ohledně vraždy doktora Howella.“

	„A vy očekáváte, že ty odpovědi získáte tím, že mě budete špehovat?“

	„Ano, mysleli jsme si, že bychom mohli.“

	„Podařilo se?“

	„Ne.“

	„Poslouchali jste rovněž moje telefonické hovory?“

	„Ne.“

	„Špehovali jste mě v práci?“

	„Do jisté míry,“ připustil.

	„Narušili jste moje soukromí zvláště opovrženíhodným způsobem. Můj právník se hned zítra ráno spojí s vašimi nadřízenými.“

	„Moji nadřízení tohle sledování schválili, doktorko Newtonová.“

	„To není sledování, to je slídění. Tohle…“ vrhla zhnusený pohled na fotografie a pak zalykajíc se hněvem tak, že k tomu nedokázala nic podotknout, vyrazila ke schodům. „Můj právník se vám ozve.“

	Seběhla ze schodů.

	„To jsme to pěkně podělali.“

	Wick nebyl zvědavý na Thigpenův komentář. Spěchal za Rennií po schodech a dostihl ji na chodníku před domem. Popadl ji za paži, aby ji zastavil.

	„Rennie.“

	„Pusťte mě.“

	„Rád bych to vysvětlil.“ Snažila se mu vykroutit, ale nepouštěl ji. „Poslouchejte, jedno vám říct musím.“

	„Nejsem zvědavá na nic, co mi musíte říct.“

	„Prosím, Rennie.“

	„Jděte do háje.“

	„Nejsem na sebe pyšný.“

	Přestala se vzpouzet a zvedla k němu pohled. Ostře se zasmála. „Ale to byste měl, pane Threadgille. Tak přesvědčivě jste hrál roli pohledného cizince. Já ale pro vás až zas tak cizí nebyla, co? Znal jste mě z těch snímků, co máte tam na zdi.“

	„Nemám vám za zlé, že se na mě zlobíte.“

	„Abyste si zase moc nelichotil.“ Vytrhla se mu. Oči jí planuly. „Tolik mi zas na vás nezáleží, abych se na vás zlobila. Nejste dost důležitý, abyste mě naštval. Jenom bych ráda, abych vás bývala nikdy nepoznala. A už vás nechci vidět. Ani náhodou, ani úmyslně. Nikdy.“

	Nepokoušel se ji zadržet. Pozoroval ji, jak se obrací a běží pryč. Díval se za ní, dokud mu nezmizela za rohem.
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	Měl chuť se opít.

	Aby toho nenáročného úkolu dosáhl, vybral si bar na Sundance Square. V tomhle oblíbeném podniku se hrbil nad druhou nebo kolikátou skleničkou.

	Běžně by si tenhle bar nevybral. Dal by přednost ošuntělejší hospodě, kde je pití ostřejší, hudba smutnější a hosté nešťastnější. Ale tenhle bar, kde se dveře netrhly, byl rovnou přes ulici od Trinity Tower, domu, kde si Ricky Roy Lozada žil jako milionář, kterým se stal díky výnosnému zabíjení na zakázku.

	Lozadovo bohatství k Wickově mizérii ještě přispívalo, ale dnes večer mu nějak připadalo, že to vrstvící se neštěstí je nějak na místě a že si ho zaslouží.

	Jelikož měl Lozadův luxusní byt tak blízko a celkově se cítil pod psa, odhadoval, že to bude chtít ještě pár bourbonů, než mu začne být o maličko líp.

	„Hej, kovboji, jak to, že pijete sám?“

	Mladá žena, která žuchla na stoličku vedle něho, měla obarvené černé vlasy a červené tričko s nápisem TO SE VSAĎ, ŽE JSOU PRAVÁ, vyvedeným stříbřitě lesklými písmeny.

	„Musím vás hned upozornit, slečno, že dnes večer nejsem dobrý společník. To proto piju sám.“

	„Zkuste to se mnou. Vsadím se, že vaši společnost vydržím.“

	Pokrčil rameny a dal znamení barmanovi. Objednala si bourbon s ledem jako on. Poděkovala mu za pití. „Já jsem Sally.“

	„Rád vás poznávám, Sally. Já jsem Wick.“

	„Proč se tváříte tak kysele, Ricku? Pohádal jste se s tou vaší?“

	Zachytila špatně jeho jméno, ale neopravil ji. „Dalo by se to tak říct.“

	„To je blbý.“

	„To mi povídejte.“

	„Kvůli čemu to bylo?“

	„Ta hádka? Udělal jsem pitomost. Omylem jsem jí zalhal. Přestala mi věřit. Však to znáte.“

	„Chlapi to dělají,“ řekla s odevzdaností, jež pramenila ze zkušenosti. „Čím to asi je, říkám si.“

	„To dělá to zvíře v nás.“

	„Asi jo, protože jste všichni stejní.“ Mocně si usrkla ze sklenice a pokusila se vylepšit ovzduší úsměvem. „Mluvme o něčem jiném. Co děláte?“

	„Kdy?“

	„Za práci, hlupáčku.“

	„Jo tak. Uhodla jste to. Jsem kovboj.“

	„Fakt? Já si jenom dělala legraci. Jste opravdový kovboj?“

	„Hmm. Zrovna dneska odpoledne jsem dělal ve stáji u koní, seno, hřebelcování a tak všecko.“

	V duchu srovnával Rennii, která s takovou láskou ošetřovala svoje koně, se ženou, která je tři tak parádně sjela. Doktorka Newtonová dokázala nejenom obratně zacházet se skalpelem, ale stejně účinně šlehnout slovy. Vyhnal si tyhle vzpomínky z hlavy a na oplátku se zeptal Sally, čím se živí ona. „Jsem exotická tanečnice.“ Šibalsky se na něho usmála a předvedla pohyb, že se jí lesklá písmena na hrudi zavlnila.

	Na Wicka to dojem neudělalo, ale nechal ji u toho, že ano. Nemá smysl, aby se dva lidi cítili mizerně. „No teda.“

	Polichoceně se zahihňala.

	„Kde vystupujete?“

	Úsměv jí zakolísal. „No, víte, já jsem vlastně ještě nevystupovala. Ještě pořád se účastním konkurzů. Momentálně mám dočasnou práci. Támhle. Uklízím byty.“ Pokývla ke věžáku.

	Wickovy instinkty byly silnější než bourbon. Okamžité zostražitěl. Vynasnažil se, aby na něm nebyla znát zvědavost, a usmál se na ni. „Dejte mi vědět, až vás někde přijmou. Rád bych vás občas viděl tancovat.“

	Položila mu ruku na stehno. „Možná bych vám mohla udělat soukromé vystoupení. Zadarmo.“

	„Kde? Tam?“ Trhl palcem k věžáku. „Vy tam bydlíte?“

	„No jasně.“ Odfrkla si. „Jako bych si to mohla dovolit.“

	„Vždycky jsem se chtěl podívat dovnitř.“ Upřel na fasádu věžáku toužebný pohled. „Abych viděl, jestli je to vevnitř taky tak skvělý jako zvenčí.“

	„Jo, skvělý to je. Bydlej tam jenom boháči.“

	„Kdo třeba?“

	Opatrně se rozhlédla. „Nemáme o nájemnících mluvit. Kdyby nás přistihli, že vykládáme o lidech, co tam bydlí, bez debaty by nás vyrazili.“

	„No jasně, chápu.“

	„Je to soukromá věc.“

	„Správně.“ Otočil se k televizi, která tiše hrála za barem, a předstíral, že ho náhle zaujal film Sedm statečných.

	„Vy ale vypadáte důvěryhodně.“ Pod barovým pultem ho šťouchla kolenem do kolena. Když znovu upoutala jeho pozornost, naklonila se k němu tak blízko, aby slyšel její šepot a pocítil na paži váhu jejího prsu. „Znáte toho automobilového závodníka?“

	Jmenoval automobilového závodníka, o němž věděl, že žije ve Fort Worthu. Energicky přikývla. „Deset-B.“

	„Fakt? Jaký je?“

	„Milý. Ale ta jeho žena.“ Zašklebila se. „Prvotřídní mrcha.“

	„Nějaké další celebrity?“

	„Minulou sezónu tam bydlel jeden fotbalista z dallaských Kovbojů, ale odstěhoval se, když ho prodali jinam. A na pátém bydlí nějaká stará paní, která hrávala v Dallasu, ale nevím, jak se jmenuje, ani co tam hrála.“

	„Hmm.“ Předstíral, že jeho zájem znovu opadl, a vrhl pohled na záběr stoického Yula Brynnera. Sallyino ňadro se mu ještě víc přitisklo na paži a posunula mu ruku o něco blíž k rozkroku.

	„Viděl jste ve zprávách, jak se ten chlápek vykroutil ze stíhání za vraždu?“

	Dál se tvářil netečné. „Za vraždu? Asi ne. Jak je to dlouho?“

	„Čtrnáct dní. Jmenuje se Lozada.“

	„No jo, už si vzpomínám, že jsem něco o tom zahlídnul. Vy ho znáte?“

	Přisunula se k němu tak blízko, že si nedovedl představit, jak se jí daří nespadnout ze stoličky. „Já a on… máme k sobě blízko. Má byt na poschodí, kde pracuju. Je to střešní byt. Pořád k němu chodím. A nejenom, abych uklízela.“ Dvojsmyslně nadzvedla obočí.

	„Děláte si srandu, že jo. Vrah?“

	„Psst.“ Nervózně se rozhlédla. „Měl je na háku, vzpomínáte?“ Uchechtla se a dodala: „Teď ho mám na háku já.“

	„Nepovídejte.“ Wick se hlasité zachechtal.

	„Přisámbůh.“

	Ztišil hlas do spikleneckého šepotu. „Dělá to jinak než… však víte… obyčejní chlápci?“

	Vážné o té otázce podumala a pak teprve odpověděla: „Ani ne. Dost podobně. Dali jsme se dohromady jenom párkrát. Většinou chce, abych ho vykouřila. A jedno je teda dost divný.“ Ještě víc se přisunula. „Nemá tam dole ani chlup!“

	„Fakt, co se mu s tím stalo?“

	„Holí si to.“

	Wick užasle otevřel ústa. „To snad ne!“

	„Přísahám.“

	Pohlédl na ni s předstíraným respektem a bázní. „A vy jste přítelkyně tohohle chlápka?“

	„Oficiálně ne.“ Sklopila oči a přejela mu prstem po paži. „Chci říct, je do mě blázen a tak všecko. Jenom není ten typ, co dává najevo svoje pocity, víte?“

	„Viděla jste ho někdy s nějakou jinou ženou?“

	„Ne.“

	„Do toho skvělého bytu žádná nikdy nepřišla?“

	„Ne.“

	„Určitě?“

	„No jo. To bych věděla. Všímám si detailů. Nikdy tam nebyla ani stopa po nějaký ženský a můžete mi věřit, že když uklízím, všeho si všímám. Pořád dávám pozor na ty zatracený škorpiony. Kdyby se někdy některý dostal ven, tak bych se podělala strachy.“

	„Škorpiony?“

	Wick věděl, že Lozadu fascinují, ale znovu mu běhal mráz po zádech, když mu Sally vyprávěla o klimatizovaném akváriu. „Mám oči otevřený, když tam jsem.“

	„A co telefon?“

	„Jeho telefon?“

	„Zvedáte ho někdy místo něho?“

	„Děláte si srandu? To by mě najisto vyhodili. Kromě toho používá jenom mobil.“

	„Slyšela jste ho někdy telefonovat?“

	„Jednou, ale nerozuměla jsem, co říká.“

	„Takže nevíte, jestli se vybavoval s nějakou ženou?“

	Trochu se odtáhla a podivné se po něm podívala. „Hele, co má tohle znamenat?“

	Usmál se a pohladil ji po ruce, která mu stále ještě ležela na stehně. „Jen se vám snažím pomoct, Sally. Hledám známky toho, že se ten chlápek schází s nějakou jinou. Ale připadá mi to, jako byste neměla konkurenci.“

	Přisunula se blíž. Oba prsy si teď opírala o jeho předloktí. Jste skvělej, Ricku. Nechtěl byste zajít ke mně?

	„Mám pití.“

	„Hele, nestojím o to, aby mi tenhle Lozada dýchal na krk.“

	„S jinejma se taky scházím.“

	„Myslel jsem, že ho máte ráda.“

	„To jo. Dobře vypadá a moc pěkné se oblíká.“

	„A je bohatý.“

	„No to jo.“

	„Tak v čem je problém?“

	„No, on… mám z něho trochu strach.“

	„Nebije vás, že ne?“

	„Ne. No, tak nějak. Chci říct, opravdově mě nebije, ale jako tuhle večer, varoval mě, abych nemluvila.“

	„Wicku, co to ksakru provádíš?“

	Wick se hbitě otočil. Za nimi stál Oren a mračil se.

	Sally se na něho také zaškaredila a naštvaně se zeptala: „Co je tenhle zač?“

	„Můj partner. Orene, seznam se se Sally.“

	„Říkal jste partner?“

	„Správné.“

	„Vy jste teplouš?“

	Její vyvřísknutí vzbudilo pozornost téměř všech přítomných. Dokonce i Steve McQueen jako by se z obrazovky podíval. Sally skočila ze stoličky, což způsobilo, že sejí prsa, na něž byla tak pyšná, rozhoupala jak nafukovací balony. V botách se silnou podrážkou dusala pryč. „Pořád bych vás někdy rád viděl tancovat,“ zavolal za ní.

	„Jděte se vycpat,“ zahulákala.

	Oren ho popadl za límec a prakticky ho vyvlekl dveřmi. Jen co se ocitli venku, strčil do Wicka tak, že se div nerozplácl na zemi. „Hledal jsem tě po celém městě.“

	Wick se prudce otočil. „Ještě jednou do mě strč, Orene, a budeš toho litovat.“

	Na Orenovi bylo znát, že je připravený do něho nejenom strčit, ale přímo ho praštit. „Kdejakého poldu jsem přinutil, aby se poohlížel po tvým voze.“

	„A to jako proč?“

	„Protože jsem ti nevěřil, že neprovedeš nějakou pitomost.“ Oren se několikrát ztěžka nadechl, jako by se silou nutil ovládnout vztek. „Co to s tebou je, Wicku?“

	„Nic.“

	„Nic, to mě podrž. Jsi nerudný, podrážděný, nepříjemný. Hádavý. Nejistý. Thigpen měl náhodou pravdu, když ti řekl, že jsi pitomec.“

	„Tak co kdybyste se vy dva s Thigpenem dali dohromady a navzájem si to udělali. Jdu domů.“

	Oren ho popadl za rameno a bez ohledu na jeho varování ho přirazil ke zdi. Držel ho tam tím, že mu silné předloktí tiskl na hruď. Orenova první obchůzka se odehrála ve vykřičené čtvrti, kde se to hemžilo gangy a drogami, ale byl stejně tvrdý jako kriminálníci a vydobyl si respekt a strach těch největších ničemů. On a Joe.

	„Tentokrát ti nedovolím, abys to bral osobně a prošlo ti to. Máš brouka v hlavě a já chci vědět, co za tím vězí. Kdyby tady byl Joe…“

	„Ale není tady,“ zařval Wick.

	„Kdyby byl,“ rozkřikl se Oren, „vymlátil by to z tebe.“

	„Nech mě, ksakru, na pokoji.“ Wick ho odstrčil a dobře věděl, že to šlo jenom proto, že se Oren nechal.

	„Je v tom ona?“

	Wick se otočil. „Kdo?“

	Oren zavrtěl hlavou a pohlédl na něho se směsicí zlosti a soucitu. „Nic dobrého z ní nekouká, Wicku. Děvka převlečená do doktorského pláště.“

	„Není děvka.“

	„Slyšels to na vlastní uši. Od lidí z Daltonu. Vyspala se.“

	Wick se rozmáchl jako první, ale poslední sklenice bourbonu na něho konečně dolehla. Připravila ho o rychlost a o schopnost pořádně mířit. Oren to dostal do svalnatého ramene. Orenova pěst zasáhla Wicka do brady, kterou žádné svaly nechránily. Přímo slyšel, jak se mu roztrhla pokožka. Pocítil, jak mu vytryskla krev.

	Oren ho milosrdně popadl zepředu za košili, než se pod Wickem podlomila kolena. Přitáhl si ho až k obličeji a tak ho držel. „Pár dní předtím, než byl Raymond Collier zastřelen, zažádala jeho žena o rozvod. Uvedla cizoložství. Hádej, koho jmenovala jako tu druhou.“

	Než by vyzvracel bourbon na veřejný chodník, odstrčil se od Orena, otočil se a zamířil na parkoviště, kde zanechal vůz. Oren ho tam zřejmě předtím zahlédl, takže ho snadno našel.

	„Wicku!“

	Zastavil se, otočil a namířil výhružně prst na Orena. „Jestli o ní budeš ještě jednou takhle mluvit…“ Ztěžka oddychoval. Ve skutečnosti lapal po dechu. Nedokázal to varování vyslovit s takovým důrazem, jak by rád. Musel odtud rychle pryč. Takže se rozhodl pro varování. „Zkrátka to nedělej, Orene. Nedělej to.“

	„Neměl bys řídit, Wicku. Nech mě, ať tě odvezu do motelu. Nebo k nám domů.“

	Wick se odvrátil a vykročil pryč.

	Z místa řidiče Renaultu Egeus SUV, parkujícího na ulici u parkovacího automatu, sledoval Lozada scénu, která se odehrávala mezi Wickem a bývalým parťákem Joea Threadgilla Orenem Wesleym. Byl příliš daleko, aby rozuměl, o čem je řeč, ale výměna názorů byla zuřivá.

	K Lozadovu potěšení se skutečně oháněli pěstmi. Bylo to lepší, než by vůbec kdy tušil. Rozkol mezi šaržemi. Roztržka mezi dobrými přáteli. Všichni, co mají k Wickovi Threadgillovi blízko, jsou na něho dožraní. Skvělé.

	Předtím si smlsnul, jak odhalil Wickovo zaměstnání Rennii. Ještě se s tím ani nestačila vyrovnat a přišel s něčím dalším. To další znamenalo, že ji má policie pod dohledem.

	Předtím, potom co se s ní Wick rozloučil dvojím roztomilým zatroubením, ho Lozada sledoval kolem bloku k domu, který se údajně rekonstruoval. Jelikož býval sám pod policejním dohledem, poznal příznaky. Tři vozy zaparkované vepředu, včetně Wickova pickupu. Stavební materiál tu a tam kolem domu, ale žádné známky toho, že by se tam skutečné pracovalo. Vepředu na dvorku prázdná popelnice, což byly rekvizity, neohrabané pokusy policejního oddělení Lozadu převézt. Směšné, že si myslí, že by se jim to mohlo podařit.

	„Sledují vás z domu na ulici za vámi,“ řekl Rennii.

	„Lžete.“

	„Kéž by, moje milá.“

	„Proč by mě měli sledovat?“

	„Počítám, že kvůli vašemu zavražděnému kolegovi.“

	Chladně odvětila: „Nevěřím vám.“

	Ale věřila. V několika vteřinách po tom, co zavěsila, vyběhla z domu a běžela kolem bloku rovnou k druhému domu. Několik minut se zdržela uvnitř, pak se viditelné rozčilená objevila a v patách za ní Threadgill.

	Ani jeden si nevšímal SUV zaparkovaného opodál. O tom, že mu tohle auto patří, neexistovaly žádné záznamy. Policie nevěděla, že se má po něm poohlížet. Sledovali jeho mercedes a to toleroval, když ovšem nechtěl, aby ho sledovali, jezdil tímhle SUV.

	Parkoval na doslech rozhovoru, v němž Rennie řekla Wickovi, že už ho víckrát nechce vidět. Páni, to je ale senzační pohled – jeho Rennie stírá Wicka Threadgilla slovy, která i natvrdlý policajt jako on dokáže pochopit.

	Ze své pozorovatelny Lozada cítil, jak z ní vyzařují vlny hněvu. Pocítil erekci. Pokud se bude milovat jen se zlomkem téhle vášnivosti, ta námaha kvůli ní se vyplatí.

	Vrátila se domů. Lozada si nic nepřál víc, než se k ní připojit a započít fázi dvě svého svádění, ale z nutnosti se zaměřil na Threadgilla. Sledoval ho až k baru, kam zamířil nepochybně proto, aby utopil svoje smutky.

	Chudák Wick, pomyslel si Lozada, když ho pozoroval, jak se řítí od Wesleyho pryč. Nejdřív ho odmrštila Rennie, teď jeho dlouholetý přítel. Ten drzý parchant už nevypadá tak nadutě.

	Náhlé zaklepání na okénko u místa pro spolujezdce způsobilo, že zareagoval reflexivně. V mžiku mířila hlaveň malé pistole do ohromeného obličeje Sally Hortonové.

	„Ježíš, to jsem jenom já,“ zvolala přes okenní sklo. „Myslela jsem, že jste to vy, ale nebyla jsem si jistá. Co že tady takhle parkujete?“

	Nejradši by ji zlikvidoval hned na místě, za to, že k němu přitahuje pozornost. Wesley se pořád ještě zdržoval na druhé straně ulice a právě se vybavoval s jedním policistou, který na Sundance Square patroloval na kole.

	„Ztrať se.“

	„Nemohla bych se k vám přidat?“ zakňučela.

	Natáhl se a otevřel jí dveře u místa pro spolujezdce. Radši ji bude mít uvnitř, než aby na něho povykovala přes okno. Nastoupila. „Kde máte mercedes? Ne že by tohle nebylo taky skvělý.“ Přejela rukou po hebkém koženém čalounění.

	Lozada nespouštěl oči z Wesleyho. Sledovala jeho pohled.

	„Je to gay.“

	„Cože?“

	„Je teplouš.“

	Wesley byl otec rodiny. Bylo důležité, aby Lozada tyhle věci věděl. Wesley měl manželku a dvě dcery. „Co tě vede k domněnce, že je gay?“

	„Ten chlápek, co jsem ho poznala v baru. Koupil mi drink a celkem dobře jsme si spolu rozuměli, když vtom se objevil támhleten. Zuřil jako blázen. Ukázalo se, že jsou to partneři.“

	Vybavovala se s Threadgillem? To on ji pozval na skleničku? „Ten druhý chlápek byl taky černoch?“

	Sally zavrtěla hlavou. „Blonďák s modrýma očima. Kovboj. Žádnej měkkota, ale milej.“

	„Nemám zájem o teplouše, je mi jedno, jak je milej.“ Natáhla ruku a pohladila ho po poklopci. „Tenhle váš kanón mě fakt vzrušuje. A vaše pistole taky.“ Zasmála se vlastnímu pitomému žertíku.

	„O čem jste se bavili?“

	„S tím kovbojem? Říkala jsem mu, že mám sen stát se tanečnicí. A potom jsem mu říkala o chlápkovi, kterýho mám ráda a kterej má rád mě.“ Zamrkala. „Kdopak to asi je?“

	Přinutil se k úsměvu. „To bych asi nebyl já, že ne?“

	Čtveračivě ho stiskla. „A on říkal…“

	„Ten kovboj?“

	„Jo, říkal, že jelikož k vám nechodí žádný ženy, tak pravděpodobně nemám žádnou konkurenci. Co říkáte?“

	Natáhl ruku a prstem jí přes to směšné tričko přejel po bradavce. „Jak věděl, že ke mně nechodí žádné ženy? Ptal se?“

	Jo, ale já mu řekla… Najednou se zarazila, úzkostně na něho pohlédla a obrátila. „Neřekla jsem mu ani ň. Žádal jste mé, abych o vás nemluvila, tak jsem nemluvila. Chci říct, nejmenovala jsem vás.“

	„Hodná holka.“ Štípl ji, dost tvrdě, aby sebou trhla. „Víš, fakt jsi mě rozpálila.“

	„Hmm, to vidím.“

	„Pojďme někam, kde budeme mít víc soukromí.“

	„Můžem to dělat tady.“

	„To, co mám v plánu, tak nemůžem.“

	Rennie pohlédla na hodiny na nočním stolku. Bylo po třetí ráno a ona ještě bděla. Ve tři čtvrté na šest musela být v nemocnici. Natřepala si polštář, narovnala prostěradlo, které se jí omotalo kolem neklidných nohou, a zavřela oči, odhodlaná vyhnat si z hlavy všechno na tak dlouho, aby usnula.

	O půl hodiny později to vzdala. Šla do kuchyně, nalila do rychlovarné konvice vodu a zapnula ji. Připravovala si věci na čaj, ale pohybovala se nešikovné, trhaně. Dvakrát upustila víčko od krabičky s čajem, než se jí podařilo pořádně ji zavřít.

	„Čert aby ho vzal!“

	Ale kdo je to ten „on“, si vlastně ani sama nebyla pořádně jistá. Wick Threadgill, nebo Lozada? Vyberte si. Oba aspirovali na první místo jejího seznamu těch, s nimiž nechce nic mít. Detektiv Wesley se držel těsně za nimi.

	Byla pevně rozhodnutá uskutečnit to, čím vyhrožovala. Její právník se na Wesleyova nadřízeného obrátí. Buď ať ji zatkne, nebo ať ji nechá na pokoji. Ale nebude žít pod oparem podezření ze zločinu, který ani nespáchala, a ani o něm nic neví.

	Těch pět tuctů růží dostala na oplátku za „laskavost“, o níž se zmínil Lozada. Cokoliv jiného bylo nemyslitelné.

	Děsil ji. Byl to zločinec. Naskakovala jí z něho husí kůže. Byl neodbytný, a jak se obávala, i trpělivý. Bude jí dál volat, dokud mu to nějak nezatrhne. Potíž byla v tom, že nevěděla, jak.

	Přirozený postup by byl ohlásit to na policii, ale to se jí teď moc nechtělo. Čekala moc dlouho. Kdyby to Wesleymu řekla takovou dobu po tom, co se to stalo, jen by to potvrdilo a ještě možná i zvýšilo jeho podezření. Nakonec bude očištěná z jakékoliv účasti na zločinu, který stál Leeho život, ale mezitím…

	Tomu „mezitím“ se musí vyhnout. Oživila by se ta událost v Daltonu a –

	Konvice zapištěla. Rychle ji vytáhla ze zásuvky a nalila vroucí vodu na sáček s čajem. Odnesla si po okraj naplněný hrnek čaje do obývacího pokoje a zapnula televizi, posadila se do rohu pohovky a složila si nohy pod sebe. Přepínala z kanálu na kanál, pokoušela se najít program, jenž by jí odvedl myšlenky od potíží s Lozadou a zabránil jí myslet na Wicka.

	Lhala, že nemá vztek. Měla vztek. Vlastně zuřila. Ale také jí ublížil, a to ji na celé té věci znepokojovalo nejvíc – to vědomí, že jí pořád ještě může někdo ublížit. Byla o sobě přesvědčená, že je imunní oproti tomu, aby se na někoho až tak vázala. Očividně se mýlila.

	Neustále ho odháněla, ale její odmítavost ho neodradila. Začala obdivovat jeho vytrvalost a lichotilo jí, že se nevzdává. Poctivě si musela přiznat, že byla ráda, když se z řidiče v tom závodícím pickupu vyklubal on. Když si posunul klobouk a protáhle řekl: „Vy ale neděláte dobře mému sebevědomí, doktorko Newtonová,“ pocítila neklamný záchvěv vzrušení.

	Ale nebyl to nějaký houževnatý nápadník, ale detektiv na horké stopě podezřelého.

	Jeho zrada ji ze všeho probudila. Čas předtím zastřel bolestné vzpomínky. Léta otupila bolest hlubokých citových zranění. Její rozhodnutí začínala ztrácet na důležitosti.

	Wickův podraz byl krutou připomínkou toho, proč taková rozhodnutí učinila. Měla by mu za to asi poděkovat.

	Nebyla mu ovšem vděčná za to, že v ní probudil pocity, které si tak dlouho odpírala. Nenáviděla ho za to, že způsobil, že jí ty pocity chybějí a že by je tolik chtěla prožít. S ním.

	Odložila zpola dopitý čaj na nízký stolek a zabořila se hlouběji do polštářů. Když zavřela oči, znovu si oživila ten nádherný pocit, když včera odpoledne seděla na Beadovi. Slunce a vítr jí horce hladily pokožku. To potěšení z rychlosti. Ten pocit, že by mohla všechno předběhnout. Volnost.

	Kdyby bývala věděla, že ten pickup řídí Wick, bývala by se pravděpodobně cítila ještě šťastnější. Dokázal ji přimět k úsměvu, dokonce ke smíchu. Ten pokřivený přední zub – Pobudil ji telefon.
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	Wick nechal Orena Orenem a měl už nejvyšší čas. Nasedl do svého vozu – připadalo mu, že hlídači na parkovišti trvá hodinu, než spočítá, kolik dostane – a odjel na okraj centra. Zaparkoval na opuštěné straně ulice a potom se několik následujících minut snažil sám sebe ubezpečit, že neumře.

	Opakovaně natahoval a pouštěl gumovou pásku na svém zápěstí, ale falešným signálům bezprostředně hrozící smrti, které mu vířily v mozku, to nezabránilo. Nikdy moc nevěřil, že by gumová páska dokázala vykonat takový zázrak. Připadalo mu to jako použít karabáč na zastavení rozjetého nákladního vlaku. Doktor mu to ale doporučil, a tak ji začal nosit, aby mu vyhověl.

	Prsty u nohou a na rukou ho brněly. Znecitlivění mu postupovalo nohama a z rukou do paží. Když tohle dočasné ochromení zažil poprvé, považoval to za jednoznačný důkaz toho, že má mozkový nádor. Dozvěděl se, že to nejsou příznaky ničeho jiného než nedostatku okysličené krve v končetinách následkem zrychleného dýchání.

	Otevřel přihrádku na rukavice a vytáhl hnědý svačinový sáček, který s sebou vozil. Začal do něho dýchat a během několika vteřin brnění polevilo, ochromení ustoupilo a vrátil se mu cit.

	Srdce mu ovšem bušilo, jako by se mu před obličejem tyčila kobra, připravená uštknout. Byl zbrocený potem. Přestože věděl, že neumírá, rozhodně měl pocit, jako by ano. Po pěti pekelných minutách nastoupily jeho rozum a tělo do války. Rozum mu říkal, že trpí záchvatem paniky. Tělo mu říkalo, že umírá. Z nich dvou bylo tělo přesvědčivější.

	Když ho přepadl první záchvat, právě večeřel venku s přáteli. Záchvat ho s plnou silou přepadl uprostřed jídla. Nevnímal, že přichází. Nenastalo žádné varování. Neudělalo se mu prostě špatně a postupně se to nezhoršovalo.

	V jednu vteřinu byl v pohodě, v druhou se v něm vzedmula vlna horka a po ní se roztřásl. Okamžité se mu začala točit hlava a udělalo se mu zle od žaludku. Omluvil se od stolu, spěchal na záchod a tam dostal prudký průjem. Třásl se, jako by měl obrnu, a ve vlasech ho svědilo, jako by mu lezly z hlavy. Srdce mu mlátilo jako divé, a třebaže lapal po dechu, nedokázal se pořádně nadechnout.

	Byl bezvýhradné přesvědčený, že ať už se mu udělalo zle z jakéhokoliv důvodu, zabije ho to. Na místě. Umře na podlaze veřejného záchodu. Byl o tom přesvědčený tak, jako v životě o ničem.

	O dvacet minut později už sebral dost sil, aby se postavil, opláchl si obličej studenou vodou a omluvil se přátelům. Byl celý šťastný, že odchází z restaurace po svých – vyždímaný jako utěrka, ale živý. Šel domů a spal dvanáct hodin. Příští den byl slabý, ale jinak v pořádku. Soudil, že ho přepadl ošklivý nápor chřipky, nebo možná ta omáčka, kterou jedl, nebyla dobrá.

	Osmačtyřicet hodin poté se to znovu opakovalo. Probudil se ve vlastní posteli. Žádné tíživé sny. Hluboce spal, vtom se náhle vzbudil v hrůze, že umírá. Srdce mu bušilo. Pot se z něho jen lil. Lapal po dechu. Zase ho brněly končetiny, svědila hlava a byl naprosto přesvědčený, že jeho pozemský čas končí.

	Tohle se stalo krátce potom, co všechen rozruch kolem Lozady šel k ledu. Ten vrah dělal na policejní oddělení dlouhý nos a na Wicka zvlášť. A teď Wicka přepadla smrtelná nemoc. Takhle situaci nahlížel, když se objednal k internistovi.

	„Chcete říct, že mi jenom straší v hlavě?“

	Potom, co ho lékař podrobil bezpočtu vyšetření – neurologických, žaludku a střev, srdce, a dalších, určil diagnózu, že trpí akutní chorobnou úzkostí.

	Lékař mu obratem sdělil, že šílený není, a vysvětlil mu povahu daných příznaků.

	Wickovi se ulevilo, že nemá smrtelnou nemoc, ale příčina byla nejasná, a to ho otravovalo. Chtěl to dát rychle do pořádku a zdeprimovalo ho, že to obvykle takhle nejde.

	„Už nemusíte nikdy žádný další záchvat mít,“ řekl mu lékař. „Nebo je můžete mít pravidelně do konce života.“

	Prostudoval si tu chorobu, přečetl o ní všechno, co bylo k dispozici. I když dost nerad přemýšlel o tisících jiných lidí, kteří trpí stejnou chorobou, utěšovalo ho vědomí, že jsou to běžné příznaky.

	Nějakou dobu týdně navštěvoval terapeuta a bral předepsaná profylaktika. Nicméně nakonec oba lékaře i sebe přesvědčil, že je vyléčený. „Překonal jsem to,“ řekl psychologovi. „Ať už ty záchvaty spustilo cokoliv, a byla to kombinace různých příčin, pominulo to. Jsem v pořádku.“

	A v uplynulých deseti měsících byl. Tak dlouhá doba utekla od posledního záchvatu paniky. Bylo mu dobře. Až do dnešního večera. Bohudíky to nebyl silný záchvat, tenhle trval jen krátce. Rozpoznal, co to je, a vymluvil si to. Možná nakonec pomohla i ta gumová páska.

	Počkal ještě pět minut, aby měl jistotu, že záchvat pominul, a pak se teprve znovu rozjel. Nájezdem se dostal na západní dálnici a ujížděl, aniž mířil k určitému cíli. Ve skutečnosti měl hlavu prázdnou, myslel jenom na Rennii Newtonovou. Lékařku. Jezdkyni. Lolitu. Vražednici.

	Ten záchvat paniky u něho mohlo vyvolat to, že se dověděl, že byla v šestnácti zapletená s ženatým mužem. A to s obchodním partnerem svého otce, pravděpodobné o hodně starším, než byla sama. Ještě jako nedospělá rozvrátila rodinu.

	Souhlasilo to s tím, jak ji popisovala Crystal. Dívka, která jezdila po městě nahoře bez, by rovněž spala se společníkem svého otce, zničila jeho manželství a pravděpodobně se tomu později jenom smála.

	Většinu Daltonských takové chování pobouřilo. Stačí k tomu přidat zastřelení obchodního společníka jejího otce a lze se jen málo divit, že její rodiče řekli chválabohu, že ji máme z krku, když ji poslali do internátní školy.

	To vše ale neodpovídalo ženě, kterou Wick znal. Sice se s ní setkal jenom dvakrát, ale byl přesvědčený, že si stačil o její povaze udělat dobrou představu.

	Měla daleko do dívky, která vytlouká večírky, žila jako jeptiška. Než aby vystavovala svoji sexualitu na odiv, uhýbala před tím, aby se jí dotkl, dokonce zašla tak daleko, že hlesla ‚ne‘, když už se málem dotkl její tváře.

	Chová se snad takhle femme fatale?

	Nedokázal sloučit tyhle dvě Rennie Newtonové a to mu lezlo na mozek z důvodů, které neměly nic společného s Lozadou ani s Howellovou vraždou. Nedokázal být objektivní a Oren to věděl. To proto Oren sledoval, co dělá, a stopoval ho jako nějaký zatracený lovecký pes.

	Na Orena se ale nemohl dost dobře vztekat. No jasně, je otrávený, že ho Oren tak tvrdě praštil, a ohledně Rennie se smrtelně mýlil. Oren ale dělal svoji práci. Získal Wicka, aby mu pomohl s případem, a on mu to místo toho zkomplikoval.

	Najednou si uvědomil, že nejede tak bezcílně, jak si předtím myslel. Byl v ulici, kde vyrostl. Domyslel se, že ho sem zavedlo jeho podvědomí. Možná se potřeboval dotknout domova, znovu načerpat jistoty. Zastavil u chodníku před jejich rodinným domem.

	Potom, co byl Joe zabit, dům prodal. Připadalo mu to jako svatokrádež, bydlet tam bez něho. Nevěděl, jestli ti lidé, kteří to od něho koupili, tam pořád ještě bydlí, nebo jestli dům od té doby změnil majitele, ale nynější majitelé jej spravovali dobře. I ve tmě rozpoznal, že je to tam dobře udržované.

	Trávník byl ostříhaný a úhledně zarovnaný, živý plot prořezaný. Okenice byly natřené jinou barvou, ale pomyslel si, že matka by to schválila. Záhon růží na východní straně stále ještě kvetl.

	Přímo jako by slyšel otce: „Měli byste se, kluci, stydět.“

	„Ano, tatí.“

	„Ano, tatí.“

	„Víte, jak je matka na ty růže pyšná.“

	„Byla to nehoda,“ zamumlal Wick.

	„Ona vás ale žádala, abyste si blízko růžového záhonu nehráli, že je to tak?“

	Wick se vrhl po míči, který hodil jeho starší bratr. Míč skončil mezi růžovými keři a stejně tak Wick. Jak sebou házel, aby se vyprostil, polámal větve několika keřů až u země. Matka plakala, když uviděla tu nenapravitelnou škodu. Když přišel otec z práce domů, kluky si podal.

	„Od nynějška hrajte fotbal na tom prázdném plácku o kus dál v ulici.“

	„Tam jsou ti kousaví mravenci, tatí.“

	„Drž klapačku,“ zasyčel Joe.

	„Neříkej mi, že mám držet klapačku. Nejseš můj šéf. Nejseš ani žádnej Joe Namath. Kdybys nehodil ten zatracenej míč.“

	„Wicku!“

	Když jejich táta promluvil tímhle tónem, s Joem věděli, že je moudré neříct už ani slovo. „O tomhle víkendu vy dva uklidíte garáž a vyčistíte stružky. Nesmějí sem přijít žádní kamarádi a vy nesmíte nikam ven. A jestli uslyším nějaké stížnosti, hádky nebo nadávání,“ pohlédl přímo na Wicka, „budete to mít příští víkend horší.“

	Při té vzpomínce se Wick usmál. Už tehdy prokázal Joe sebeovládání a věděl, kdy má mlčet, což se měl Wick teprve naučit.

	Kolik jen vzpomínek se vázalo k tomuto domu. Svátky a narozeniny, z toho jejich maminka udělala vždycky velkou událost. Jejich milovanými domácími miláčky byli nejrůznější kočky a psi, dva křečci a jeden zraněný drozd. Spadl z pekanového ořechu vzadu na zahradě a máti plakala a říkala, že si mohl srazit vaz. V ten den, kdy dostal Joe svůj první vůz, nechal Wicka sedět za volantem a líčil mu jeho vlastnosti.

	Na zahájení každého školního roku měli oslavu, a když absolvovali policejní akademii, tak také. Jejich rodiče na ně byli pyšní. Wick si dovedl představit, jak jeho táta nudí své spolupracovníky v továrně firmy Bell Helicopter vyprávěním o svých chlapcích policistech.

	Jednou takhle seděli u kuchyňského stolu, jedli čokoládový dort a oblažovali tátu s mámou policajtskými historkami, jako vždy patřičně upravenými, aby v nich nevyvolávaly příliš velké obavy, když vtom otec zvážněl. Wickovi se vybavilo, že matka byla tak rozčilená, že musela odejít z místnosti.

	Byla dva roky vdovou, když jeden velice mladý řidič nezastavil na značce STOP a nabral ji z boku. Byla na místě mrtvá. Tehdy Wick proklínal tu nespravedlnost, že přišel o oba rodiče tak brzy po sobě. Později byl vděčný, že se matka nedožila toho, aby viděla, jak jejího prvorozeného zavraždili. Myslela si, že s Joem vychází a zapadá slunce. Kdyby nezahynula při té nehodě, zabilo by ji, že by mu musela hledět do hrobu, a to by bylo mnohem bolestnější.

	Jeho nejtemnější vzpomínka se týkala noci, kdy ho připravili o Joea.

	Po matčině smrti se společně nastěhovali zpátky do domu. Té noci si tam pozval pár přátel. Popíjeli, byli hluční a do burácející hudby sotva zaslechl zvonek u dveří. Překvapilo ho, když na prahu našel Orena a Grace.

	„Hej, kdo zavolal chlupatý? Děláme moc kravál?“ Vzpomněl si, že zvedl ruce, jako že se vzdává. „Slibujeme, že už budeme hodní, pane strážník, nechceme jít do vězení.“

	Oren se ale neusmál a Grace měla v očích slzy.

	Rázem mu to došlo. „Kde je Joe?“

	Věděl to, ještě než se zeptal.

	Teď si Wick povzdechl, ještě jednou přejel dům bolestným pohledem, sundal nohu z brzdy a pomalu odjel. „Na jeden večer je těch vzpomínek dost, Wicku, stará vojno.“

	Město spalo. Po ulicích jezdilo jen málo vozidel. Zajel na motelové parkoviště, vystoupil, zamkl vůz, dovlekl se ke dveřím a vešel.

	Pokoj zatuchle smrděl. Přespříliš cigaret, přespříliš obyvatel, přespříliš jídel přes ulici. Dezinfekční prostředek nedokázal prorazit vrstvy pachů. Pustil naplno klimatizaci, aby pohnula tím nedýchatelným vzduchem. Postel, smutná a proležená, i tak vypadala vábné, ale nejdřív se potřeboval osprchovat.

	Dokonce i v tuto časnou hodinu došla teplá voda dřív, než se stačil pořádně namydlit, ale nespěchal. Nechal si studenou vodu dlouho stékat po obličeji a po hlavě a smývat dozvuky záchvatu paniky. Kromě toho začínal mít studené sprchy v oblibě, což bylo dobře. Hojnosti teplé vody se zřejmě nikde nedočká.

	Ve chvíli, kdy zavřel kohoutky, uslyšel z pokoje hluk. „Krucinál,“ zamumlal. Ta pokojská musí mít radar. To je ovšem absurdní. Je… pohlédl na náramkové hodinky. Za sedm minut půl páté. Vedoucí motelu něco uslyší.

	Rozhněvané stáhl ručník z tyče a omotal si ho kolem pasu, pak rozrazil dveře koupelny a vřítil se do pokoje.

	Ležela na zádech na jeho posteli. Stříbrná písmena na tričku se ve světle lampy na nočním stolku leskla.

	Světlo se jí odráželo i v otevřených očích a nevkusné ozařovalo dvě úhledné dírky, které měla v čele.

	Vycítil za sebou pohyb, ale neměl čas zareagovat, železná paže mu sevřela krk. Pocítil prudké bodnutí do zad těsně nad pasem. V uších mu začalo zvonit a pokoj se zakymácel.

	„Máš ji na svědomí, Threadgille. Přemýšlej o tom, zatímco budeš umírat.“

	Rána začala pekelné bolet, ale probudila jeho podmíněné reflexy. Snažil se setřást paži kolem krku. Zároveň vyrazil loktem dozadu. Narazil do žeber, ale bez valného účinku. Zopakoval pohyby a zamířil patou na útočníkovu kolenní čéšku. Nebo si to aspoň myslel. Chtěl. Zkusil to, ale nebyl si jist, jestli se strefil.

	Páni, neuvědomil si, že je tak z formy. Nebo byl ten záchvat paniky horší, než si myslel? Zůstal po něm slabý jako novorozené kotě.

	„Pane Threadgille?“

	Jeho jméno k němu doléhalo z nějaké vzdálené kotliny. Následovalo opakované zaklepání.

	„Zatraceně!“

	Paže na jeho krku povolila. Když se tak stalo, podlomila se mu kolena, skácel se a tvrdě dopadl na páchnoucí koberec. Do lebky mu vystřelila bolest. Ježíšikriste, to bolí!

	Bezvědomí ho obestřelo jako hustá mlha. Vnímal, jak přichází, vítal je.

	Rennie spěchala z parkoviště pro lékaře na pohotovost.

	„Číslo tři, doktorko Newtonové.“

	Odhodila kabelku na stůl služby. „Pohlídejte mi to, prosím.“ Rozběhla se po chodbě. V místnosti číslo tři bylo rušno, spousta personálu a všichni zaměstnaní. Sestra už na ni čekala s papírovým pláštěm. Vsunula paže do rukávů a natáhla si latexové rukavice. Upravila si čisté ochranné brýle, aby jí kryly oči, a řekla: „Tak povídejte.“

	„Muž, čtyřicet jedna let,“ referoval mladší lékař. „Bodná rána v zádech na pravé straně nad pasem. Předmět stále ještě po rukojeť v ráně.“

	„Ledvina?“

	„Téměř určitě.“

	„Tlak klesl na osmdesát,“ řekla sestra.

	Sestry a medik hlásili stav dalších životních funkcí. Pacient byl intubován. Dostává transfuzi krve nula negativní a intravenózně RL roztok. Přetočili ho na bok, aby si mohla zranění prohlédnout. Trčí z ní držadlo předmětu, který vypadá jako šroubovák.

	„Otéká mu břicho. Má je plné krve.“

	Podívala se sama a rozhodla, že není zapotřebí dělat peritoneální výplach ani tomografické vyšetření. Pacient vnitřně krvácel.

	„Tlak klesá, paní doktorko.“

	Rennie vstřebala příval informací za třicet vteřin od svého příjezdu. Sestra zavěsila nástěnný telefon a překřikla halas. „Operační sál je připravený.“

	Rennie řekla: „Pojďme.“

	Když se otáčela, náhodou zavadila pohledem o pacientovu tvář. Vykřikla a všichni kolem nosítek na chvilku strnuli.

	„Doktorko Newtonová?“

	„Jste v pořádku?“

	Přikývla a chraplavě dodala: „Jdeme.“ Nikdo se ani nepohnul. „Okamžitě!“ To je rozhýbalo. Zajeli s nosítky na chodbu. Běžela vedle nich. Otevřený výtah čekal. Už byli málem u něho, když vtom na ni někdo zavolal:

	„Počkejte!“

	Zastavila se a otočila. Běžel k ní detektiv Wesley.

	„Teď ne, detektive. Mám tady naléhavý případ.“

	„Wicka operovat nebudete.“

	„To bych se podívala, že ne.“

	„Vy ne.“

	„Budu ho operovat.“

	„Wicka ne.“

	Nosítka zajela do výtahu. Pokynula pohotovostnímu týmu, aby je vyvezl nahoru. „Hned jsem tam.“ Dveře výtahu se zavřely. Otočila se znovu k Wesleymu. „Je v šoku a mohl by zemřít. Brzy. Je vám to jasné?“

	„Doktor Sugarman je na cestě. Bude tady za pět minut.“

	„Lituju, pět minut nazbyt nemáme, detektive. Kromě toho jsem lepší chirurg než Sugarman a mám víc zkušeností s podobnými úrazy. Pacient mě potřebuje, a ať se propadnu, jestli připustím, abyste mi zabránil zachránit mu život.“

	Deset vteřin mu upřené hleděla do očí, pak se otočila a spěchala k výtahu, který jí poslali.

	„Děvčata jsou v pořádku? Určité?“

	„Orene, ptal ses mě před deseti minutami. Volala jsem domů, jsou v pohodě.“

	Uchopil Grace za ruku a pohladil ji. „Promiň.“

	„To nic.“ Položila mu paži kolem ramen. „Policistka, kterou jsi poslal, jim právě připravovala snídani. Další policista hlídá dům. Děti jsou v pořádku.“ Masírovala mu krk. „U tebe si tím už tolik jistá nejsem.“

	„Mně nic nechybí.“ Zvedl se z pohovky v čekárně. „Jak to, že to tak dlouho trvá? Je na sále už kolik hodin.“

	„To by mohlo být dobré znamení.“

	„Ale co…“

	„Jste detektiv Wesley?“

	Prudce se otočil. Kráčela k němu sestra v zelené haleně. „Doktorka Newtonová mě poslala, abych vám vyřídila, že za chvilku přijde. Prosí vás, abyste počkal.“

	„A co Wick? Co pacient? Co je s ním?“

	„Doktorka Newtonová hned přijde.“

	Otočila se a zmizela v dvoukřídlových dveřích. Grace Orena stáhla zpátky vedle sebe. Zabořil obličej do dlaní. „Je mrtvý, jinak by nám něco řekla.“

	„Neřekla nám nic, protože to není její práce.“

	„Je mrtvý. Já to vím.“

	„Je silný jako býk, Orene.“

	„Je to jako s Joem.“

	„Ne, není.“

	„Jediný rozdíl je v tom, že když jsem našel Joea, byl už mrtvý.“

	„Tohle není Joe. Není to stejné.“

	„Nebyl jsem tam, abych pomohl Joeovi, a nepomohl jsem ani Wickovi.“

	„Neměl jsi odpovědnost za nic z toho, co se jim stalo.“

	„Jestli je Wick mrtvý.“

	„Není.“

	„Jestli je, Grace, tak jsem Joea podrazil. Čekal by ode mě, že se o jeho bratra postarám. Že na něho dám pozor. Ochráním ho před něčím takovým.“

	„Nech toho, Orene! Tohle si nedělej. Tohle si nemůžeš dávat za vinu.“

	„Je to moje vina. Nebýt mě, Wick by byl pořád ještě v Galvestonu. V bezpečí. Neumíral by na podlaze v motelovém pokoji.“ Hlas se mu zlomil.

	„Ptal se mě, jestli je ten pokoj to nejlepší, co si může policejní oddělení dovolit. Řekl jsem mu, ať přestane otravovat, že už spal na horších místech a že je to tam o několik tříd lepší než ta díra, ve které žije. Ježíši, Grace, s tím se nemůžu smířit. Přísahám, že ne.“

	„Wick není mrtvý.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	Něžné se na něho usmála. „Na to je příliš tvrdohlavý.“

	Chtěl jí uvěřit, ale Grace byla poradce z povolání. Celý den si vydělávala tím, že uměla říct něco pěkného ve špatných situacích. Ale i kdyby to byly jen takové řeči, byl rád, že ji má vedle sebe a že mu říká to, co chce a potřebuje slyšet.

	Uplynulo dalších dvanáct minut, než dvoukřídlovými dveřmi prošla doktorka Newtonová. Nebyl na ni zrovna povzbudivý pohled. Vypadala jako v bitvě zjizvený voják, který tu bitvu prohrál.

	Oblékla si bílý plášť, ten ale neskryl zakrvácenou halenu. Zpod čapky jí vyklouzly pramínky vlasů zvlhlé potem. Pod očima měla tmavé kruhy a vypadala, že by jí udělalo dobře teplé jídlo. Nebo dvě.

	Neprotahovala jejich napětí. Když se k nim přiblížila, řekla: „Operaci přežil.“

	Oren zhluboka vydechl a pevné Grace objal. Přitiskla mu tvář na hruď a šeptem vyslala děkovnou modlitbu. Dlouhou chvíli se takhle navzájem objímali. Konečné ji pustil a otřel si oči.

	Grace napřáhla k lékařce ruku: „Jsem Grace Wesleyová.“

	„Rennie Newtonová.“

	„Děkuji, doktorko Newtonová.“

	Ženy si stiskly ruku a pak podala doktorka Newtonová Orenovi plastikový sáček se zakrváceným šroubovákem. „Kromě mé se toho nikdo nedotkl.“

	Pak si zasunula ruce do kapes pláště a přešla rovnou k věci. „Rána byla hluboká. Byla zasažena pravá ledvina. Orgán jsme dali do pořádku a měl by se zahojit, aniž by to znamenalo pro funkci ledvin nějaké nepříznivé následky. Rovněž utrpěl poranění svalstva. Přizvala jsem specialistu, který odvedl vynikající práci. Dnes později vám bude k dispozici, pokud si budete přát si s ním pohovořit.“

	„Ztratil hodně krve?“ řekl Oren.

	Přikývla. „Jakmile jsem našla hlavní příčinu krvácení – poškozenou tepnu, byla jsem schopná vrátit průtok krve zpátky do ledviny. Naštěstí se k nám dostal včas. Jinak by mohl přijít o ledvinu nebo vykrvácet.“

	Kdyby čekali na Sugarmana, nemusel by Wick přežít. Dala to jasné najevo Orenovi, který se zeptal, kdy by ho mohli vidět.

	„Třeba hned, jestli chcete. Pojďte se mnou.“

	Otočila se a oni ji následovali. Grace musela vycítit skrytou nechuť mezi těmi dvěma. Tázavé na Orena pohlédla a neslyšné se zeptala: „Co se děje?“

	Zavrtěl hlavou. Později jí vysvětlí, jak je celá situace složitá. Jakmile jí to objasní, porozumí, proč mluvil s doktorkou zdvořile, ale odtažitě.

	Provedla je dvěma automaticky se otevírajícími dveřmi na jednotku intenzivní péče chirurgického oddělení. „Stále ještě je v hluboké narkóze a měla bych vás varovat, že nevypadá moc dobře. Něco se mu stalo s obličejem.“

	„Upadl na něj.“ Doktorka Newtonová se zastavila a ohlédla se na něho široce rozevřenýma očima, v nichž se zračilo víc zaujetí a citu, než dosud projevila. „Byl napaden zezadu,“ vysvětlil. „Když ho útočník pustil, tak se Wick zřejmě zhroutil a tvrdě dopadl obličejem na podlahu. Takhle ho našli saniťáci.“ Příliš se styděl, aby se přiznal, že roztrženou kůži na Wickově bradě má na svědomí on.

	„Ortoped mu zrentgenoval obličej,“ řekla. „Lícní kost nemá zlomenou, ale je… no, uvidíte sami.“

	Pokynula jim do jedné kóje. Grace, která byla statečnější, přistoupila rovnou k posteli, pohlédla na Wicka a rozplakala se. Oren se držel vzadu, ale i tak viděl dobře. V duchu zaklel, to byla jeho první reakce.

	Wick ležel na levém boku, podložený, aby tak zůstal. Pravou stranu obličeje, tu, která byla vidět, měl ošklivě napuchlou a zhmožděnou, že nebyl skoro k poznání. Obě oči měl zavřené, ale pravé by býval nemohl otevřít, ani kdyby chtěl, tak bylo napuchlé. Ke rtům měl připevněnou dýchací trubici. Zranění na bradě se zdálo zanedbatelné ve srovnání s ostatními zraněními, ale právě toto poranění způsobilo, že se Orenovi stáhl obličej.

	„Dostává kapačkou antibiotika, aby se zabránilo infekci, nicméně nic nesvědčí pro to, že by měl nějak zasažené vnitřnosti, což by jeho stav podstatně zkomplikovalo,“ objasnila doktorka Newtonová opět profesionálním, odtažitým hlasem. „Má zavedenou cévku. V moči měl zpočátku krev, ale už se vyčistila.“

	„To je dobré znamení, viďte?“ zeptala se Grace.

	„To rozhodně. Srdce má silné, pulz stabilní. Bedlivě hlídáme jeho krevní tlak. Odpojíme ho od respirátoru, jakmile přijde k vědomí. Přirozeně bude dostávat léky proti bolestem. Jeho dobrá tělesná kondice mu pomohla přežít a pomůže mu se uzdravit. Několik dní zůstane na jednotce intenzivní péče a já ho budu pečlivě sledovat, ale vyhlídky má dobré.“

	Pár minut všichni tři jenom stáli a upřeně na něho hleděli, pak jim doktorka Newtonová pokynula, aby šli.

	„Měl by se někdo uvědomit? Má nějakou rodinu? Nevěděli jsme, jestli existuje někdo, komu bychom měli zavolat.“

	„Wick není ženatý,“ odpověděla Grace dřív, než stačil Oren říct slovo. „Nemá žádnou rodinu.“

	Ruce doktorky Newtonové opět zmizely v kapsách lékařského pláště, tentokrát hluboko, jako by chtěla prostrčit pěsti dolním švem. „Aha.“

	„Můžeme pro něho něco udělat?“

	Unaveně se na Grace usmála. „V tuhle chvíli ne. Jakmile ho propustíme, alespoň týden bude někoho potřebovat.

	Bude muset hodné polehávat. Do té doby se o něho náš zdatný personál dobře postará. Zítra později odpoledne mu povolím návštěvy, ale jenom na omezenou dobu.“

	Oren řekl: „Bohužel, doktorko Newtonová, já mu návštěvy povolit nemůžu. Stal se obětí zločinu a rovněž je klíčovým svědkem.“

	„Čeho?“

	„Vraždy.“
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	„Když Wicka napadli, byla s ním v místnosti nějaká mladá žena,“ řekl Wesley. „Našli ji tam mrtvou.“

	Rennie zachovala nehybný obličej, aby na ní nebyla znát žádná reakce. Nebylo to jednoduché. Vlastnímu hlasu nedůvěřovala, a tak jenom přikývla.

	„Technici ten pokoj právě prohlížejí. Pokojská z motelu, která ho do dnešního rána obtěžovala, mu zachránila život. Odemkla si Wickův pokoj univerzálem. Kdyby v tu dobu nepřišla, zemřel by také.“

	„Viděla, kdo to udělal?“

	Zavrtěl hlavou. „Okno v koupelně zůstalo dokořán. Soudíme, že vylezl ven těsně předtím, než vešla. Nejdřív zaklepala. Zastrašila ho.“

	„Takže vám popis poskytnout nemůže.“

	„Bohužel ne. A motelové pokoje, to je pro hledání důkazů hotové peklo, protože jimi projdou stovky lidí.“

	„Pod oknem se nějaké stopy bot nenašly?“

	„Ulička je asfaltovaná. Doposud nemáme žádná vodítka, ale doufejme, že naši technici něco užitečného najdou.“

	„A co tohle?“ zeptala se a ukázala na šroubovák v plastikovém sáčku.

	„Vytěžíme z toho, co půjde.“

	Chtěla se ho zeptat, jestli má vytipované nějaké podezřelé, ale bála se, jakou by mohla dostat odpověď.

	„Jakmile se Wick probere, potřeboval bych ho vyslechnout, zjistit, co ví,“ řekl.

	„Chápu, ale mějte na paměti, že včera v noci bojoval o život. Potřebuje odpočívat. Nechci, aby se pacient rozrušil.“

	„Neudělal bych nic, čím bych ohrozil Wickovo uzdravování,“ řekl podrážděně.

	„Věřím vám, že ne. A teď se budu muset omluvit. Za půl hodiny mám další operaci.“

	„Ale vypadáte vyčerpaně,“ zvolala Grace.

	„Jenom se potřebuju trochu nasnídat.“ Usmála se na Grace Wesleyovou, která jí byla okamžitě sympatická, pak se znovu otočila k detektivovi. „Zřejmě jsou mezi vámi a panem Threadgillem víc než pracovní vztahy.“

	„Jsme přátelé. Vlastně rodina.“

	„Potom řeknu sestrám na jednotce intenzivní péče, že pokud budete volat, mohou vám sdělit, jak na tom je.“

	„To bych ocenil. Díky.“

	„Rádo se stalo.“

	Grace Wesleyová jí znovu poděkovala za to, že zachránila Wickovi život.

	Detektiv řekl úsečně „Ozvu se vám,“ pak stiskl knoflík výtahu.

	Rennie se vrátila do Wickovy kóje a zeptala se sestry, jestli je na něm nějak znát, že by přicházel k sobě.

	„Několikrát zasténal, paní doktorko. Jinak nic.“

	„Spojte se se mnou na pager, prosím, až se probere. Budu na operačním sále, ale jakmile se probudí, chci o tom vědět.“

	„Samozřejmě, doktorko Newtonová.“

	Před odchodem se na pacienta dlouze zadívala, ale potlačila nutkání odhrnout mu z čela pramen vlasů.

	V šatně se osprchovala a vzala si čisté pracovní oblečení, pak sešla do kavárny v přízemí. Dala si k snídani míchaná vejce, toast a pomerančový džus, ale jedla jenom proto, že se potřebovala posilnit, ne proto, že by chtěla jíst nebo si na jídle pochutnávala.

	Vrátila se na chirurgii, nahlédla do karty další pacientky a krátce s ní promluvila. „S vaším onkologem jsme se shodli, že váš nádor je ohraničený. Jakmile příslušnou část střeva chirurgicky odstraníme, budete mít velice dobré vyhlídky na uzdravení.“

	Žena jí omámené poděkovala, neboť jí anesteziolog přidal do intravenózního roztoku silná sedativa.

	Rennie se metodicky umývala. Byl to příjemný pocit věnovat se tak známému a zažitému úkonu. Její pečlivě zorganizovaný život se vymkl kontrole. Od chvíle, kdy se dozvěděla o Leeově vraždě, od chvíle, kdy se v jejím obývacím pokoji objevily růže, nebylo nic takové, jak by mělo. Když se ale nemilosrdně drhla mezi prsty, pomyslela si, že by zase všechno mohla dostat pod kontrolu. Potřebuje se jenom soustředit na svoji práci. Práce je to, co drží její život. Stačí pevně uchopit práci a uchopí i svoji existenci.

	Na operačním sále právě rozřezávala tukovou tkáň na břiše pacientky, když asistující mladší chirurg prohodil: „Že prý jste tady měli po ránu rozruch.“

	„Naše doktorka Newtonová je přímo hrdinka,“ podotkla instrumentářka.

	Rennie, soustředěná na práci, se roztržitě zeptala: „O čem to mluvíte?“

	„Ráno to bylo všechno ve zprávách.“

	Rennie krátce pohlédla na anesteziologa, který seděl na stoličce za pacientkou. „Co bylo ve zprávách?“

	„Jak jste zachránila život tomu policajtovi.“

	Mladší lékař řekl: „Threadgillův bratr zemřel před pár lety ve službě. Zabránila jste mu, aby udělal totéž.“

	„Až na to, že tenhle Threadgill zrovna nebyl ve službě,“ dodala sestra.

	„Nic o něm nevím,“ odtušila Rennie chladně. „Odsávejte, prosím. Zkrátka jsem se ujala naléhavého případu.“

	„Podle toho, co říkali ve zprávách, se tomu děvčeti nedalo pomoct,“ řekl anesteziolog.

	Hovorný mladší lékař navázal: „Přímo od saniťáků, kteří přijeli na tísňové volání, jsem slyšel, že ji našli v posteli toho poldy. Ten, kdo napadl Threadgilla, zřejmě nejdřív zabil ji.“

	„Žárlivý přítel?“

	„Nebo manžel.“

	„To by mohlo být. Podle policie byl Threadgill zrovna ve sprše.“

	„To já,“ podotkl mladší lékař, „si vždycky nejdřív dám cigaretu. Pak se osprchuju. Co ty, Betts? Kouříš po sexu?“

	„Nevím,“ odpověděla sestra. „Nekoukala jsem se.“

	Všichni se zasmáli.

	Instrumentářka nad maskou nadzvedla obočí. „Jestli ten policajt vypadá opravdu tak jako na snímku v novinách, řekla bych, že ta holka umřela s úsměvem na rtech.“

	„Mohli bychom se, prosím, vrátit k práci?“ podotkla Rennie úsečně. „Jaký má tlak?“

	Anesteziolog věcné, zaraženě odpověděl. Renniina strohost udělala žertování přítrž. S hlavou skloněnou se soustředila na operaci. Když jí ale zapípal pager, požádala sestru, aby se na něj podívala.

	„Je to z jednotky intenzivní péče, paní doktorko.“

	„Zavolala byste jim, prosím?“

	Naslouchala, jak sestra telefonuje. „Dobrá, vyřídím jí to.“ Zavěsila.

	„Threadgill se probouzí.“

	„Děkuji.“

	Přestože vycítila nadzvednutá obočí nad maskami, nikdo se neodvážil cokoliv podotknout. Hovor se nadále týkal jenom operace, na níž pracovali. Nakonec odtáhla ruce a pokývla na asistujícího chirurga, aby dokončil poslední vnitřní šití. Potom vše prstem v rukavici prohmatala, aby se ubezpečila, že všechna šití drží. „Vypadá to dobře.“

	„Perfektně,“ řekl chirurg. „Skvělá práce, doktorko Newtonová.“

	„Děkuji. Dokončil byste šití, prosím?“

	„Vaše přání je mi rozkazem.“

	Stáhla si zakrvácené rukavice a prošla dveřmi. Věděla, že jen co se za ní zavřou, bude předmětem všelijakých dohadů. Jen ať si lámou hlavu, pomyslela si.

	Oznámila rozčilené rodině pacientky, že výsledky operace jsou uspokojivé, a odspěchala do šatny, podruhé se osprchovala a dostala se na jednotku intenzivní péče právě ve chvíli, kdy sestra Wicka pobízela, aby vykašlal dýchací trubici.

	Trpěl pocitem dušnosti, jako všichni pacienti, ale nakonec byla trubice venku. „Nu, nakonec to nebylo tak zlé, co, pane Threadgille? Vedl jste si opravdu dobře.“

	Pohnul rty, ale sestra ho neslyšela, takže se k němu sklonila. Narovnala se a uchechtla se.

	„Co říkal?“ chtěla vědět Rennie.

	„Jděte k čertu.“

	„To si od něho nemusíte nechat líbit.“

	„S tím si nedělejte starosti, paní doktorko. Mám manžela a čtyři syny.“

	Rennie zaujala její místo u Wickovy postele. „Wicku, víte, kde jste?“

	Něco nesrozumitelně zabručel. Přiložila mu stetoskop na hruď a chvíli poslouchala. „Vedete si dobře.“

	„Mám žízeň.“

	„Co takhle pár kousků ledu?“ Pohlédla na sestru, která přikývla a odešla. „Začneme s ledovou tříští, Wicku. Nechci, abyste zatím něco pil a udělalo se vám zle od žaludku.“

	Něco zamručel a pracně se snažil otevřít pravé oko, neuvědomoval si, že ho má tak nateklé, že to nejde. Bude ještě několik hodin omámený a dezorientovaný. „Co bolesti, Wicku? Mohu vám dávku utišujících prostředků zvýšit.“ Zamumlal něco, co nedokázala rozluštit. „Beru to jako souhlas.“

	Sestra se vrátila s kelímkem drceného ledu a umělohmotnou lžicí. „Dávejte mu pár lžic pokaždé, když se probudí.“ Přičinila nezbytné záznamy do jeho karty. Na odchodu řekla: „Budu buď tady, nebo u sebe v ordinaci. Spojte se se mnou na pager, kdyby došlo k nějaké změně.“

	„Spolehněte se. A doktorko Newtonová, myslím, že s vámi chce mluvit.“

	Rennie se vrátila k Wickově posteli. Tápal po její ruce. Přestože měl do hřbetu ruky zavedenou výživu, měl překvapivě silný stisk. Sklonila se k němu. „Copak je, Wicku?“ Zašeptal jedno jediné slovo.

	„Lozada.“

	Detektiv Wesley se na ni z druhé strany svého zakramařeného stolu zamračil. „Ještě něco?“

	„Jenom ‚Lozada‘, nic víc,“ zopakovala Rennie.

	„Kdy to řekl?“

	„Dnes kolem poledního.“

	„A to mi to říkáte až teď?“

	„Musela jsem si to nechat projít hlavou.“

	„Co jste si musela nechat projít hlavou?“

	Další zaměstnanci oddělení pro vyšetřování vražd si zřejmě hleděli svého, ale Rennie si uvědomovala, že v nich probouzí zvědavost. „Mohli bychom si někde promluvit ve větším soukromí?“

	Pokrčil rameny a naznačil jí, ať ho následuje. Zavedl ji do stejné místnosti, kde se nahrávala její výpověď. Posadili se stejně jako předtím. Moc se jí nezamlouval náznak, že je zde opět v podřízeném postavení, ale nic k tomu nepodotkla. Místo toho se okamžitě rozhovořila.

	„Mohlo by to znamenat, že včera v noci napadl Wicka Lozada?“

	„Myslíte?“

	Pocítila, jak jí horko stouplo do tváří. „Pro vás to zřejmě není nic nového.“

	„To sotva, paní doktorko.“

	„Mohla bych se vás na něco zeptat?“

	Lhostejně pokrčil rameny.

	„Co proti mně máte?“

	Zavrtěl se na židli. „Nic.“

	„To není pravda. Od samého začátku mě nemůžete ani cítit. Proč?“

	„Co kdybyste mi prostě pověděla, co máte na srdci, doktorko Newtonová? Co jste si dnes odpoledne musela nechat projít hlavou?“

	„V den pohřbu Lee Howella jsem dostala kytici růží. Tahle kartička k nim byla přiložená.“

	Otevřela kabelku a vytáhla umělohmotný sáček, do něhož vložila malou bílou kartu. Dnes to byl už druhý důkaz, který předložila, přestože se snažila nemyslet na to, jak musela vytáhnout Wickovi ze zad šroubovák.

	Wesley si od ní vzal sáček, pohlédl na kartičku a přečetl si jedinou na stroji naklepanou řádku, ale nezareagoval tak, jak očekávala. Vlastně vůbec nezareagoval. Tvářil se dál jako předtím.

	„Zřejmě ani tohle vás nepřekvapuje.“

	„Nevěděl jsem, že byla u kytice růží, kterou jste dostala v den Howellova pohřbu.“

	„Tu kartičku ale poznáváte, že? Jak to? Vy jste…“ Konsternované na něho pohlédla. „Vy jste se nespokojil jenom s tím, že jste pozoroval můj dům – vy jste ho prohledal. Že je to tak, viďte?“

	„Já ne.“

	Poposedla dozadu, jako by ji postrčila neviditelná ruka. „Wick.“

	Wesley neřekl slovo.

	Hlava jí klesla. Hleděla si upřené na ruce, které žádné množství krému nebo mléka nemohlo udržet jemné vzhledem k antiseptickému mýdlu, jímž se umývala.

	Wick byl v jejím domě, hrabal se jí v zásuvkách, prohlížel jí věci. Bylo to předtím, nebo potom, co se poznali? uvažovala. Co ale na tom záleží? Porušili její soukromí, a co horšího, udělal to Wick.

	Po krátké, ale napjaté odmlce zvedla hlavu a upřela na Wesleyho pohled. „Ta kartička je od Lozady. Osobně ty růže doručil. Násilně vnikl do mého domu a nechal je tam, abych je našla.“

	„Jak to víte?“

	„Řekl mi to.“

	„Řekl vám to?“

	„Několikrát mi zavolal. Žádala jsem ho, aby to nedělal. Trvala jsem na tom, aby mě nechal na pokoji, ale telefonuje dál.“

	„A co říká?“

	„Přečtěte si, co stojí na kartičce, detektive. Během svého procesu se do mě pobláznil. Neustále na mě civěl, v soudní síni ze mě nespouštěl pohled. A to tak, že to začalo být patrné a trapné. Zřejmě se klamně domnívá, že jeho milostný zájem opětuji.“

	„Kvůli rozsudku?“

	„Předpokládám. Kdo ví, proč? Je šílený.“

	Odkašlal si. „Lozada je všechno možné, ale šílený není.“ Chvíli ji pozoroval. „Proč mi to všechno říkáte teď?“

	„Mám obavy, že zabil doktora Howella. Myslím, že se dozvěděl, že Leea jmenovali primářem chirurgie, a ne mě, tak ho zabil, aby mi prokázal laskavost. Řekl mi, že mi chtěl oplatit to, co jsem pro něho udělala.“

	„To, že jste ho nechala běžet?“

	„Nechala ho běžet dvanáctičlenná porota.“

	Pokrčil rameny a jako by to znamenalo ‚Když říkáte‘. „Pokračujte.“

	„To Lozada mi řekl, že mě sledujete. Také mě pozoroval. Viděl Wicka, jak mě včera odpoledne doprovázel.

	Tuším, že Wicka sledoval kolem bloku k tomu domu. Pak mi zavolal. S chutí mi sdělil, že můj nový přítel je polda.“

	„Wick by se proti tomu ohradil.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Nechrne to plavat. Proč jste nám o Lozadovi neřekla včera večer, když jste se na nás přihnala?“

	„Protože jsem nechtěla, abyste si myslel to, co si teď myslíte.“

	„A to jako co?“

	„Že jsem s Lozadou spřáhnutá!“ zvolala. „Že si to myslíte, viďte? Myslíte si, že jsem mu zaplatila, aby Leea zabil. A teď… teď Wick. To proto jste nechtěl, abych ho operovala.“

	„Byla jste na nás naštvaná. Zvlášť na Wicka.“

	„Takže si myslíte, že jsem zavolala toho placeného vraha, který se shodou okolností na mě upnul, a instruovala ho, aby bodl šroubovákem Wicka do zad?“

	Wesley na ni bezvýrazné civěl. Byl to policista ostřílený léty zkušeností. Lidé se mu přiznávali všemi možnými způsoby. Nepochybně si o ní myslel, že se zbavuje pocitu viny.

	„Pokud mě z toho obviňujete, je to příliš absurdní, abych to vůbec popírala,“ prohlásila.

	„Co tady potom děláte?“

	„Potom, co Wick vyslovil Lozadovo jméno, všechno do sebe zapadlo. Viděla jsem celou věc tak, jak ji vidíte vy. Lee získal povýšení, o něž jsem stála. Přišel o život. Řekla jsem Wickovi, že už ho nechci nikdy vidět. Rovněž málem přišel o život. Když jsem si to všechno srovnala v hlavě, přišla jsem sem, jenom jsem se stavila doma pro tu kartičku.“

	„Proč jste si ji schovala?“

	„Ani nevím. Ty růže jsem zničila. Možná jsem si ji schovala, protože jsem si myslela, že možná budu potřebovat… důkaz.“

	„Což znamená, že jste od začátku podezírala Lozadu, že Howella zabil.“

	„Ne, to až pár dní po pohřbu, potom, co jsem dostala ty růže a Lozada mi poprvé zavolal. Ptal se, jestli se mi líbí. Do té doby jsem nevěděla, kdo je poslal.“

	Unavené na ni pohlédl. „No tak, doktorko Newtonové.“

	„Přísahám, že ne.“

	„Ani tušení jste neměla?“

	„No, možná ano. Podvědomé. Nevěděla jsem o nikom jiném, kdo by se mohl vloupat do mého domu.“

	„Přesto jste se se mnou nespojila, když jste se dozvěděla, že to byl Lozada. Proč ne?“

	„Kvůli tomu, jakým tónem jste mé v této místnosti vyslýchal. Bála jsem se, že by se tím potvrdilo vaše podezření, že do toho jsem zapletená.“

	„Měla jste informaci, která mohla vést k Lozadovu zatčení, a neoznámila jste ji.“

	„Což byla chyba.“

	„Proč jste za mnou s tou kartičkou nepřiběhla a neřekla: ‚Myslím si, že vím, kdo zabil mého kolegu a proč.‘?“

	„Mohla jsem se hrozně mýlit. Mohla jsem zasáhnout do vašeho vyšetřování a poslat vás nesprávným směrem.“

	„Ne, doktorko Newtonová, tohle za tím podle mě není. Myslím, že jste doufala, že vyřešíme vraždu doktora Howella sami. Bez vaší pomoci. Že je to tak?“ Pátravě jí pohlédl do očí. „Nechtěla jste, aby bylo vaše jméno spojováno s násilnou smrtí nějakého člověka.“ Po významné odmlce dodal. „Podruhé.“

	„Ach.“ Znovu sklopila hlavu, ale jen na okamžik, pak mu zpříma pohlédla do pronikavých očí. „Víte o Raymondu Collierovi.“

	„Něco málo. Nechtěla byste mi o tom povědět víc?“

	„Máte svoje zdroje, detektive, a nepochybuji, že je dobře využijete.“

	„Na to můžete spolehnout.“ Založil si ruce a naklonil hlavu. „Něco mě mate. Nejde mi do hlavy, jak to, že vás do té poroty vybrali. Neptají se právníci případných porotců, jestli nebyli zatčení? Nepřísahala jste, že budete mluvit pravdu?“

	„Smrt Raymonda Colliera byla tragická nehoda. Nemám záznam v policejním rejstříku. A při zjišťování důvěryhodnosti svědka se nikdo neptal, jestli jsem nebyla jako nezletilá zapletená do náhodné střelby.“

	„To se hodilo, viďte?“

	Zvedla se. „Vidím, že moje pomoc pro vás nemá žádnou váhu a že si ji nepřejete.“

	„Naopak, doktorko Newtonová, byl to poučný rozhovor.“

	„Zatknete teď Lozadu?“

	„Až budu mít v rukou dostatek důkazů, jimiž budu moct zatčení a obvinění podpořit.“

	„Co myslíte tím až? Ráno jsem si smáčela ruce v důkazu, který potřebujete. Ve Wickově krvi. A předala jsem vám zbraň.“

	„V laboratoři ji důkladně analyzují, a zatímco se tady bavíme, policie pátrá po jejím původu, ale můžu vám říct, co zjistí. Zjistí, že je pár desítek let stará, a když byla nová, dala se koupit v kdejakém železářství na kontinentě a pravděpodobné i jinde. Mezitím jen Bůh ví, kolika prošla rukama. Nepůjde ji k nikomu vystopovat.“

	„To děvče bylo zastřeleno. Co zbraň?“

	„Zůstala na místě činu a máme ji. Ale bude to stejná písnička jako s tím šroubovákem. Je laciná, stará a spolehlivá jenom na malou vzdálenost. V tomto případě na deset až patnáct centimetrů. Útočník ví, že ji k němu nemůžeme vystopovat. Pokusíme se o to, ale nikam to nepovede.“

	„Víte, že to byl Lozada,“ zvolala. „Wick ho může identifikovat.“

	„Skutečně? Nepochybuju, že ho Wick podezírá. Každý by ho podezíral jako prvního. On a Wick jsou nesmiřitelní nepřátelé.“

	To usoudila z tónu Lozadova hlasu, kdykoliv vyslovil Wickovo jméno. „Co se mezi nimi stalo?“

	„To je policejní záležitost.“

	Záležitost, kterou jí zřejmě nehodlá vyzradit. „Nemůžete Lozadu alespoň zadržet kvůli výslechu?“

	Tomu se vysmál. „Bez nějakého spolehlivého důvodu? To by se mu moc líbilo. Prakticky by mu to zaručilo, že nebude nikdy souzen. Zavřu ho, jedině pokud bude Wick schopen jednoznačně ho identifikovat jako člověka, který na něho zaútočil. Ale můžu vás skoro s jistotou ubezpečit, že ho Wick neviděl.

	A přesně jak jsem čekal, v motelovém pokoji je tolik stop, že mohou patřit Lozadovi stejně dobře jako komukoliv, kdo do tohoto pokoje vkročil, včetně mě. U soudu by nikdy neobstálo nic, co odtamtud získáme.

	Dokonce ani důkazy, které jsme získali od druhé oběti, té dívky, nám nejsou k ničemu. Spousty lidí ji viděly, jak v tom baru přišla do kontaktu s několika muži, včetně Wicka. Vyčistili jsme jí nehty a zbyla nám jenom špína. Nenašlo se na ní nic, k čemu nemohla přijít při náhodném kontaktu.“

	„Byla v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.“

	„To rozhodně, ale to není všechno. Byla s Lozadou v kontaktu,“ řekl Wesley. „Její pracovní povinností bylo uklízet v jeho střešním bytě a vytahovala se před svými spolupracovníky, že je mezi nimi intimní vztah.“

	„Tak jaké další důkazy ještě potřebujete?“

	„Máme spoustu důkazů, že byla v denním kontaktu s Lozadovým oblečením, jeho ložním prádlem, kobercem, všemi jeho věcmi. Je to spíš přítěž než výhoda. Jeho obhájci by stačilo, aby vznesl námitku, že mohla k těm důkazům přijít kdykoliv, a měl by pravdu. Tolik tedy, pokud jde o naše důkazy.“

	Jízlivě na ni pohlédl. „Proč mi nepovíte, jaký typ důkazu by porota potřebovala, aby Lozadu odsoudila, paní předsedkyně poroty?“

	„A co krev na jeho oblečení?“

	„Víte lépe než já, že podstatné krvácení bylo vnitřní, jelikož Lozada nevytáhl zbraň z rány. Pokud na sobě nějakou krev měl, o čemž pochybuji, než bychom získali příkaz k domovní prohlídce, oblečení by zničil. V předchozím případě byla krev z krku oběti. Byla žaloba schopná předložit ji na něčem, co Lozadovi patřilo?“

	„Ne,“ odpověděla. „A obhájce se ujistil, že to my porotci vezmeme na vědomí.“ Na chvíli se zamyslela, pak se zeptala: „Co DNA? To by bylo nezpochybnitelné. Co sperma? Sliny?“

	Zavrtěl hlavou. „Takhle neopatrný by nikdy nebyl. Ale i kdyby byl, mohl být s tím děvčetem dříve toho dne, ne nutně v tom motelovém pokoji.“

	Neřekl, jestli u dívky našli Wickovu DNA, a Rennie se nezeptala. „Vypadá to, že jsem vás připravovala o čas.“

	Zvedla se, otevřela dveře a veškerý hovor ve vedlejší místnosti ustal. Všechny hlavy se k ní obrátily. Zaváhala, ale…

	Wesley ji pobídl. „Než odejdete, rád bych, abyste se na něco podívala.“

	Zavedl ji zpátky ke svému psacímu stolu, z něhož sebral fotografii. „Dívka se jmenovala Sally Hortonová. Bylo jí třiadvacet.“

	Nedokázala potlačit otázku: „Znal se s ní Wick dlouho? Byli přátelé?“

	„Asi tak dvacet minut. Barman ji viděl, jak si k němu přisedla a představila se. Z baru odešel Wick se mnou. Budu se ho muset zeptat, co se dělo dál. Ale ať už se v tom čase, který strávila s Wickem, dělo cokoliv, Lozadovi to nešlo pod nos.“ Podal jí fotografii.

	Pro Rennii byla smrt denní chleba. Viděla, jak umí lidské tělo zpustošit nemoc, stroj či zbraň. Častokrát bylo poškození mimo veškerou představivost a vypadalo jako něco z děsivého hororu, co vytvořil režisér s živou a chorobnou představivostí.

	Očekávala fotografii podobnou těm, které byly během procesu předloženy porotě. Nateklý obličej, vyplazený jazyk, oči vylezlé z důlků. Avšak Sally Hortonová vypadala nedotčeně, až na dvě tmavá kolečka na čele.

	Položila fotografii zpátky na Wesleyho stůl. „Kdybych vám o Lozadovi řekla dřív, byl by ve vězení a ona by nepřišla o život. To proto jste mi ten snímek ukázal?“

	„Ano, ale taky proto, abych vás varoval.“

	„Já už vím, že je Lozada nebezpečný.“

	„Stejné nebezpečné je zaplést se s Wickem.“

	 

	
Kapitola sedmnáctá

	 

	 

	Když to Lozada uslyšel v televizních zprávách, rozzuřil se.

	Jak mohla Rennie zachránit Wickovi Threadgillovi život potom, co si dal tolik práce a podstoupil takové riziko, aby ji Threadgilla zbavil? Ženy! Nikdy je nepochopí. Cokoliv pro ně člověk udělá, nikdy to nestačí.

	Kdykoliv přišel o život nějaký policajt, dostalo se to do zpráv. Všichni policajti se dali dohromady. Černé pásky na rukávech. Záběry vdov a sirotků na prvních stranách novin. Veřejnost truchlila, jako by ztratila přítele. Padlý muž byl oslavován jako hrdina.

	Ale tak, jak to podali dnes ráno v televizi, je Wick snad skoro pámbu. Reportéři připomněli různé zločiny, které Threadgill vyřešil, do jednoho zřejmě sám, Batman a Dick Tracy v jedné osobě. Od policie ho sice vyprovodili, ale to se zašolichalo.

	Rennii vychválili jako nadanou lékařku, která statečně bojovala, aby ho přivedla od okraje smrti zpátky do života. Na operační sál Tarrantovy všeobecné si s sebou přinesla zkušenosti, jež získala ve válkou rozervaných zemích, kde se zúčastnila mezinárodních programů, jako byli Lékaři bez hranic.

	Ty očividně jednostranné zprávy Lozadu tak rozčílily, že se nedokázal potěšit ani hrou se škorpiony. Jeho úhlavního nepřítele zahrnují poctami. Rennie pracuje proti němu. Tak mizerně se necítil od doby, kdy zdravotník zachránil jeho mladšího bratra potom, co mu Lozada nacpal míček do krku.

	Stalo se to jednou o Vánocích ráno, v roce, kdy mu bylo šestnáct. Jeho bratrovi bylo třináct, ale byl na úrovni dvouletého dítěte. Kromě jiného dostal k Vánocům pěnový baseballový míček a umělohmotnou raketu. Hrál si s nimi pod ozdobeným stromkem. Rodiče byli v kuchyni, podívat se na vánoční šunku.

	Lozada seděl a pár minut bratra pozoroval, uvažoval, že by mu bylo bez něho na světě mnohem líp. Ten idiot si myslel, že je to hra, když mu bratr nacpal pěnový míček do úst. Nevydal ani hlásku. Vůbec se nebránil.

	Život už téměř z bratrových důvěřivých očí vyprchal, když Lozada zaslechl, že se rodiče z kuchyně vracejí. Začal na ně volat, ať rychle jdou, že si bratr nacpal nový míček do pusy. Zavolali na pohotovost a kluk přežil. Rodiče plakali úlevou a po celý den nespouštěli chlapce z očí a pořád opakovali, jaké je pro ně požehnání. Byl to hnusný vánoční den, dokonce i šunka se spálila.

	Jaká to ironie, mohl si ušetřit tu námahu, když se pokusil bratra zabít. O pouhý půlrok později letěli rodiče s klukem do Houstonu, aby se poradili ještě s dalším doktorem – nevěděli, kdy to mají vzdát?, když jejich letadlo za bouře ztroskotalo v bažinách východního Texasu. Všichni na palubě zahynuli. Jak to, že mu přálo takové štěstí?

	Wicka Threadgilla by ovšem osudu neponechal.

	Předně proto, že by si neodepřel uspokojení z toho, že ho zabije. Už musel obětovat to, že by si to pěkně pomalu naplánoval. Teprve včera se rozhodl, že si vyhradí čas a vymyslí pro Threadgilla něco speciálního. Včera večer ale začalo být jasné, že musí jednat bezodkladně. Značně ho štvalo, že musí svoje plány uspíšit. Člověk nevypije karafu vybraného koňaku jako plechovku sodovky. Byl připraven o to, aby si to vychutnal. Jestli to ale znamenalo, že Threadgill bude po smrti spíš dřív než později, pak se s tím dokázal smířit.

	Přestože se včera v noci musel vypořádat s několika problémy, jakou taktiku zvolí, plánoval rychle a jednal ještě rychleji. S tou případnou exotickou tanečnicí to snadno sfoukl. Bez ptaní mu uvěřila, když jí namluvil, že má kamaráda, který to rád ve třech – byla naivní? „Jestli je tak pěknej jako vy, tak to jo!“

	Moc se jí nechtělo jet svým vozem místo jeho, ale celkem rychle souhlasila, když řekl: „Když tak o tom přemýšlím, necháme to plavat.“

	Věděl, kde Threadgill bydlí. Byla to krysí díra, kde policie obvykle ubytovávala placené soudní svědky, členy policejního sboru z jiných měst, nové posily a tak podobně. Aby si to ověřil, stačilo tam zavolat a požádat, aby ho přepojili do pokoje Wicka Threadgilla. Zavěsil, zatímco telefon ještě zvonil, ale potvrdil si tak, kde bydlí.

	Přiměl Sally, aby zaparkovala na parkovišti supermarketu dva bloky od motelu, a zbytek cesty došli pěšky. Když se ptala proč, řekl, že chce kamaráda překvapit. Skočila na to.

	Wickův pickup parkoval před pokojem 121. Lozada propátral parkoviště pohledem, aby se ubezpečil, jestli není nikdo v dohledu. Ve většině pokojů byla tma, v těch několika málo, kde se svítilo, měli zatažené závěsy.

	Pobídl dívku kupředu. „Jdi přede mnou. Chci, abys byla to první, co uvidí, až otevře dveře.“

	Zaklepala, ale po pár vteřinách klepání přitiskla ucho na dveře. „Myslím, že slyším sprchu.“

	Udělalo to na ni dojem, když otevřel dveře kreditní kartou. Naznačil jí, aby byla velice potichu, zavedl ji dovnitř a řekl jí, ať si lehne na postel. Poslechla ho a právě potlačovala záchvat hihňání, když ji dvakrát střelil do čela. Uvažoval o tom, že jí vyřízne jazyk, tak jak slíbil, že udělá, jestli o něm bude žvanit, ale všude by byla spousta svinstva. Kromě toho sprcha přestala téct.

	Když to tak zpětně probíral, měl na Wicka rovněž použít pistoli s tlumičem. Jedna rána do ucha, když vyšel z koupelny, druhá pro jistotu mezi oči. Ale kde by pak byla zábava? Chtěl, aby si Wick uvědomil, že zemře.

	Ten šroubovák byla na druhou stranu dobrá volba. Našel ho ve staré bedně s nářadím v zadním skladišti své opravny televizorů. Praktický, rezavý, zastaralý, nevystopovatelný.

	Ještě něco měl udělat jinak: Mělo to být smrtelné bodnutí, a ne aby si s ním pohrával. Místo aby mu přivodil okamžitou smrt a bodl ho do srdce, jako to udělal Howellovi, chtěl si s Threadgillem pohrát. Ukázalo se, že to byl špatný tah. Kvůli pokojské neměl čas dotáhnout to do konce. Kdo chodí uklízet pokoje v půl páté ráno?

	Ve chvíli, kdy volala policii, byl už zpátky u supermarketu. Odjel Sallyiným autem na místo, kde přesedli z jeho vozu do jejího. Klíčky nechal v zapalování, vzal si svůj SUV a zaparkoval jej na neoznačeném parkovacím místě v garáži, pak odešel do hotelové kavárny na snídani. Právě popíjel poslední šálek kávy, když se v ranních zprávách objevily první reportáže o vraždě.

	Taková práce, a nic z toho, pomyslel si. Ten mizera neumřel. A Rennie mu pomohla přežít. Proč? Proč ho zachránila? Vždyť na něj měla vztek? Řekla mu, že ho už víckrát nechce vidět. Nenáviděla ho.

	Nebo že by to bylo jinak?

	Celý den zůstal ve svém bytě, příliš zdeprimovaný, než aby šel ven. Zavolal svoji utajenou hlasovou schránku, kde měl vzkaz, že se mu rýsuje práce. Smlouva byla pro klienta tak důležitá, že si Lozada mohl určit vlastní cenu. Normálně by ho ta vyhlídka vzrušila, ale ani příslib lukrativní zakázky se samozřejmým příplatkem mu nezvedl náladu.

	Ve všech ohledem je lepší než Wick Threadgill. Má úroveň. Pochyboval, že Threadgill vůbec ví, co to je. Je milionář. Threadgill živoří z policajtského platu. Nosí značkové oblečení. Threadgill se obléká jako potulný kovboj. Chce si Rennii postavit na piedestal. Threadgill ji chce využít, aby se dostal k němu.

	To prostě nehrálo. Jak by mohla případně dávat přednost Threadgillovi před ním?

	Stále ještě trucoval, když byl čas na první vysílání večerních zpráv. Ten den se nestalo nic, co by zatlačilo do pozadí vraždu Sally Hortonové a téměř fatální útok na Wicka. Potom co shrnul ranní události, moderátor pokračoval: „Dnes se konala v Tarrantové všeobecné nemocnici tisková konference, na níž doktorka Newtonová odpovídala na otázky.“

	Následoval videozáznam tiskové konference. Rennie stála za řečnickým pultem mezi dvěma vážnými muži v tmavých oblecích, pravděpodobně administrativními pracovníky nemocnice. Mhouřila oči proti jasu kamer a pokynula jednomu nedočkavému novináři.

	„Jaký je momentální stav pana Threadgilla, doktorko Newtonová?“

	„Stabilizovaný,“ odpověděla. „Což je povzbudivé. Ráno to bylo kritické. Měl hlubokou ránu v zádech, která značně poškodila okolní tkáň.“

	Ve správných rukách dovede šroubovák značky Philips tohle člověku udělat. Lozada se samolibě a spokojeně zašklíbil.

	„Bylo zranění eventuálně smrtelné?“

	„Podle mého názoru ano. Ihned byla učiněna opatření na záchranu jeho života. Tým úrazové chirurgie naší nemocnice odvedl skvělou práci.“

	„Vztahuje se tento útok k nevyřešené vraždě bratra pana Threadgilla, k níž došlo před třemi lety?“

	„O tom nic nevím.“

	„Je pan Threadgill stále ještě na neplacené dovolené?“

	„To je otázka pro policii.“

	„Je.“

	Pozvedla ruce, aby si zjednala ticho. „Dnes ráno jsem reagovala na tísňové volání. V té době jsem ani nevěděla, jak se pacient jmenuje. O zaměstnání ani o rodinné historii pana Threadgilla nevím nic. Dělala jsem svoji práci. Kromě toho vám nic jiného sdělit nemohu.“

	Tady videozáznam končil. Hlasatel vše krátce shrnul a pak přešel k dalším zprávám.

	Lozada vypnul televizi a potom jen tak seděl a přemýšlel o Renniiných slovech ‚Dělala jsem svoji práci‘.

	Samozřejmě! Nezachránila Threadgilla proto, že by ho měla ráda. Jenom dělala svoji práci. Proti většině lidí, které zabil, nic neměl. Ani je neznal, to mu ale nezabránilo, aby neudělal to, za co dostal zaplaceno. Rennie si prostě hleděla svého s podobnou profesní odtažitostí, s jakou přistupoval ke svým závazkům on.

	A nebylo úžasné, jak zvládla média? S odtažitým klidem, pozornost médií na ni nezapůsobila, nevylekala ji. Je mimořádná.

	Ale unavená byla. To poznal. Už vypadala líp. Ale i neupravená a unavená byla pořád krásná a žádoucí. Chtěl ji. Brzy ji bude mít. Po tomhle zajisté ocení hloubku oddanosti, kterou k ní cítí.

	Najednou dostal nezřízený hlad a měl chuť vyrazit si ven.

	Nalil si tequillu a vzal si ji s sebou do sprchy obložené černým mramorem. Potom co se osprchoval a oholil si hlavu a tělo, nechal vodu ještě deset minut téct. Když se takhle důkladně opláchl, rozebral odtok a každou jeho část otřel ubrouskem, který spláchl do záchodu.

	Uvedl odtok do původního stavu. Tyč sprchy otřel dosucha ručníkem, který dal do pytle na špinavé prádlo. Cestou ven vhodí pytel do šachty, která vede do kontejneru ve sklepě budovy. Služba z prádelny pytle dvakrát denně odnášela. Nikdy nenechával použitý ručník ve své koupelné.

	Oblékl si ručně šité plátěné kalhoty a hedvábné tričko a přitom dopil tequillu. Měl rád dotek hedvábí na pokožce, to, jak mu hladilo bradavky, hebce a smyslně jako ženský jazyk. Doufal, že se Rennii bude líbit jeho tetování.

	Doplnil oblečení kontrastujícím sportovním sakem. Do mexické restaurace byl až příliš dobře oblečený, ale měl chuť oslavovat. Zavolal službě na parkovišti a požádal, aby mu vyvezli z garáže mercedes.

	Sluha měl mercedes připravený a držel dveře otevřené. „Přeji pěkný večer, pane Lozado.“

	„Děkuji.“

	Věděl, že vypadá ohromné a že mu ten mládenec nejspíš závidí, a tak mu dal štědré spropitné.

	 

	
Kapitola osmnáctá

	 

	 

	Jen co vystoupila z výtahu, uviděla růže.

	Nedalo se, aby je přehlédla. Kytice stála u sesterny a sestry a pomocnice zřejmě čekaly, až přijde, aby nepropásly, jak zareaguje. Všechny se vyčkávavě usmívaly.

	„Ty jsou pro vás, doktorko Newtonová.“

	„Doručili je před půl hodinou.“

	„Kluk, co je přinesl, za nimi nebyl skoro vidět. Nejsou ohromné?“

	„Kdopak je ten váš tajný obdivovatel?“

	„Polda to teda nebude,“ řekl policista, kterého Wesley postavil na stráž před Wickův pokoj. „Žádnej policajt by si je nemohl dovolit, to je jistý.“

	Rennie se na kytici podruhé už nepodívala. „To musí být nějaký omyl. Nejsou pro mě.“

	„Ale – aleje u nich kartička,“ vykoktala jedna sestra. „Stojí na ní vaše jméno.“

	„Dejte pryč ty růže, tu kartu, vázu, všechno.“

	„Chcete, abychom je vyhodili?“

	„Nebo je rozdejte pacientům. Odneste je do haly, do kaple, dejte je na jídelní lístek. Je mi to jedno. Prosté ať už je nevidím. Podejte mi kartu pana Threadgilla, prosím.“

	Hlouček, který se už neusmíval, se rozprchl. Policista se stáhl zpátky na své místo a jedna ze sester odnesla těžkou vázu s kyticí. Další podala Rennii požadovanou kartu a statečné ji následovala k Wickově závěsy oddělené posteli.

	„Probouzí se na čím dál delší dobu,“ informovala ji sestra. „Spirometr nenávidí.“ Pacienti byli nuceni do toho přístroje pravidelné dýchat, aby si udrželi čisté plíce.

	Životní funkce měl v pořádku. Zkontrolovala obvaz, který kryl řez. Když jej odkryla, aby se podívala, zasténal ze spánku. Znovu obvaz upevnila a zeptala se sestry, jestli měl něco k pití.

	„Měl jen ledovou tříšť.“

	„Jestli bude něco chtít, dejte mu pár doušků Spritu.“

	„S buronem.“

	Rennie přešla na levou stranu postele, kam byl obrácený obličejem. „Co jste říkal?“

	„Buron. Do spritu.“ Hlavou skoro nepohnul a snažil se ji vypátrat jediným okem. Aby mu to usnadnila, posadila se na kraj židle u postele.

	„Bourbon a Sprite jdou dohromady?“

	„To je mi fuk.“

	Usmála se. „Myslím, že léků už máte dost.“

	„Kdepak dost.“

	Sestra odspěchala pro Sprite. Wick si posunul hlavu tak, aby neměl půlku obličeje zabořenou v polštáři. „To jste mi provedla vy, Rennie?“

	„Přiznávám.“

	„Potom vás škrtnu,“ trhl sebou a sykavě se nadechl – „ze svého seznamu vánočních přání.“

	„Musíte se cítit líp, když dokážete žertovat.“

	„Jako rozmlácený kladivem.“

	„No, taky tak vypadáte.“

	„Ha ha.“ Zavřel oko a už ho neotevřel.

	Zvedla se a přiložila mu stetoskop na několik míst na hrudi.

	„Tluče?“ zeptal se, což ji překvapilo, protože si myslela, že opět upadl do spánku.

	„Hlasitě a silně, pane Threadgille.“ Posadila se znovu na židli. „Plíce máte také čisté, tak jenom dál dýchejte do spirometru, když vás o to sestra požádá.“

	„Změkčilost.“

	„Ale zápal plic ne.“

	„Rennie?“

	„Ano?“

	„Postřelili mě?“

	„Pobodali.“

	Znovu otevřel oko.

	„Šroubovákem,“ vysvětlila mu.

	„Zranění?“

	„Značná, ale zahojí se.“

	„Děkuju.“

	„Rádo se stalo.“

	„Bolí mě varlata.“

	„Dohlédnu, abyste na ně dostal sáček s ledem.“ Překvapilo ji, že se v jediném oku může objevit taková směsice zlosti a nestydatosti.

	„Máte je nateklá,“ objasnila mu. „Po takovém zranění, jako máte vy, se krev městná ve varlatech.“

	„Ale budu je mít v pořádku?“

	„Máte je v pořádku. Tohle je přechodný stav.“

	„Slibujete?“

	„Dopřejte jim pár dní. Upraví se to.“

	„Dobře, dobře.“ Zavřel oko. „Srandovní rozhovor.“

	„Ta bolest ale tak srandovní není. Aspoň jsem to tak slyšela.“

	„Rennie?“ Otevřel oko. „Dostali ho?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Kruci!“

	Rennie zůstala sedět vedle postele. Znovu si pomyslela, že usnul, když vtom zamumlal: „Můj obličej. Pekelně mě bolí. Co mi s ním udělal?“

	„Zřejmě vás napadl zezadu.“

	„Správně.“

	„Padl jste dopředu a tvrdě přistál na líci. Bradu jste měl rozseknutou, ale zašít to nepotřebovalo. Jste potlučený a oteklý, ale nemáte nic zlomeného.“

	„Takže budu stejně pěkný jako předtím?“

	„A určitě stejně domýšlivý.“

	Usmál se, ale viděla, že jakákoliv mimika ho trochu bolí. Sestra se vrátila s nealkoholickým nápojem v umělohmotném kelímku a podivně na Rennii pohlédla, když jí ho vzala z ruky. Málokterý chirurg takhle pacientům posluhoval. Přitiskla ohnuté brčko Wickovi ke rtům. Několikrát si opatrně srkl, pak trošku zaklonil hlavu, aby naznačil, že to stačí. „Víc už nebudete?“

	„Nerad bych se pozvracel.“

	Potom ztichl a tentokrát nepochybovala, že znovu usnul. Rennie zůstala i potom, co sestra z místnosti odešla. Vtom zaslechla tichý hlas, jak se ptá: „Jak se mu vede?“

	Vzhlédla a uviděla stát přede dveřmi Grace Wesleyovou. Rennie ji neslyšela přicházet, nic nevnímala, neuvědomovala si, jak plyne čas. Jak dlouho hleděla do Wickovy potlučené tváře?

	Rychle se zvedla. „On, ehm, je na tom líp, doopravdy. Když se vzbudí, mluví souvisle. Trochu se napil Spritu.“ Odložila kelímek na pojízdný podnos na posteli. Nějak jí připadalo kompromitující, že ji přistihla, jak ho drží. „Teď spí.“

	„Můžu dál?“

	„Samozřejmě.“

	„Nechtěla bych rušit.“

	„Určitě nebudete. Je z toho venku.“

	Grace Wesleyová byla přitažlivá a štíhlá. Nosila vlasy učesané do malého drdůlku na temeni, což byl styl, který lichotil jenom někomu, kdo měl vysedlé lícní kosti a jemné rysy jako ona. Z očí mandlového tvaru vyzařovala inteligence a poctivost. Měla v sobě klid a něžnost. Předtím si Rennie všimla, že Graciin nejjemnější dotek má na jejího mohutného manžela uklidňující účinek.

	Přistoupila k nohám Wickovy postele a dlouhou chvíli ho pozorovala, jak spí. „Nemůžu uvěřit, že je to Wick,“ řekla s úsměvem. „Nikdy jsem ho neviděla nehybného. Nedokáže posedět v klidu víc než pár vteřin. Ten člověk je v neustálém pohybu.“

	„Také jsem si toho všimla.“ Grace se otočila a tázavě na ni pohlédla. „Samozřejmě ho dobře neznám,“ snažila se to rychle upřesnit Rennie. „Vůbec ho neznám, ale soudím, že vy ano.“

	„Wick byl v posledním ročníku střední školy, když Oren, můj manžel…“

	Rennie přikývla.

	„Když Oren a Wickův bratr Joe vstoupili na policejní akademii. S Joem jsme byli dobří přátelé. Pozval nás na basketbalový zápas střední školy, abyste viděli mého mladšího bráchu hrát, říkal.“ Tiše se zasmála. „Wicka vyloučili.“

	„Je to agresivní soupeř?“

	„A horká hlava. Výbušný, snadno se naštve. Ale když se neovládne, stejně rychle se omluví.“

	Na chvilku se odmlčely, a pak Rennie řekla: „Nevěděla jsem, že měl bratra, dokud se mě na něj dnes nějaký reportér nezeptal.“

	„Joe zemřel před třemi lety. Nikdo z nás se s tím ještě nevyrovnal. Zvláště Wick ne. Myslel si, že Joe nemůže udělat nic špatného, a měl ho nesmírně rád.“

	Sestra přišla vyměnit sáček s intravenózním roztokem. Počkaly, až budou samy, a pak se znovu rozhovořily. „Vyrozuměla jsem, že Joea…“

	„Zavraždili,“ řekla Grace bez obalu.

	V jediném oslepujícím jasnozřivém okamžiku se jí všechno pospojovalo. „Lozada,“ řekla Rennie.

	„Správně, Lozada.“

	„Jak z toho vyvázl?“

	„Nebyly proti němu důkazy.“

	„Jak to?“

	Grace zaváhala, pak k Rennii o krok přistoupila a mnohem tišeji pokračovala: „Ptala jsem se manžela, co se to mezi vámi dvěma dnes dopoledne dělo. Vycítila jsem silné spodní proudy.“

	„Před čtrnácti dny jsem byla členkou poroty, která Lozadu osvobodila.“

	„Takhle mi to Oren vysvětlil.“

	„Váš manžel mi má za zlé, že proces takhle dopadl. Zvláště teď. Lozada ho už o jednoho přítele připravil, a teď mu málem vzal druhého.“ Sklopila pohled na Wicka. „Kdyby porota dospěla k jinému verdiktu, Wick by nebyl napaden a ta mladá žena, která přišla včera v noci o život, by žila.“

	„Mohla bych se vás na něco zeptat?“ řekla Grace tiše, a když se k ní Rennie otočila, zeptala se: „Kdybyste to mohla všechno vrátit, stále ještě byste hlasovala pro to, aby byl Lozada zproštěn obvinění?“

	„Na základě toho, co jsem věděla tehdy, nebo toho, co vím teď?“

	„Toho, co jste věděla tehdy.“

	Rennie o té otázce uvažovala se stejnou důkladností, s jakou přemýšlela o tom posledním, osudném hlasování. „Na základě výlučné toho, co jsem tehdy věděla, a obvinění, které nám soudce předložil, bych byla nucena znovu hlasovat pro zproštění viny.“

	„Potom byste měla mít čisté svědomí, doktorko Newtonová. Nikdo vám nemůže klást za vinu, že Lozada Wicka napadl.“

	Smutné řekla: „Povězte to manželovi.“

	„To jsem už udělala.“

	To Rennie vyvedlo z konceptu. Grace se na ni jemně usmála a stiskla jí ruku. „Už půjdu, ale až se Wick probudí, řekněte mu, prosím, že jsem tady byla.“

	„Také už brzy půjdu, ale řeknu sestrám, aby mu to určitě vyřídily.“

	„Nevíte, kdy ho převezou na běžný pokoj?“

	„Za den dva, pokud si dál povede dobře. Bedlivě hlídám nejmenší známky infekce.“

	„Co bych mohla říct našim děvčatům?“

	„Vy máte dcery?“

	„Dvě. Velice živé.“

	„To je pěkné.“

	„Prosily, aby se mnou dnes večer směly jít, ale Oren nechce, aby opustily dům.“

	Rennie se nemusela ptát proč. Wesley se bál o jejich bezpečnost, měl strach, že by se Lozada nemusel spokojit jen s útokem na Wickův život. Rozmístil policisty na různá místa v nemocnici a teď si všimla dvou dalších, za skleněnou stěnou jednotky intenzivní péče. Nepochybně to byli Graciini bodyguardi.

	„Naše děvčata svého strýčka Wicka zbožňujou,“ pokračovala. „Kdyby byl na plakátě, měly by ho v pokoji na zdi vedle ostatních oblíbenců.“

	„Vyřiďte jim, že jejich strýček Wick bude v pořádku.“

	„Za to můžeme děkovat jenom vám. Děvčata se nemůžou dočkat, až vás poznají.“

	„Mě?“

	„Řekla jsem jim o vás všechno. Potom jsem je zaslechla, jak si povídají. Právě se rozhodly, že z nich budou doktorky. Chtějí zachraňovat lidi, jako jste zachránila vy Wicka.“

	Rennie to tak dojalo, že nevěděla, co říct. Grace to musela vycítit. Rychle se rozloučila. Ti dva policisté ji vzali mezi sebe a vykročili k výtahu.

	Když se Rennie vrátila na sesternu, nebylo po růžích ani stopy. Uvnitř kruhového prostoru bylo několik stolů, počítače, monitorovací přístroje, registratury a všeobecný nepořádek. Nevěděla, kde má začít hledat to, co potřebovala, a zřejmě vypadala bezradně.

	„Mohu vám s něčím pomoci, doktorko Newtonová?“ nabídla se sestra.

	„Ehm, ano.“

	Prohledaly několik zásuvek, než objevily léčivý balzám na rty. Rennie si jej vzala s sebou do Wickova pokoje. Stále ještě spal a pravidelně oddechoval. Posadila se na židli u jeho postele, ale po minutě odklopila víčko malé plechovky a vypustila příjemnou vůni vanilky.

	Předtím si všimla, že má Wick suché a rozpraskané rty. Byl to vcelku obvyklý důsledek operace a ztráty tekutin. Avšak Wickovy rty jí připadaly mimořádně suché. Napadlo ji, že by balzám na rty mohl pomoct. Co je na tom špatného?

	S kým se to dohaduje?

	Bříškem ukazováčku zakroužila po povrchu balzámu, až se třením a teplem jejího prstu zahřál a změkl.

	Nanesla mu lehkými poklepy balzám na spodní ret, potom na horní, dotýkala se ho tak opatrně, že se to skoro za dotek nedalo považovat.

	Když měl drobné krupičky voňavého balzámu na obou rtech, odtáhla ruku. Váhala. Potom se znovu dotkla jeho spodního rtu, až na to, že tentokrát mu přejela prstem po rtu od jednoho koutku ke druhému a zase zpátky. Stejně mu rozetřela balzám na horním rtu, sledovala mužný tvar jeho rtů s úzkostlivou pečlivostí dítěte, které by dostalo vyhubováno, kdyby vymalovávalo obrázek a přetáhlo linku.

	A právě když chtěla znovu odtáhnout ruku, probudil se. Pohled z očí do očí byl elektrizující.

	Ani jeden neřekli slovo. Zůstali bez pohnutí, její ukazováček spočíval na jeho rtech. Zadržela dech a uvědomila si, že i jeho hluboké, klidné oddechování ustalo. Měla neodbytný pocit, že kdyby se jeden z nich pohnul, něco by se stalo. Něco významného. Jenom přesně nevěděla co. Rozhodně se neodvážila pohnout. Nebyla si jistá, jestli může. Jeho upřený pohled ji dokázal znehybnit.

	Takhle zůstali… jak vlastně dlouho? Později si nedokázala vzpomenout. Trvalo to, dokud Wick znovu nezavřel oko. Přímo slyšela, jak mu řasy zašustily na povlaku. Pravidelně začala dýchat, až když začal oddechovat on.

	Odtáhla ruku, nešikovně přiklopila víčko na plechovku s balzámem a nechala ji na tácku. Už na Wicka víc nepohlédla a odešla. „Zavolejte mi, kdyby nastala nějaká změna,“ nařídila stroze, když vracela jeho kartu sestrám.

	U výtahu jí hlídající policista přidržel otevřené dveře a nesměle ji oslovil: „Doktorko Newtonová, jen jsem vám chtěl říct… no, Wick je ohromný chlap. Před pár lety se jeden můj kluk zranil a Wick se jako první nabídl, že daruje krev. V každém případě bych vám rád poděkoval, že jste ho z toho dneska ráno vytáhla.“

	Připisovala tu slzu vyčerpání. Neuvědomovala si, jak je unavená, dokud se výtah nerozjel. Opřela se o zadní stěnu výtahu a zavřela oči. Tehdy ucítila, jak se jí po tváři koulí slza. Setřela si ji dřív, než dojela do přízemí.

	Když vyšla z nemocnice, překvapil ji další policista tím, že ji doprovázel. „Děje se něco?“

	„Wesleyho rozkazy, madam. Paní doktorko,“ opravil se.

	„Proč?“

	„Neptal jsem se a on neříkal. Počítám, že to nějak souvisí s Threadgillem.“

	Policista ji doprovodil k vozu, nahlédl pod něj, zkontroloval zadní sedadlo. „Jeďte opatrně, paní doktorko.“

	„Děkuji, pojedu.“ Díval se za ní, dokud neprojela bránou.

	Ujela několik bloků, než si všimla kazety. Vyčnívala z přehrávače v palubní desce. Zmateně se na ni zadívala, nikdy si nepřehrávala kazety, vždycky cédéčka.

	Na dalších světlech ji vytáhla, aby se podívala na štítek. Žádný tam nebyl. Přes průhlednou umělou hmotu viděla drobné kotouče pásky. Potlačila neblahé tušení, které se jí zmocnilo, vsunula pásku do přehrávače a zapnula ho.

	Vůz naplnily tóny klavíru spolu se zastřeným hlasem zpěvačky romantických písní.

	„Mám pro tebe slabost.“

	Pěstí začala bušit do knoflíků a nepřestala, dokud hudba nezmlkla. Třásla se po celém těle, nejdříve vztekem, ale pak i strachy. Přestože byli kolem nemocnice rozestavení policisté, Lozadu to neodradilo, aby tu pásku nedal do vozu. Jak se mu to proboha podařilo? Vůz měla zamčený.

	Hrabala v kožené kabele a hledala mobil, ale jedině se jí podařilo vysypat obsah kabely na podlahu. Usoudila, že než zastaví a telefon najde, bude za tu dobu doma. Zavolá Wesleyho z domova.

	Projela dvakrát na červenou, ale rozhlédla se na obě strany, jestli něco nejede. Neopatrnou rychlostí zajela na svoji příjezdovou cestu. Vratům od garáže trvalo hotovou věčnost, než se otevřela. Zajela dovnitř, jen co se do otevřeného prostoru vešla. Ovladačem za sebou začala vrata zavírat ještě dřív, než vypnula motor. Nechala rozsypané věci z kabely na podlaze, vyskočila z vozu a tryskem se rozběhla ke spojovacím dveřím do kuchyně. Vtrhla do kuchyně a zůstala na místě stát.

	Vchodem z obývacího pokoje prosvítalo mihotavé světlo. Žádný světelný zdroj v obývacím pokoji takhle nesvítil. Tak co se děje? Pokud věděla, tak rozumné by bylo vycouvat ke dveřím, otevřít garáž, vyběhnout doprostřed ulice, mávat rukama a volat o pomoc.

	Nebude ale utíkat s jekotem z vlastního domu. Hrom do toho!

	Nechala spojovací dveře otevřené. Ze zásuvky si vzala řeznický nůž. Pak přešla přes kuchyň do obývacího pokoje. Svíčky, připadalo jí, že stovky, ale nejspíš jich bylo pár tuctů, poblikávaly v nádobách z čistého skla všech možných tvarů a velikostí. Byly rozmístěné, kde to jen šlo, a naplňovaly vzduch opojnou květinovou vůní, zdálo se, že pokoj plane.

	Na nízkém stolku stála další kytice rudých růží. A ze stereo přehrávače se linula hudba. Jiná verze. Jiný hlas, avšak stejná klasická Gershwinova melodie. Lozadova znělka.

	Pracně oddechovala otevřenými ústy a navzdory hudbě slyšela, jak jí bije srdce. Opatrně o krok ustoupila, znovu si nechala projít hlavou, jestli je moudré, aby tohle zvládala sama. Možná by nakonec měla utéct přes kuchyň.

	Počítala, jak dlouho by trvalo, než by se dovolala pomoci. Musela by zpátky přes kuchyň. Dveřmi ven. Stisknout knoflík otevírání vrat na zdi. Podběhnout pod vraty a po příjezdové cestě na ulici. Nebo přes živý plot k domu pana Williamse. Volat o pomoc. Zaplést do toho jiné lidi. Zaplést do toho policii.

	Ne.

	Přistoupila k přehrávači a vypnula hudbu. „Ukažte se a postavte se mi, proč to neuděláte?“

	Slova, která vykřikla, se jí vracela ozvěnou. Bedlivě naslouchala, ale bylo obtížné odlišit nějaký jiný zvuk, kromě vlastního hlasitého dýchání a tlukotu srdce.

	Vykročila do chodby, ale na začátku se zastavila. Chodba se před ní táhla tmavá a výhrůžná, zdánlivě delší než ve skutečnosti. A protože sama v sobě vzbudila strach na vlastním území, rozhněvala se ještě víc. Zlost ji popohnala kupředu.

	Rychle prošla chodbou a sáhla po vypínači v pracovně. Místnost byla prázdná, nikde se tam nedalo schovat. Otevřela dveře od skříně. Nic kromě uložených zavazadel a dalšího cestovního vybavení. Dospělý člověk se tam neměl kde schovat.

	Odtud přešla do ložnice, kde plápolaly další svíčky. Házely mihotavé stíny na zdi a strop, odrážely se od žaluzií, které teď kvůli němu zůstávaly ve dne v noci zatažené. Přistoupila ke skříni a s rozmachem ji otevřela. Rychle pátrala mezi oblečením na ramínkách.

	Koupelna byla rovněž prázdná, ale závěs ve sprše, který nechávala vždycky shrnutý, byl zatažený. Na drátěné polici přes vanu stála další váza s růžemi.

	Rozmáchla se a srazila vázu do porcelánové vany. Rámus byl hlasitý jako výbuch.

	„Ničemo! Proč mě nenecháte na pokoji?“

	Vrátila se zpátky do ložnice a sfoukávala svíčky, dokud se nezačala obávat, že by kouř mohl spustit protipožární alarm. Vrátila se stejnou cestou přes obývací pokoj, ale svíčky už nechala hořet. V kuchyni zavřela a zamkla spojovací dveře a vrátila nůž do zásuvky.

	V ledničce měla půl láhve chardonnay, většinu zbytku si nalila do sklenice a zhluboka se napila. Zavřela oči a přitiskla si chladnou sklenici na čelo.

	Uvažovala, jestli má zavolat Wesleymu. Jaký by to mělo smysl? Nemohla dokázat, že se Lozada vloupal k ní domů, o nic víc, než mu Wesley mohl dokázat, že zavraždil Sally Hortonovou a pokusil se zabít Wicka.

	Na druhou stranu, jestli to neohlásí a Wesley se o tom nějakým způsobem dozví… správně. Aťsi se toho bojí, měla by ho o tom uvědomit.

	Zvedla hlavu, otevřela oči a uviděla svůj odraz v okně výlevkou. Za ní stál Lozada.

	Jenom jí blesklo hlavou, že má moc velkou zlost, než se bála.

	 

	
Kapitola devatenáctá

	 

	 

	Uchopil ji za ramena a otočil ji k sobě obličejem. Oči měl tak tmavé, že se panenky nedaly rozlišit od duhovek.

	„Vypadáte rozčilená, Rennie. Chtěl jsem vám udělat radost, ne vás rozčílit.“ Hlas měl tichý. Jako milenec.

	Myšlenky se jí rozběhly zároveň po drahách strachu a vzteku. Chtěla se na něho obořit, že ničí její uspořádaný život.

	Stejné tak se chtěla přikrčit strachy. Ale obojí signalizovalo slabost, kterou se neodvažovala dát před ním najevo. Byl to predátor, který by vycítil slabost své kořisti a plně toho využil.

	Vzal jí sklenku z ruky a přitiskl jí ji ke rtům. „Pijte.“

	Snažila se odvrátit hlavu, ale druhou rukou ji uchopil za bradu, aby se nemohla pohnout, a naklonil sklenici. Ucítila chlad vína na rtech. Sklenice jí cvakla o zuby. Víno jí naplnilo ústa. Spolkla je, ale ne všechno, trochu jí ho steklo po bradě. Setřel je palcem a usmál se na ni.

	Tenhle typ úsměvu viděla Rennie po celém světě. Takhle se usmíval násilník na svoji oběť. Krutý manžel na ženu, kterou zbil k nepoznání. Nepřátelský voják na dívku, kterou znásilnil.

	Byl to majetnický a blahosklonný úsměv. Oznamoval, že podrobená osoba bude připravena o svobodnou vůli a v souladu s jakousi zvrácenou úvahou by měla být šťastná, dokonce vděčná, že je násilník tak shovívavý.

	Takhle se Lozada usmíval na ni.

	Znovu jí nahnul vinnou sklenku ke rtům, ale už nedokázala déle snášet ten úsměv a sklenici odrazila. Víno mu vyšplíchlo na ruku. Výhrůžně přivřel oči. Zvedl ruku a ji napadlo, že se ji chystá uhodit.

	Místo toho si zvedl ruku k ústům a slízal víno obscénně sugestivními pohyby jazyka.

	Zlý úsměv se změnil v tichý smích. „Není divu, že je nechcete, Rennie. Je laciné. Hrozná značka. Jedním z mých prvních úkolů bude seznámit vás s opravdu vybranými víny.“

	Natáhl se kolem ní, aby postavil sklenici vína na linku. Přitiskl se na ni tělem a neodtáhl se. Jeho blízkost ji dusila. Nemohla dýchat a ani nechtěla. Nechtěla, aby jí jeho kolínská utkvěla v podvědomí.

	Silou vůle se přiměla ho neodstrčit. Vzpomínka na fotografii Sally Hortonové jí umožnila zůstat nepohnutě a vydržet tlak jeho těla. Pravděpodobně chtěl, aby s ním zápasila. Uvítal by příležitost prosadit svoji nadvládu. Násilníci pasou po důvodech, aby svoji krutost ospravedlnili.

	„Vy se chvějete, Rennie. Máte ze mě strach?“ Naklonil se ještě blíž. Jeho dech jí ovanul krk. Byl vzrušený a sugestivně se o ni otřel. „Proč byste se mě bála, když chci jenom, abyste byla šťastná? Hm?“

	Nakonec poodstoupil a pobaveně si ji změřil od hlavy k patě a zase zpátky. „Možná že bychom, než se pustíme do poznávání vína, měli začít s něčím základnějším. Třeba s vaším šatníkem.“ Položil jí prsty na klíční kosti a zlehka po nich přejel. „Je to hřích schovávat takovouhle postavu.“

	Sklopil pohled na její prsy a utkvěl na nich a nějak to bylo horší, než kdyby se jich skutečně dotkl. „Měla byste nosit přiléhavé šaty, Rennie. Černé, aby vynikly vaše světlé vlasy. Koupím vám něco černého a velice sexy, něco, v čem budou vidět vaše prsa. Ano, to rozhodně. Muži se s vámi budou chtít mazlit, ale jenom já budu smět.“

	Pohledem znovu utkvěl na jejím obličeji a nasadil posměšný tón. „Dnes samozřejmě nevypadáte nejlíp. Moc jste pracovala.“ Špičkou prstu obtáhl kruhy, které měla pod očima. „Jste vyčerpaná, drahoušku.“

	Polkla hořkou slinu, která jí při jeho fantazírování stoupla do krku. „Nejsem žádný váš drahoušek.“

	„Ach, dáma promluvila. Už jsem si začínal myslet, že jste ztratila řeč.“

	„Chci, abyste odešel.“

	„Právě jsem přišel.“

	Byla to samozřejmě lež. Muselo mu zabrat nejméně hodinu, než rozmístil všechny ty zapálené svíčky v jejím obývacím pokoji. Kde se schovával, když prohledávala dům?

	Řekl, jako by jí četl myšlenky: „Obchodní tajemství nikdy neprozrazuji, Rennie. To už byste o mně měla vědět.“ Laškovně ji štípl do brady. „Nicméně máme opravdu hodně o čem mluvit.“

	„Máte pravdu. To máme.“

	Potěšeně se usmál. „Začněte.“

	„Lee Howell.“

	„Kdo?“

	„Zabil jste ho, že je to tak? Abyste mi prokázal laskavost. A ten útok na Wicka Threadgilla. To jste byl také vy, viďte?“

	Byl rychlý jako blesk. Jednou rukou jí zvedl halenku a přejel jí dlaní přes prsy, druhou zajel za gumu sukně. Vší silou se mu opřela do hrudi. „Dejte ty ruce pryč.“ Odrážela ho od sebe.

	„Nechte toho!“ Popadl ji za ruce a silou si je přitáhl k hrudi. „Přestaňte se se mnou prát.“ Hlas měl jemný, ale svíral ji železnou silou. „Klid, klid, uvolněte se.“

	Probodávala ho pohledem.

	Klamně něžným, rozumným hlasem se omluvil: „Promiňte, musel jsem to udělat. Před několika lety použila policie policistku v převleku, aby mě dostala. Musel jsem se přesvědčit, že na sobě nemáte odposlech. Promiňte, že jsem byl trochu neurvalý. Jak je? Už je to lepší?“

	Pustil jí ruce a stiskl jí ramena, silnými prsty ji rytmicky masíroval jako pozorný manžel, který se právě dozvěděl, že manželka má za sebou dlouhý, únavný den.

	„Nepracuji pro policii.“

	„Velice by mě zklamalo, kdybyste pracovala.“ Jeho ruce ji stiskly o poznání silněji. Zatvářil se nenávistně. „Proč jste trávila čas s Wickem Threadgillem?“

	Protáhla obličej. „Nevěděla jsem, že je to policajt. Podvedl mě, aby mě mohl využít.“

	„Tak proč jste se tak snažila zachránit mu život?“

	Připomněla si Wesleyho varovná slova. Sally Hortonová byla nevinnou figurkou v krvavém soupeření Wicka a Lozady. Zemřela kvůli tomu, jakou roli mimoděk sehrála. „Za to dostávám zaplaceno,“ prohodila uštěpačně. „Ne vždycky si můžu pacienty vybírat. V tomto případě to byl osud. Vytáhla jsem si krátkou slámku. Nemohla jsem ho nechat vykrvácet na pohotovosti.“

	Pátravě jí hleděl do očí. Sevřel jí krk dlaní. Palcem našel její krkavici a pohladil ji. „Byl bych velice nešťastný, kdybyste mě měla podvádět s Wickem Threadgillem.“

	„Mezi námi nic není.“

	„Ani vás nepolíbil?“

	„Ne.“

	„Dotýkal se vás takhle?“ Pohladil jí prso.

	Hrdlo měla tak sevřené, že ze sebe nevypravila slovo. Zavrtěla hlavou.

	„Ten polda do tebe nikdy nebyl takhle udělanej, Rennie,“ zašeptal a přitiskl se k ní. „Nikdy by ani nemohl.“

	„Ruce vzhůru, Lozado!“

	Dovnitř vtrhl Oren Wesley a spolu s ním dva policisté s tasenými služebními pistolemi. Rozestavili se do půlkruhu kolem nich.

	„Ruce vzhůru, řekl jsem! A teď pryč od ní!“

	Rennie byla zmatená, ale Lozada poslechl rozkaz a obličej se mu změnil v neproniknutelnou masku.

	Během několika vteřin se změnil v nehybnou sochu. Nedával najevo hněv, překvapení ani obavy. „Detektive Wesley, nevěděl jsem, že jste takhle dlouho vzhůru.“

	„Položte ruce na stůl.“

	Lozada lhostejně pokrčil rameny a naklonil se nad kuchyňský stůl. Roztažené ruce měl položené poblíž košíku s přezrálými banány. Bylo to bizarní, všimnout si právě tohohle, když případný násilník a údajný vrah je zatýkán v její kuchyni.

	Policista měl tu čest vytáhnout z kapsy Lozadových kalhot malou zbraň. „Je registrovaná,“ řekl Lozada.

	„Nasaďte mu pouta,“ řekl Wesley. „V pouzdře na kotníku bude mít nůž.“ Jeden policista přitáhl Lozadovi ruce za záda, aby mu mohl zacvaknout pouta, druhý poklekl a vyhrnul mu nohavici. Vytáhl z pouzdra malý lesklý nůž. Výraz Lozadova obličeje se nezměnil.

	Wesley vrhl pohled na Rennii. „Jste v pořádku?“

	Byla tak ohromená, že se zmohla jen na přikývnutí.

	Policista přečetl Lozadovi jeho práva, ten ale hleděl přes policistovu hlavu na Wesleyho. „Za co mě zatýkáte?“

	„Za vraždu.“

	„Zajímavé. A kdo je údajná oběť?“

	„Sally Hortonová.“

	„Pokojská v domě, kde bydlím?“

	„Nechte si to divadýlko pro porotu,“ řekl Wesley a hodil po Rennii pohledem. „Rovněž jste pobodal Wicka Threadgilla při pokusu o vraždu.“

	„To je fraška.“

	„No, uvidíme, co se ukáže během vyšetřování, že jo? Mezitím vám okres nabídne pohostinství.“

	„Ráno budu venku.“

	„Jak jsem řekl, uvidíme.“ Wesley pokývl na policisty, aby ho odvedli.

	Lozada se usmál na Rennii. „Sbohem, lásko. Brzy se uvidíme. Omlouvám se za to vyrušení. Detektiv Wesley miluje velká gesta. Vynahrazuje si tím jiné nedostatky.“ Když ho táhli kolem Wesleyho, prohodil: „Podle mýho vám pohřbili koule spolu s Joem Threadgillem.“

	Policista ho tvrdě popostrčil. Zmizeli vchodem do obývacího pokoje. Rennie se malátné opřela o kuchyňskou linku.

	„Děkuju.“

	„To nestojí za řeč.“

	„Říkal jste, že ho nezatknete, dokud nebudete mít pořádné důkazy. Znamená to…“

	„Všechno to znamená, že jsem svého nadřízeného udolal. Povolil mi, abych Lozadu zašil, zatímco budeme klást pasti. Jestli nám bude opravdu přát štěstí – a štěstí je podle všeho nedostatkové zboží, když se pokoušíme Lozadu dostat, přijdeme na něco inkriminujícího.“

	„Rozumím tomu tak, že zatím na něho nic nemáte?“

	Nevzrušeně pokrčil rameny. „Nemůžeme ho zadržovat nekonečně, aniž bychom ho z něčeho obvinili, ale budeme to protahovat, co nejdéle to bude možné. Pokud se nám nepodaří nashromáždit nějaké důkladné důkazy, které by Wickovo obvinění podpořily, před soudem to dopadne blbě. Pokud to státní zástupce vůbec takhle daleko pustí.“

	„Bude snad muset! Když Wick identifikoval Lozadu jako toho, kdo ho napadl!“

	„Kancelář státního zástupce by mohla váhat, aby s tím šla před velkou porotu a stavěla jenom na tom, co říká Wick. Vzali by v úvahu, jaké vztahy mezi Wickem a Lozadou panují, což by značné snížilo Wickovu důvěryhodnost. Kromě toho tam Wicka zvlášť v lásce nemají.“

	„V kanceláři státního zástupce? Jak to?“

	Policista strčil hlavu do dveří a oznámil: „Už se veze do basy.“

	„Přijedu hned.“

	Policista zmizel. Rennie následovala Wesleyho do obývacího pokoje, kde stále ještě hořely svíčky. Jejich vůně byla nepříjemná. Přistoupila k oknu a otevřela je, aby se pokoj vyvětral. Několik policejních vozů vyjíždělo se zapnutými majáčky od chodníku před jejím domem.

	Na chodníku se shlukli sousedé v pyžamech a hovořili. Uprostřed stál pan Williams jako na jevišti a teatrálně gestikuloval.

	„Jak jste se dozvěděl, že je Lozada tady, detektive? Ještě sledujete můj dům?“

	„Ne. Zavolal nám váš soused. Nějaký pan Williams. Tvrdil, že se děje něco divného.“

	To je snad hotová noční můra, pomyslela si.

	Wesley stál uprostřed místnosti a pomalu se rozhlížel. Růže jeho pozornosti neunikly. Když se konečně vrátil pohledem znovu k Rennii, řekl: „Dnes jsem v nemocnici mluvil s jedním členem vedení. Říkal, že jste přijala to místo. Po doktoru Howellovi.“

	O poznání pozvedla bradu. „Dnes odpoledne jsem jim sdělila svoje rozhodnutí. Neviděla jsem žádný rozdíl v tom, když je přijmu. Ať už bych je přijala, nebo ne, dál byste věřil tomu, že jsem Lozadu najala, aby Leea zabil.“

	Ukázal na růže. „Blahopřeju.“

	„Nebyla to žádná oslava, pokud si to myslíte. Tohle všecko tady bylo, když jsem přijela z nemocnice. Znovu se sem vloupal.“

	„Nezavolala jste a neohlásila jste to.“

	„Neměla jsem příležitost.“

	Sjel pohledem na její neupravené oblečení.

	„Terorizoval mě,“ vykřikla. „Vzal si do hlavy šílený nápad, že se stanu dámou jeho srdce.“ Vypověděla mu všecko, co jí Lozada řekl, dokonce i ty nejtrapnější věci. „Prohledal mě. Myslel si, že bych mohla mít odposlech.“

	„Odposlech?“

	„Když jsem se zmínila o vraždě Lee Howella, prohledal mě. Měl strach, že pracuju pro vás, že se ho pokoušíte dostat.“

	„No, oba víme, jaká je to mýlka.“

	Jeho jedovatý tón jí byl proti mysli, a tak se ohradila: „Detektive, já ho sem nezvala. Proč automaticky předpokládáte, že ano?“

	„Rozbila jste něco?“

	„V koupelně. Zanechal další kytici na vaně. Měla jsem takový vztek, že jsem ji srazila.“

	„Pan Williams byl vzadu na zahradě a čekal, až si jeho pes odbyde svoje. Slyšel rámus a pokoušel se vám zavolat, jestli je všechno v pořádku.“ Wesley vypátral na konci stolu bezdrátový telefon.

	Rennie ho zvedla a podala Wesleymu. Neozýval se žádný oznamovací tón. Telefon byl tak dlouho odpojený, že otravné pípání ustalo.

	„Asi nechtěl být rušen,“ řekla.

	„Já si to nemyslím.“

	Vrátila telefon na stůl, na místo, kde obvykle ležel, a rychle odtáhla ruku. „Asi jsem se ho neměla dotýkat.“

	„Nemá otisky prstů. Stejně na tom nezáleží. Už víme, že tady Lozada byl a nedošlo tady k žádnému zločinu.“

	„Od kdy přestalo být vloupání do domu zločin? Přišel si sem a zařídil se tady jako doma.“

	„Jo, pan Williams řekl operátorce, že se choval jako doma. Potom, co pan Williams ohlásil operátorce divný hluk, dodal: Počkejte, už nic, vidím ji a nějakého muže kuchyňským oknem. Vypadá to, že se nic neděje, že se s ním dobře zná. Něco na ten způsob.

	Operátorka ovšem byla bystrá, poznala vaše jméno a adresu, věděla, že já…“

	„Že jste mě špehoval.“

	„Tak mi zavolala. Řekla, že právě přijala podivné tísňové volání od vašeho souseda. Vy a nějaký muž že si užíváte v kuchyni.“

	„Takhle bych to sotva nazvala. Bála jsem se, že když se budu bránit, skončím jako Sally Hortonová.“

	„To byste mohla.“

	„Proč mě potom pořád tlačíte do kouta?“

	Podíval se na ni a odvrátil se. „Musím už běžet.“

	Vykročil ke dveřím, ale spěchala za ním, popadla ho za paži a otočila ho k sobě. „Zasloužím si odpověď, detektive.“

	„Fajn. Tady ji máte,“ řekl stroze. „Neposkytla jste mi jediný důvod, abych vám mohl důvěřovat, doktorko, ale zato spoustu důvodů, abych vám věřit nemohl.“

	„Co by vás přesvědčilo, že mluvím pravdu? Přesvědčilo by vás, kdyby mě Lozada dnes v noci zabil?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl a lhostejně pokrčil rameny. „Než se stala jeho obětí Sally Hortonová, byla to jeho milenka.“
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	„Jenom chce, aby byla šťastná.“

	„Děláš si srandu?“

	„Přestaň na mě takhle koukat, Wicku. To ona tvrdila, že to říkal on.“ Wick zůstal na jednotce intenzivní péče dva dny, dalších pět strávil na soukromém pokoji, z něhož byla vyhlídka na věžáky v centru města. Už mohl ležet na zádech. Stále ještě to pekelně bolelo, zvláště když musel vstát a chodit, což bylo nejméně dvakrát denně.

	Všechny tyhle túry, jak tomu říkal, byly utrpením srovnatelným s výstupem na Everest. Trvalo mu pět minut, než se vyhrabal z postele. Zpočátku se dokázal jenom šourat po pokoji, ale dnes už se mu podařilo zvládnout to na konec chodby a zpátky, což ošetřující personál prohlásil za velký průlom. Ohromná výhra. Chválili ho, jak se zlepšuje. Nadával a ptal se jich, kam si schovali zupácké uniformy. Do postele se vracel zbrocený potem a cítil se bezmocný jako nemluvně.

	Těšil se na léky proti bolesti, které pravidelně dostával. Bolest nezmizela, ale činily ji snesitelnou. Dalo se s ní žít, pokud na ni tolik nemyslel a soustředil se na něco jiného. Jako třeba na Lozadu.

	Dnes ráno mu vysadili intravenózní výživu. Byl rád, že se toho zbavil, ale pak ho začaly sestry otravovat, že musí přijímat hodně tekutin. Nosily mu ovocnou šťávu v kelímcích uzavřených fólií. Jediný se mu nepodařilo otevřít, aniž by půlku nevybryndal.

	„Jíš něco?“ zeptal se Oren.

	„Trochu. Něco málo. Nemám hlad. Kromě toho bys nevěřil, jaký blafy tady vydávají za jídlo.“

	Tvář měl pořád ještě zabarvenou jako kazící se baklažán, ale otok splaskl natolik, že viděl na obě oči. Proto celkem dobře viděl, jak Oren pochybovačné krčí obočí. „Co je?“ zeptal se mrzutě.

	„Co tvoje varlata?“

	„Prima, díky, a co tvoje?“ Několik nepříjemných dnů seděl na sáčku s ledem, ale jak Rennie slíbila, varlata se mu vrátila do normální velikosti.

	„Víš, co chci říct,“ řekl Oren.

	„Jsou v pořádku. Chceš si je prohlídnout?“

	„Dám na tvoje slovo.“ Oren přešlápl z nohy na nohu. „Neměl jsem příležitost ti říct, jak mě to mrzí, ta tvoje brada.“

	„To je úplně nejmenší z mých problémů.“

	„Jo, ale neměl jsem té praštit.“

	„Já té praštil jako první.“

	„Oba jsme se chovali jako pitomci. Omlouvám se.“

	„Omluva se přijímá. A teď se vrať k tomu, cos mi říkal o Lozadovi a o tom, jak je na Rennii zafixovaný.“

	„Už jsem ti to vyložil,“ postěžoval si Oren.

	„Řekni mi to znova.“

	„Ty jsi teda protivnej. Ještě ti nevyndali cévku, že jo?“

	„Až odpoledne. Jestli budu moct močit, tak už mi ji nezavedou.“

	„Co když to nezvládneš?“

	„Zvládnu. Musí to jít. I kdybych to měl ze sebe vymáčknout, tak to půjde. Nepadá v úvahu, že by mi tu věc strčili zpátky, když budu při vědomí. To radši skočím z okna.“

	„Ty si furt na něco stěžuješ.“

	„Tak povíš mi to, nebo ne?“

	„Už jsem ti to říkal. Slovo od slova jsem ti to několikrát zopakoval. Ten soused říkal, že spolu vypadali v pohodě. Doktorka Newtonová tvrdí, že ji Lozada terorizoval, že měla strach se bránit, aby jí neudělal to, co Sally Hortonové.“

	Wick padl zpátky na polštář a zavřel oči. Připomínka toho, co se stalo tomu děvčeti, byla bolestná. Nikdy nezapomene, jak ji tam viděl ležet mrtvou. Zatímco se sprchoval, ji chladnokrevně zabili.

	Se zavřenýma očima řekl: „To dává smysl, Orene. Lozada je pro ni hrozba. Zvlášť jestli si myslí, že tady volí mezi mnou a jím, a dává přednost mně.“

	„Nepředpokládám, že s tebou o tom mluvila.“

	„Ne. Kdybys mi neřekl, co se tuhle v noci stalo, vůbec bych o tom nevěděl.“

	Nedokázal odhadnout Renniino stanovisko, což byl hlavní důvod, že byl tak nabručený. Jo, všecko ho bolelo. Jo, jídlo nestálo za nic. Jo, byl připravený močit sám. Jo, nelíbilo se mu chodit tam s nahým zadkem, slabý jako děcko.

	Ovšem to, co ho opravdu žralo, byla Renniina rezervovanost. Přicházela každé ráno a každý večer, obvykle s hlavou skloněnou nad kartou, než aby se dívala na něho. „Jak se vám daří, pane Threadgille?“ Stále stejným monotónním hlasem.

	Zběžně se podívala, jak se mu rána hojí, zeptala se, jak se cítí, a roztržitě přikyvovala ke všemu, co odpověděl, jako by skutečně neposlouchala a vlastně jí to bylo fuk. Řekla mu, že ji těší, jak se uzdravuje, pak se mechanicky usmála a odešla. Uvědomoval si, že není jejím jediným pacientem. Popravdě neočekával, že bude mít nějakou přednostní péči.

	No, možná očekával. Trošku.

	Na jednotce intenzivní péče v sobě měl spoustu léků, ale pamatoval si, jak seděla u jeho postele a dávala mu napít Spritu. Pamatoval si, jak mu nanášela balzám na rty. Pamatoval si, jak se na sebe dívali, jak dlouhý ten pohled byl a jak významný mu připadal.

	Stalo se vůbec něco z toho?

	Možná byl tak omámený, že měl halucinace. Byl to příjemný sen, který považoval za skutečnost? Možná. Vždyť to nakonec byla ona noc, kdy ji Oren nachytal s Lozadou v ‚intimním‘ objetí v její kuchyni.

	Hergot, kdyby tak věděl, co se to s ní děje.

	„Když dělá vizity, hledí si jenom práce,“ řekl Orenovi. „Ani o počasí jsme nemluvili.“

	„Je horko a sucho.“

	„Vypadá to tak.“

	„Vzala to místo primářky na chirurgii.“

	„Slyšel jsem,“ řekl Wick. „To je dobře. Zaslouží si to.“ Oren na něho nepřestával významně hledět. „To nic neznamená, Orene.“

	„Neřekl jsem, že jo.“

	„Ani jsi nemusel.“

	Přišla sestra s dalším kelímkem džusu. „Vypiju si to později,“ řekl. „Slibuju.“ Netvářila se přesvědčené, ale položila jej na stolek a odešla. Nabídl džus Orenovi.

	„Děkuju, nechci.“

	„Brusinka, jablko.“

	„Děkuju, ne.“

	„Určitě? Promiň, že to říkám, ale ani ty nevypadáš moc zdravě.“ Oren vypadal zničeně nejenom z letního vedra, ale i na duchu. „Co se děje?“

	Oren pokrčil rameny, povzdechl si, pohlédl oknem na zamžené město a znovu se zadíval na Wicka. „Před hodinou volali z kanceláře státního zástupce. Sám velkej šéf. Ne nějaká sekretářka.“

	Wick se už předtím domyslel, že Orenova nevrlost má něco společného s jejich případem proti Lozadovi. Kdyby měl dobré zprávy, už by mu je sdělil.

	Nepohodlí tu zlou novinu ještě zhoršovalo. Uvelebil se do trochu pohodlnější polohy, která ulevovala jeho bolavému pravému boku. „Tak ven s tím.“

	„Říkal, že to, co na Lozadu máme, je slabota. Nestačí to, aby to šlo před velkou porotu. V každém případě to odmítl.“

	Tolik se Wick domyslel. „Včera mě přišel navštívit. Přímo pilíř dobré vůle a radostné nálady, až po ty svoje italský botky. Tohleto přinesl.“ Ukázal na lacinou kytici červených, bílých a uměle modrých karafiátů.

	„Snažil se.“

	„Dopodrobna jsem mu vypověděl, co se stalo v tu noc, kdy mě pobodali. Řekl jsem mu, že s jistotou vím, že to byl Lozada.“

	„Co on na to?“

	„No, zatahal se za vlasy, poškrábal se na spánku, promnul si břicho, zamračil se, se sevřenými rty vydechl a několikrát sebou trhl. Vypadal jako chlápek, co má nadýmání a přemýšlí, jak zdvořile by se upšouknul. Pravil, že jsem učinil jistá vážná obvinění. ‚No baže,‘ já na to. ‚Vražda a pokus o vraždu není žádná sranda.‘ Dalo mu práci podívat se mi do očí, když odcházel. Nevybalil to rovnou a neřekl…“

	„Není politikem pro nic za nic.“

	„Ale z toho, jak byl nesvůj, mi došlo, že mu to, co tvrdím, dělá problémy.“

	„To dělá.“

	„Co třeba?“

	„Podrobnostmi tě nebudu otravovat,“ řekl Oren. „Bůh ví, že on mě otravoval. Asi třicet minut koktal a nadouval tváře, ale v podstatě…“

	„Nic z toho nebude.“

	Oren si pohrával s trojbarevnou saténovou stužkou, jíž byly ty ošklivé karafiáty převázané. Úkosem na Wicka pohlédl. „Musíš se na to dívat z jeho stanoviska, Wicku.“

	„To teda těžko! Dokud nedostane šest dávek krve, dokud, dokud mu koule neotečou jako balony a nestrčej mu do penisu cévku, tak mi nemluv o jeho stanovisku.“

	Já věděl, že se naštveš, až ti to řeknu.

	„Tak mi to neříkej.“

	„Když na to přijde, má pravdu.“

	„Kdybych ti mohl jednu vrazit, tak to udělám.“

	„Já věděl, že se namíchneš,“ povzdechl si Oren. „Hele, Wicku, státní zástupce to hraje na jistotu, to jo, ale…“

	„Je to posera!“

	„Možná, ale tentokrát se to dá omluvit. Když to domyslíš do důsledku, nic na Lozadu nemáme.“

	„Lozada,“ jízlivě se ušklíbl Wick. „Všichni z něho mají nahnáno, že je to tak? Myslíš, že se nám teď neposmívá?“

	Oren mu poskytl několik vteřin na uklidnění a potom navázal: „Máme v ruce jenom nepřímé důkazy. Lozada tě zná.

	Znal se se Sally Hortonovou. Je to pojítko, ale nedokazuje motivaci. Kdyby ho nějakou šťastnou náhodou velká porota obvinila, nikdy bychom z toho kauzu nevytloukli. Dostal jsem tři dny, abych předložil nějaké důkazy. Všecko jako vždycky. Nezanechal stopy. Nic nemám.“

	„Jenom moje slovo.“

	Oren se zatvářil dotčeně. „Státní zástupce se podíval na to, co jste s Lozadou mezi sebou měli. Nezapomněl, co se stalo. To tvoji důvěryhodnost snižuje.“

	Bylo by zbytečné proti něčemu tak očividnému cokoliv namítat.

	Oren se posadil do křesla potaženého zelenou koženkou a zahleděl se na podlahu. „Neměl jsem jinou možnost, než ho pustit. Získal jsem příkazy k prohlídce, ale nebylo to jednoduché. Obrátili jsme jeho byt naruby. Nic. Všecko čisté jako sklo. Dokonce i ti jeho škorpioni vypadají hygienicky. To samé jeho auto. Ani stopy po krvi, vláknech, čemkoliv. Zbraně máme, ty ale by mohly patřit komukoliv. Neexistují očití svědkové, kromě tebe, a ty jsi zdiskreditovaný. Kromě toho jsi ho podle toho, jak to líčíš, vlastně neviděl.“

	„Měl jsem dost co dělat s tím, jak jsem si pouštěl krev do břicha.“

	„Jeho právník už vyvádí kvůli policejnímu obtěžování. Tvrdí…“

	„Nechci slyšet, co vykládá. Nechci slyšet jediné slovo o tom, že jsou porušována občanská práva toho parchanta, jasný?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Po nějaké chvíli Oren pohlédl do rohu. „Televize funguje?“

	Wick ztišil zvuk, když Oren přišel. Obraz byl jen o málo lepší než barevný sníh, ale dalo se rozpoznat, co se tam děje, když si člověk dal tu práci. „Otrava. Žádná kabelová televize.“

	Chvíli civěli na němý program, pak se Oren zeptal, jestli je to dobrý pořad.

	„Ty dvě jsou matka s dcerou,“ vysvětlil Wick. „Ta dcera spala s matčiným manželem.“

	„Se svým otcem?“

	„Ne, se čtvrtým nevlastním otcem. Její skutečný otec je otec. Místní farář. Nikdo to ale neví, kromě její matky a toho kněze. Vyslechl zpověď svojí dcery, že ona jako s matčiným manželem, a neví kudy kam. Obviňuje matku, že má na dceru špatný vliv, a nadává jí, že je děvka. Ale pronásleduje ho pocit viny, protože tady pro svoji dceru nebyl. Jakožto otec – chci říct táta. Od chvíle, kdy ji pokřtil, byl jejím duchovním. Je to trochu komplikované. Kristepane, vlezl jí do domu.“ Ta slova neplatila televiznímu seriálu, to ale Oren věděl.

	„Nemůžu vyloučit možnost, že ho pozvala, Wicku.“

	Nestálo mu za to něco k tomu podotknout. Všechno to za něho řekl tvrdý, upřený pohled.

	„Řekl jsem jenom, že ta možnost tady je.“ Oren odvrátil hlavu a zamumlal něco, co Wick nepochytil.

	„Cos to říkal?“

	„Nic.“

	„Co to bylo?“

	„Nic.“

	„Co teda?“

	„Ohmatával jí prso. Stačí?“

	Přál si, aby se býval nezeptal, ale už se stalo. Tlačil na Orena, aby mu to řekl, a ten to udělal a teď odhadoval, jak Wick zareaguje. Wick se tvářil co možná bezvýrazné. „Bála se bránit.“

	„Grace to taky říká, ale nikdo z vás u toho nebyl.“

	„Grace?“

	„No jo.“ Oren výmluvně rozhodil ruce. „Z mojí ženy se stala nadšená obdivovatelka doktorky Newtonové.“

	„Věděl jsem, že se setkaly. Grace mi řekla jenom, že je ráda, že jsem se dostal do takových schopných rukou.“

	„Doma jsem si vyposlechl o něco víc. Dostal jsem co proto, že doktorku soudím příliš kruté a nespravedlivé. Grace si myslí, že jsem proti ní zaujatý kvůli tomu, že byla v té porotě.“

	Poprvé od chvíle, kdy Oren vešel do pokoje, neměl Wick daleko k úsměvu. Zamlouvalo se mu pomyšlení, jak Grace dává manželovi do těla. Jestli existoval vůbec někdo, koho Oren poslouchal, pak to byla jeho žena, kterou nejen miloval, ale rovněž ctil pro její schopnost porozumění. „Grace je chytrá dáma.“

	„Jo, no, neviděla ten romantický výjev, co já. Ani tohle neviděla.“

	Z náprsní kapsy sportovního saka vytáhl Oren několik podélně přeložených listů papíru. Položil je na podnos vedle nedotčeného džusu. Wick se ani nepohnul, aby si je vzal.

	„Ve všem tom rozruchu posledních dnů jsi možná zapomněl, že doktorka Newtonově smrtelně postřelila člověka, když jí bylo šestnáct.“

	„Tobě to ale z paměti nevypadlo, že jo?“

	„Nemyslíš, že to chce prověřit, než ji doporučíme na svatořečení? Spojil jsem se s policejním oddělením v Daltonu a zároveň s kanceláří šerifa. Tady to všechno je.“

	Wick pociťoval k těm papírům odpor a nechtělo se mu je číst. „Proč mi to stručně neřekneš?“

	„Je to ošklivé. Velice ošklivé,“ řekl Oren. „Otec přišel pár vteřin po tom, co padly výstřely. Raymond Collier byl mrtvý. Zemřel okamžitě. T. Dan prohlásil, že se jeho obchodní partner pokusil svést jeho sladkou holčičku. Zastřelila ho, aby ochránila svoji čest. Jasná sebeobrana.“

	„Mohlo to tak být.“

	„Mohlo, ale není to pravděpodobné. Zvláště proto, že po Collierovi jela.“

	„To se hodí do krámu, detektive.“

	Oren to přešel jakoby nic. „Bylo by dobré se jí zeptat, proč se rozhodla chránit svoji čest právě v ten určitý den.“

	„Zeptal se jí někdo?“

	„Nevím. Pochybuju, protože tady to začíná být opravdu zajímavé. Nikoho oficiálně nevyslýchali. Nebylo žádné předběžné projednávání, žádné vyšetřování, ničehož nic. T. Dan měl ruku otevřenou. Zřejmě rozházel dost peněz, aby to všecko pohřbil rychleji, než vychladlo Collierovo tělo. Jeho smrt prohlásili za nehodu… na místě. Případ uzavřen. Všichni šli domů šťastní a spokojení, včetně Collierovy vdovy. Odstěhovala se z Daltonu do nového, kompletně zařízeného bytu v Breckenridgi v Coloradu. Tu cestu vykonala v novém nablýskaném jaguáru.“

	Wick si to nechal projít hlavou a pak řekl: „Mluvíš o snížené důvěryhodnosti. Ničemu z toho nevěřím.“

	„Proč ne?“

	„Připustily policejní oddělení a šerifova kancelář, že to smrtelné střílení zametli pod koberec?“

	„Ne. Jejich hlášení byla krátká, ale oficiální. Neexistovaly žádné důkazy, které by svědčily pro něco jiného než pro nehodu, ale vypátral jsem bývalého policistu, který byl na místě činu první.“

	„Bývalého?“

	„Odešel od policie a začal instalovat satelitní talíře. Vzpomněl si ale, že jel toho dne na tísňové volání k Newtonovým. A že to bylo moc podivné.“

	„Co jako?“

	„Jejich chování. Ať už to byla náhoda nebo záměr, kdybys někoho zrovna zastřelil, nebyl bys rozčilený? Trochu otřesený? Neuronil bys pár slz? Neprojevil trochu lítosti? Když už nic jiného, nepohrával by sis nervózně s rukama?

	Říkal, že Rennie Newtonová tam seděla studená jako okurka. Ty její velké zelené oči zůstaly suché. A to jí bylo šestnáct. Mládež toho věku obvykle snadno ztrácí rozvahu. Říkal, že ani nezaváhala, když mu líčila, co se stalo.

	Seděla mezi T. Danem a paní Newtonovou. T. Dan osočil Colliera, že se pokusil jeho dceru znásilnit. Ukázalo se, prohlásil, že člověk nikdy nikoho nezná tak dobře, jak si myslí. Matka tiše plakala do kapesníku. Nic neslyšela, nic neviděla, nic nevěděla, a nedali by si pánové něco k pití? Ten bývalý polda říkal, že to bylo jak z nějakého hororu.“

	Wick se pokusil představit si šestnáctiletou Rennii, jak poklidné líčí zabití člověka, třebaže náhodné. Nějak mu to nešlo. Stejně tak si nedovedl představit tu nenapravitelnou dívku, jak ji popsala Crystal, ani jak svádí ženatého muže. Nic z toho, co se dozvěděl o jejím minulém životě, se neshodovalo s tím, jak žila teď.

	Oren řekl: „Radši abych šel. Ať se trochu prospíš. Nemám ti něco přinést, než půjdu?“

	Wick zavrtěl hlavou.

	„Rád skočím dolů pro nějaký časopis.“

	„Ne, díky.“

	„Tak jo. Dnes večer se zastavím s Grace. Někdy po večeři. Myslíš, že už vydržíš děvčata?“

	„Jistě, to by bylo fajn.“

	„Nedaly pokoj a škemraly, abychom je za tebou vzali. Slibuju, že se dlouho nezdržíme.“

	Wick se přinutil k úsměvu. „Těším se.“

	Oren přikývl a zamířil ke dveřím, ale s rukou na klice se zastavil. „Už žádný voloviny, Wicku, jasný?“

	„Jasný.“

	„A teď jako chlap chlapovi, ne jako parťák parťákovi.“

	Wick se netrpělivě zamračil. „Co jako?“

	„Jsi do ní udělanej, že jo?“

	Wick otočil hlavu k oknu a k důvěrně známé vyhlídce. „Nevím.“

	Oren tiše zaklel.

	„Prostě jdi pryč. Proč nejdeš?“ řekl Wick. Najednou se cítil velice unavený. „To, cos mi přišel říct, jsi mi řekl.“

	„Skoro. Ještě mám něco na srdci.“

	„To mám ale kliku.“

	„Rennie Newtonová ti zachránila život. O tom není sporu. A já jí za to budu vždycky vděčný.“

	Wick se k němu otočil. „Slyším tam nějaké ‚ale‘.“

	„Ten bývalý policista v Daltonu říkal, že nevěřil, že někdo dokáže vzít někomu život, i třeba úhlavnímu nepříteli, a nedat najevo vůbec nic. Říkal, že byla tak chladná, že mu z toho ještě teď naskakuje husí kůže, když si na to vzpomene.“
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	Wick se škaredil na muže v bílém plášti s bělostným úsměvem, který vplul do nemocničního pokoje, jako by mu to tam patřilo. „Kdo jste?“

	„Jsem doktor Sugarman. Jak se dnes večer cítíte, pane Threadgille?“

	„Kde je doktorka Newtonově?“

	„Dnes večer za ni dělám vizitu já.“

	„Jak to?“

	„Vyrozuměl jsem, že vám dnes vyndali cévku. Jaké to bylo?“

	„Jo, to bylo skvělý. Doufám, že si to zítra užiju zas.“

	Lékař předvedl další bělostný úsměv. „Takže všechno v pořádku?“

	„Mohl bych vás přečurat. Kde je moje doktorka?“

	„Já jsem váš doktor.“

	A taky komik, pomyslel si Wick kysele. Doktor Sugarman pokyvováním přitakal ke všemu, co si přečetl ve Wickově kartě, pak sklapl desky. „Jsem rád, že konečně poznávám našeho slavného pacienta. Viděl jsem vás v televizi. Byl jste na tom nějakou dobu vážně, ale výtečně se uzdravujete.“

	„To rád slyším. Kdy odtud můžu vypadnout?“

	„Už se nemůžete dočkat, až nás opustíte?“

	Co je to za pitomé otázky? Wick měl sto chutí ho uškrtit. Nezamlouval se mu ani Sugarman, ani jeho oslnivý úsměv. A kde je Rennie? Proč nedělá vizity? Zasloužila si volný večer jako každý druhý, proč ale se mu nezmínila, že tady dnes večer nebude? Nechtěla, aby to věděl?

	Lozadu pustili z vězení a Rennie si bere volný večer. Nebylo to příjemné pomyšlení a měl na sebe vztek, že mu to vůbec blesklo hlavou.

	Temně se mračil, takže doktoru Sugarmanovi muselo dojít, že by měl svoje bodré způsoby uplatnit na nějakém příjemnějším a vděčnějším pacientovi. Bělostný úsměv mu zakolísal. „O vašem propuštění učiní konečné rozhodnutí doktorka Newtonová, ale nemělo by to být dřív než za dva dny. Aby se zabránilo nepředvídaným komplikacím.“ Lékař mu podal ruku a odešel.

	„To je ale šašek,“ zamručel Wick.

	Dorazili Wesleyovi. Oren omezil délku návštěvy na čtvrt hodiny, jak slíbil, ale energie a bujnost děvčat se omezit nedaly.

	Přinesly mu koláčky s kousky čokolády, které samy upekly, a nedaly pokoj, dokud dva nesnědl. Grace se dostavila s nákupní taškou. „Pyžamo. Nevím, jestli ti dovolí ho už nosit, ale budeš ho tady mít pro všechny případy. Přinesla jsem taky pantofle.“

	Popadl ji za ruku a políbil ji na hřbet. „Vezmeš si mě?“

	Děvčata pištěla smíchy a museli je napomenout, aby se uklidnila. Pusa jim jela v jednom kuse a byly báječné, ale unavily ho. Styděl se za to, že se mu ulevilo, když ho objaly a rozloučily se.

	Oren spustil o pracovních věcech, až když byla jeho rodina z doslechu na chodbě. Sdělil Wickovi, že Lozada je zase volný. „Sarge neschválí policejní dohled. A od zítřka stahuje z nemocnice hlídky.“

	„Čímž mi říkáš, abych se měl na pozoru.“

	Oren vážně přikývl. „Hlídej si záda. Po dnešní noci tě už policie chránit nebude.“

	Což Wickovi náramně vyhovovalo. Nestál o policejní ochranu, jelikož by se výměnou za ni musel vzdát své svobody. Potom, co se dozvěděl, jak se státní zástupce rozhodl, usoudil, že úřady na Lozadu nic nemají. Právo konalo v mezích zákona, Lozada se ovšem ničím omezovat nenechal.

	Pokud chce Lozadu dostat, bude po něm muset jít sám. Aby se šance vyrovnaly, musí po něm jít nemilosrdně a odhodlané, stejně jako jedná Lozada. Což by nemohl, kdyby ho neustále sledovali a hlídali.

	Zeptal se na svůj vůz.

	Oren podezíravě svraštil čelo. „Co jako?“

	„Rád bych věděl, kde ho mám.“

	„Proč?“

	„Protože je to můj vůz,“ odpověděl Wick naježeně.

	Oren mu neochotně řekl, že stojí před jeho domem. „Dovolil jsem si tě odepsat z motelu. Jakmile technici skončili ve tvém pokoji, všecko jsem zabalil a vzal to k sobě.“

	Wick se chtěl zeptat zejména na svoji pistoli, ale neudělal to. Nemá smysl nasadit Orenovi brouka do hlavy. „Děkuju. Moc jsem se netěšil, že se do toho pokoje vrátím.“

	„To jsem si řekl. Všechny svoje věci máš zamčené v kufru. Parkuješ na mojí příjezdovce.“

	„Klíčky?“

	„Uložil jsem je spolu s tvojí náprsní taškou na bezpečném místě u sebe doma.“

	Bezpečném před kým? blesklo Wickovi hlavou. Opět se nezeptal. „Děkuju, parťáku.“ Oren Wickovi nevinný úsměv neoplatil, nejspíš vytušil, že není upřímný.

	Potom Wick přetrpěl dlouhé, nudné večerní hodiny. Nakonec provoz na chodbě před jeho pokojem ustal. Tácy od večeře byly posbírány a umístěny na vozíky, které zavezli do kuchyně. Lékaři dokončili vizity a odešli domů. Návštěvy rovněž. Měnila se směna. Pak se nemocnice zklidnila na noc.

	V jedenáct mu sestra přinesla prášek proti bolesti. „Mám vám zatáhnout žaluzie?“

	„Buďte tak hodná. Slunce se sem ráno opírá.“

	Když přistoupila k oknu, prohodil jakoby nic: „Smůla, že tady není doktorka Newtonová.“

	Sestra se zasmála. „Smůla? Kéž bych si takhle zčistajasna mohla taky vzít dovolenou.“

	„Dovolenou? Myslel jsem, že doktor Sugarman říkal, že se nějak necítila dobře.“

	„Ne, jenom si bere pár dní volno, nic víc.“

	Zakroužil si prstem po spánku. „Po těch lécích jsem nějaký otupělý.“

	„Tak to taky má být.“

	„Kdy se doktorka Newtonová vrátí?“

	„Mně se nesvěřila, jaký má program,“ řekla sestra se širokým úsměvem. „Ale nedělejte si starosti, doktor Sugarman je moc milý.“ Zatímco se zabývala žaluziemi, Wick předstíral, že spolkl ten prášek. Odložil skleničku na pojízdný podnos a odsunul jej.

	Zachrul se do polštáře a zíval. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane Threadgille. Pěkně se vyspěte.“

	Když Lozada přišel domů, právě se setmělo. Potěšilo ho, že jeho příkazy splnili. V bytě bylo ticho jako v kostele.

	Jeho právník mu sdělil, že mu prohledali byt, a tak věděl, co může očekávat. Podobné prohlídky už zažil, poprvé na střední škole, když přišli jednou večer k nim domů z narkotického s příkazem k prohlídce v naději, že najdou drogy. Podařilo se jim akorát ze sebe udělat pitomce a vyděsit rodiče a idiotského bratra. Od té doby prohledali se stejným zupáckým nadšením i jiné jeho byty.

	Takže si z cely prostřednictvím svého právníka zařídil, aby mu dala uklízeči služba byt do pořádku, aby se zbavil policejního zamoření. Rovněž zařídil prohlídku bytu, jestli tam není odposlouchávací zařízení.

	„Máte to čisté,“ oznámil mu právník, když oslavovali nad skleničkou v klubu City jeho propuštění. „V každém smyslu toho slova.“

	Právník se nikdy neptal na Lozadovu vinu či nevinu. Lozada mu platil horentní roční paušál, což mu umožňovalo výlučně ho zastupovat a hodně se věnovat golfu. Rovněž si mohl dovolit vést život bohatého playboye. Lozadova provinění byla na posledním místě jeho zájmu.

	„Je to ovšem čisté jen pro tuto chvíli,“ varoval ho. „Dávejte si odteď pozor, kdo k vám chodí.“

	Lozada tohle upozornění nepotřeboval. Už upozornil správce domu, že nadále nemá o úklidové služby zájem. Najal si vlastního sluhu, jenž měl výtečné doporučení od jednoho jeho bývalého – a velice spokojeného – klienta. Dostalo se mu ujištění, že se ten mladý muž na této pozici výborně osvědčil a dá se mu bezvýhradně důvěřovat.

	Ani ženy si domů vodit nebude – samozřejmě s výjimkou Rennie. Použil tu pitomou holku, tu Sally Hortonovou, protože byla po ruce, což byla, jak se ukázalo, povážlivá neopatrnost. Dokud nebude mít u sebe Rennii, bude chodit za sexem ven.

	Tak dobře mu to s ní šlo, dokud tam Wesley nevtrhl s pistolí v ruce jako nějaký hrdina z pitomé detektivky. To ale byla sranda. Nedošlo mu, jak směšně vypadá?

	Rennii to nepobavilo. Vypadala uraženě, že jí do domu vtrhla parta neohrabaných poldů a zkazila překvapení, které pro ni připravil. Ne. Nebyla ani trochu nadšená, že se neohlášené dostavil Wesley se společností.

	Potom co strávil báječnou půlhodinku se svými škorpiony, dal si dlouhou sprchu, aby ze sebe spláchl zbytky vězení. Pečlivě se oholil, neboť svoji pokožku nesvěřil tupé žiletce, již poskytoval okres, načež následoval rituál čištění odtoku a odstranění ručníků.

	Dopřál si několik tequill a snědl oběd, který si objednal ze své oblíbené restaurace. Nikomu jinému donášku jídla neposkytovali, s ním ovšem jednali jako s důležitou osobou a tohle k tomu patřilo.

	Nad skleničkou na dobrou noc vytočil Renniino číslo. Konečně se mu ozvala její hlasová schránka. „U telefonu doktorka Newtonová. Zanechte prosím své jméno a telefonní číslo. Jestli se jedná o naléhavý případ…“

	Zavěsil. Moc ji chtěl vidět, ona by ale jeho touhu nemusela považovat za naléhavou. Popíjel a ještě dvakrát ji zkusil zastihnout, v nemocnici a doma, ale bez úspěchu.

	No, pomyslel si, zítra je taky času dost. Pozve ji na večeři. Bude to jejich první oficiální schůzka. Usmál se při představě, jak s ní půjde do vybrané restaurace. Vezme ji do Dallasu. Do nějaké luxusní, kam chodí smetánka. Zítra jí koupí černé sexy šaty a překvapí ji s nimi. Pomůže jí se obléknout už od spodního prádla, takže všecko bude perfektní a podle jeho vkusu. Bude nádherná, úchvatná. On si vezme svůj nový oblek.

	Všichni se za nimi budou otáčet. Každý uvidí, co Lozada pro sebe udělal.

	Potom co strávil tři noci na lůžku se smradlavou matrací, se těšil, že bude spát ve vlastní široké posteli, nahý vklouzl pod hedvábné povlečení a vychutnával si chladivou hebkost na pokožce bez jediného chloupku. Laskal se a takhle usnul, s představou, jak bude Rennie sténat, až pocítí sílu jeho erekce.

	Spal jako děcko, dokud ho nevzbudilo neodbytné zvonění u dveří.

	Vykrást se z nemocnice bylo mnohem jednodušší, než by si Wick byl pomyslel.

	Nejtěžší bylo nasoukat se do toho pyžama, které mu přinesla Grace. Ve chvíli, kdy na sebe tu zpropadenou věc dostal, by zalitý potem a tak zesláblý, že se třásl. Odolal pokušení lehnout si a pár minut odpočívat, bál se, že by znovu nevstal.

	Sestry byly zaměstnané všelijakou úředničinou, takže si nevšimly, když se vyplížil ze svého pokoje. Předtím se během procházky po chodbě podíval, kde je nouzový východ. Naštěstí nebyl moc daleko od jeho pokoje. Zvládl to ke schodům, aniž ho někdo načapal. Sešel dvě patra a při každém kroku se pevné držel kovového zábradlí. Když se dohrabal do přízemí, kolena se mu podlamovala.

	Nikdo ho nezastavil. Policisté na stráži by ho snadno poznali, ale proklouzl jim, aniž ho postřehli. Jeden flirtoval se sestrou u příjmu na pohotovosti a druhý pospával na židli.

	Tolik tedy ochranka.

	Nejbližší obchodní centrum bylo dva bloky od nemocnice. Pustil se tam, ale daleko nedošel, když si uvědomil, že to vyjde nastejno, jako by běžel maratón. Urazit tu vzdálenost pro něho bylo stejně obtížné, jako by musel ujít šestadvacet mil. Třásl se a bylo mu na omdlení a jeho záda bolestně protestovala proti každému kroku, ale vlekl se urputně dál.

	Když vešel do obchodu 7-Eleven, muž v turbanu za pultem si ho měřil s neskrývaným strachem.

	„Vím, že vypadám směšně,“ vyhrkl Wick. „Věřil byste tomu? Manželka je těhotná. Dostala chuť na Butterfingers čtvrthodinu po tom, co jsem usnul. Tak sem jedu v pyžamu, abych jí ty zatracené Butterfingers – chci říct, ve spíži máme Snickers, ale to ne, musejí to být Butterfingers. Tak nebo tak, došel mi benzín tak asi padesát metrů od výjezdu z dálnice. Musel jsem pěšky a venku je vedro jako v pekle i v tuhle noční dobu.“ Pot mu přilepil kabátek od pyžama k hrudi. Odtáhl si jej a začal se ovívat rukou. „Mohl byste mi půjčit Zlaté stránky? Potřebuju si zavolat taxi.“

	Možná jediná slova, která cizinec z celého monologu pochopil, byla Zlaté stránky. Šoupl přes pult ohmataný výtisk a ukoptěný lepkavý telefon. Wick si zavolal a posadil se na skládací rybářskou židličku, aby počkal. Čas si krátil prohlížením širokého výběru kulturistických časopisů. Objevil se jenom jeden jediný další zákazník. Koupil si balíček cigaret a odešel, aniž by na Wicka ještě pohlédl.

	Když taxi zastavilo na parkovišti, řekl Wick „Jsem vám zavázán“ a zamával na rozloučenou. Nevěděl, komu se ulevilo víc, když taxík přijel, jestli jemu, nebo nervóznímu prodavači. Odešel bez sušenek.

	Naštěstí se u Wesleyových nesvítilo. Oren netušil, že má Wick rezervní klíčky v krabičce na magnet připevněné zespodu na blatníku. Vzal si je, ačkoliv sehnout se a narovnat vyžadovalo úsilí, při kterém lapal bolestí po dechu. Několikrát byl nucen si odpočinout, neboť se bál, že omdlí.

	Odemkl kufr a prohrabal kapsy zabaleného oblečení, jestli tam nejsou peníze. Nakonec se mu podařilo dát dohromady dost, aby zaplatil za taxi. Řada průtahů nešla řidiči pod nos, takže odjel s hněvivým přívalem nadávek a ještě vzteklejším kvílením pneumatik.

	Wick čekal ve stínu domu, jestli hluk Orena nevzbudil. Dal tomu celých pět minut, ale nikdo se nepřišel podívat ven, co se děje. Vlezl do vozu a otočil klíčkem v zapalování. Motor zavrčel a probudil se k životu. Wick odtamtud rychle vypadl.

	Zajel na prázdné parkoviště základní školy, kde se převlékl z pyžama do normálního oblečení a pantofle vyměnil za sportovní boty. Neustále se rozhlížel po Orenovi nebo po hlídkovém voze, ale zřejmě se mu útěk povedl.

	Od základní školy jel rovnou k Renniinu domu a zaparkoval u chodníku. Světlo na přední verandě svítilo, ale v domě byla tma. „Smůla.“ Bude ji muset vzbudit. Vyhrabal se z kabiny vozu s veškerou svižností osmdesátiletého invalidy.

	U dveří se ztěžka opřel o zvonek, a když se nic nedělo, zabouchal mosazným klepadlem. Počkal třicet vteřin, pak přitiskl ucho na dveře a přes dřevo naslouchal. Nic, jenom ticho. „Krucinál!“

	Kdyby ale byl v Renniině situaci, přišel by otevřít uprostřed noci?

	Přesunul se ke garáži a obzíral horizontálně členěná vrata. Minulou neděli ji doprovázel domů, a tak věděl, že je otevírá ovladačem. Ale i tak zkusil kliku. Bez naprogramovaného ovladače zůstávala vrata pevně uzavřená.

	Proklouzl kolem rohu domu – doufal, že si ho nějaký soused, co nemůže spát, nesplete se zlodějem – a podél garáže se pustil dál. Dostalo se mu odměny. Z garáže vedly dveře do zahrady vzadu. A zázrak všech zázraků, byla v nich skleněná tabulka. Přiložil si dlaně k očím a nahlédl dovnitř. Byla tma, ale věděl, že jestli bude uvnitř její vůz, tak ho uvidí. Garáž byla prázdná. Nebyla doma.

	Vrátil se stejnou cestou ke svému vozu a vyčerpáním se přitom celý třásl. Vlézt dovnitř mu připadalo nad jeho síly, ale zvládl to – skoro. Pokožku měl lepkavou a obával se, že by mohl vyhodit ty domácí koláčky s čokoládou od Stephanie a Laury. Nejhorší bylo pokušení. Toužil po spánku, ale kdyby jen zavřel oči a na pár minut si odpočinul…

	Ne, musel vyrazit a nezastavit se, dokud nenajde Rennii. Další místo, kam ji půjde hledat: Trinity Tower.

	Když Lozada otevřel dveře svého bytu, byl jeho obličej jako maska chladného vzteku. „Omlouvám se, že vyrušuji, pane Lozado, ale mám pro vás naléhavý vzkaz.“ Správce domu mu podal zalepenou obálku s diskrétním logem budovy, vyvedeným ve zlaté v levém horním rohu.

	Lozadovi se zdál slastný sen o Rennii. Při prvním zařinčení zvonku se probudil. Kapsu županu mu tížila zbraň, byl doslova v pokušení správce zastřelit.

	Vytrhl mu obálku z ruky. „Co je to za vzkaz? Od koho?“

	„Nepředstavil se, pane. Ptal jsem se, ale řekl, že ho budete znát.“

	Lozada roztrhl obálku, vytáhl tuhou kartu a přečetl si takzvaný vzkaz. Nebylo pochyb o tom, kdo ty čtyři řádky napsal.

	„Byl tady?“

	„Před pár minutami, pane Lozado. Odešel potom, co to napsal a co mě požádal, abych vám to okamžitě doručil. Ten člověk vůbec nevypadal dobře. Když přišel, zpočátku jsem si myslel, že má v sobě drogy. Rozhodně byl zmatený.“

	„V jakém smyslu?“

	„Nejdřív říkal, že je ten vzkaz pro vašeho hosta.“

	„Hosta?“

	„Takhle to říkal, pane Lozado. Řekl jsem mu, že pokud vím, přišel jste dnes večer sám a že nebyli ohlášeni žádní návštěvníci kromě donášky jídla. Nahlédl jsem do knihy návštěv, abych se o tom ujistil.“

	Threadgill hrál pitomce jedna báseň.

	„Nabídl jsem mu, že vám zavolám, ale řekl ne a požádal o psací potřeby.“

	„V pořádku, doručil jste vzkaz.“ Už se chystal zavřít dveře, když správce pozvedl ruku.

	„Ještě něco, pane Lozado.“ Zlehka zakašlal do dlaně. „Dostanete oficiální písemné vyrozumění, ale asi je teď stejně dobrá příležitost jako jindy, abych vám to řekl.“

	„Co abyste mi řekl?“

	„Určili mě, abych vás upozornil, že asociace majitelů této budovy se dnes sešla a jednohlasně odhlasovala, abyste se… aby…“

	„Cože?“

	„Nechtějí vás v domě, pane. Vzhledem k nedávným obviněním požadují, abyste se do třiceti dnů vystěhoval.“

	Lozada se nehodlal snížit k dohadování s touhle nulou. „Můžete ostatním majitelům bytů vyřídit, ať se jdou vycpat. Tenhle byt mi patří a budu tady bydlet, jak dlouho se mi zlíbí.“

	Přirazil dveře správci před nosem. Vztekle přistoupil k vestavěnému baru a nalil si panáka čisté tequilly. Nevěděl, co ho rozzuřilo a urazilo víc, jestli to, že po něm chtějí, aby se odstěhoval z prestižní adresy, nebo dětinská opovážlivost Wicka Threadgilla.

	Růže byly červené a moje krev taky.

	Přijď si pro mě, kreténe, počkám si já na tebe.

	 

	
Kapitola dvacátá druhá

	 

	 

	Když Rennie přijela na ranč, jako první si osedlala Beada a tryskem vyrazila na dlouhou vyjížďku. Potom dvě hodiny ve stáji ošetřovala koně. Nepotřebovali to, ale pro ni to byla terapie.

	Předtím jí Oren Wesley ze zdvořilosti zavolal a sdělil jí, že bude Lozada co nevidět propuštěn z vězení. „Vy ho pouštíte?“

	„Nemám na vybranou. Varoval jsem vás, že by to obvinění nemuselo stačit. Wick tvrdí, že to byl Lozada, ale bez spolehlivých důkazů.“

	„A co to, že se mi vloupal do domu?“

	„Nebyly tam žádné známky násilného vniknutí, doktorko Newtonové.“

	„Ale vloupal se dovnitř!“ trvala na svém.

	„Jestli chcete, můžu přijít a vyplníme stížnost.“

	„K čemu by to bylo dobré?“

	Začalo jí být jasné, že nemůže spoléhat na právní systém, který by ji před Lozadou ochránil. Je to její problém a musí si jej vyřešit. Ale jak?

	Pak je tady Wick. Stále ještě měla zlost na Wicka policistu, který si zaslouží její pohrdání. Ale Wick muž, jenž byl jejím pacientem, si zaslouží tu nejlepší lékařskou péči, kterou mu dovede poskytnout. Jak tyhle dva sloučí dohromady?

	S respektem k doktoru Howellovi určilo vedení nemocnice datum za dva týdny pro její oficiální nástup na místo primářky chirurgie. Chtěla na tu pozici nastoupit s čistým stolem a s dokonale uspořádaným životem, beze všech problémů. Potřebovala si dopřát čas, aby si všechno promyslela a naplánovala si, jak bude postupovat.

	Její náhlé rozhodnutí vzít si pár dní volno vyžadovalo od jejího zdatného personálu v ordinaci pohotové manévrování, ale zažonglovali s jejím programem tak, že se to jejích pacientů skoro nedotklo. Doktor Sugarman jí oplatil laskavost, kdy mu vyšla vstříc před pár měsíci, a souhlasil, že si vezme na starost její pacienty po operaci, kteří jsou stále ještě v nemocnici, včetně Wicka.

	Rychle si zabalila a brzy odjela. Vyjížďka na koni jí poskytla dočasnou úlevu od znepokojivých myšlenek. Toby Robbins přijel krátce poté, co se vrátila do domu. „Nemusel jsi jezdit hned, Toby,“ řekla, jen co otevřela dveře. Předtím mu volala, aby mu řekla, že je na bráně u výběhu uvolněné prkno.

	„Mám špatné svědomí, že jsem si toho nevšiml.“

	„O nic nejde. Vydrží to.“

	„Můžu to docela dobře spravit teď. Pokud ti to nějak nevadí.“

	„To je v pořádku.“

	Pohlédl mimo ni na zavazadla stále ještě položená na podlaze v obývacím pokoji. „Tentokrát chvíli zůstaneš?“

	„Pár dní. Pojď, ukážu ti to uvolněné prkno.“ Společné sešli po schodech z verandy. Cestou si vzal z korby svého pickupu kovovou bednu s nářadím.

	„Jak se má Corrine?“

	„Dobře. Příští čtvrtek pořádá krátkou pobožnost při církevním obědě dámského spolku. Je z toho celá nervózní.“

	„Určitě to dobře zvládne.“

	Přikývl, vrhl na Rennii pohled a řekl: „Tenhle týden jsme o tobě četli v novinách.“

	„Nevěřte všemu, co čtete, Toby.“

	„Tentokrát to bylo jen samé dobré.“

	Tentokrát. Nevěděla, jestli to takhle formuloval záměrně. Ten starý rančer si pamatoval články v novinách, které jí tolik nelichotily, ty o zastřelení Raymonda Colliera.

	Než Toby zdědil po rodičích svůj ranč, žil v Daltonu a příležitostně vykonával pro T. Dana různé práce. Když ranč převzal, měl skromné stádo skotu, ale opatrným hospodařením je zvětšil a prosperoval, zatímco ostatní rančery zdolalo sucho nebo takový či onaký ekonomický propad.

	Během let zůstal s Rennií ve styku. Věděl, že má zájem o místo, kam by mohla jezdit na víkendy a kde by mohla chovat koně, a tak jí dal vědět, když se prodával sousední ranč. Viděla jej jenom jednou, předtím než podepsala smlouvu na požadovanou cenu.

	Toby už nepotřeboval příjem navíc, jenž plynul z různých prací, které pro ni vykonával. Předpokládala, že pro ni pracuje proto, že je dobrý soused, milý člověk, nebo proto, že ji má rád.

	Nebo k ní byl možná hodný proto, že tak dobře znal T. Dana.

	„Tady. Vidíš?“ Ukázala mu viklající se uvolněné prkno a odstoupila, aby k němu mohl. Prohlédl si je, pak přidřepl na paty a vytáhl z krabice s nářadím kladivo. Vidlicí na druhém konci kladiva vytahal z vyhnilých děr zrezavělé hřebíky.

	„Ten chlápek, ten, co jsi mu zachránila život…“

	„Wick Threadgill.“

	„Nebyl to ten, co jsem se s ním tady potkal?“

	„Správně.“

	„Co si o něm myslíš?“

	„Nic si o něm nemyslím.“

	Odpověděla příliš rychle a nejistě. Toby na ni zašilhal zpod krempy svého klobouku.

	„Ehm, Toby, jestli mě omluvíš, půjdu dovnitř a začnu si vybalovat. Přijď se rozloučit, než odjedeš.“

	„Přijdu.“

	O hodinu později se zaměstnávala v kuchyni, když přišel k zadním dveřím a zaklepal.

	„Jen pojď dál.“

	Vešel a sundal si klobouk. „Ještě pár dalších prken mělo rezavé hřebíky. Všechna jsem pořádně přitloukl. Ani se nehnou.“

	„Děkuju. Nedal by sis něco studeného k pití?“

	„Ne, díky. Radši abych jel, aby mi Corrine nemusela schovávat večeři. Někdy příští týden bych mohl přijít a tu bránu znovu natřít.“

	„To bych byla ráda. Mám koupit barvu?“

	„Já ji přivezu. Zase stejně na bílo, jo?“

	„Výborně.“

	„Budeš tady v pořádku, Rennie?“

	„Proč bych neměla?“

	„Jen tak.“

	Nebylo to jen tak. To poznala podle toho, jak nervózně kroutil v prstech krempu klobouku a hleděl si na špičky odřených pracovních bot.

	„Co máš na srdci, Toby?“

	Zvedl hlavu a zpříma na ni pohlédl. „Poslední dobou ses zapletla s podivnými lidmi. Jestli ti nevadí, že ti to říkám.“

	„Nevadí mi to. Souhlasím. Podivný, to je ještě mírné řečeno, pokud jde o Lozadu.“

	„Nemluvil jsem jenom o něm. Víš, toho Threadgilla vyrazili od policie.“

	„Vzal si volno.“

	Toby pokrčil rameny a tím řekl ‚Vyjde to nastejno‘. „No, ať je to, jak chce, dělali jsme si s Corrine o tebe starosti.“

	„Ujišťuju té, že zbytečně, Toby. S těmi lidmi jsem nepřišla do styku z vlastní vůle. S Lozadou mě svedla náhodná shoda okolností. Vztahy s panem Threadgillem jsou čistě pracovní. Z jeho i z mojí strany. Nic víc.“

	Zatvářil se skepticky.

	„Dávám na sebe pozor už dlouho, Toby,“ dodala tiše. „Od té doby, co mi bylo šestnáct.“

	Přikývl, tvářil se rozpačitě, že přivolal zlé vzpomínky. „Je to síla zvyku, však víš, že na tebe s Corrine dohlížíme.“

	„A já vám ani nedokážu říct, jak moc to pro mě znamená. A vždycky znamenalo.“

	„No,“ řekl a nasadil si klobouk, „tak já pojedu. Kdybys něco potřebovala, zavolej.“

	„Zavolám. A ještě jednou děkuju, že jsi spravil tu bránu.“

	„Opatruj se, Rennie.“

	Usrkávala ze sklenice vína a přitom si připravovala těstoviny s rajčatovou omáčkou. Při jídle pozorovala, jak na západním horizontu zapadá slunce. Potom si vynesla zavazadla nahoru a vybalila si. Tady na venkově puntičkářská nebyla. Naházela spodní prádlo do zásuvek bez ladu a skladu. Oblečení pověsila halabala do skříně, aniž je nějak srovnala. Tady se bouřila proti své pořádkumilovné povaze.

	Když to dokončila, procházela místnost po místnosti a rozhlížela se, do čeho by se mohla pustit. Když teď měla vytoužené volno, nevěděla, jak je zaplnit. V televizi nebylo nic zajímavého. Nechtělo se jí pustit si na DVD film ze své filmotéky. Zkusila se začíst do nového životopisu, ale připadal jí nudný a styl psaní pompézní. Odloudala se do kuchyně, aby se poohlédla spíš po něčem, čím by se zabavila, než po něčem k snědku. Na nic neměla chuť, ale když už tam byla, otevřela krabici sušenek a jednu uždibovala.

	Výhodou pobytu na venkově, daleko od městských světel, byl baldachýn hvězd. Odvážila se ven, aby se mohla vynadívat na noční nebe. Našla známá souhvězdí, pak zahlédla satelit a sledovala, jak obloukem letí, dokud jí nezmizel z dohledu.

	Přešla přes dvůr a bránou, kterou Toby opravil, vešla do výběhu. Věděla, že to myslel dobře a že si o ni dělá upřímnou starost, ale po tom, co ji napomenul, byla neklidná, a dokonce i trochu ustrašená, když vešla do temné stáje.

	Známá vůně sena a koní ji zpravidla uklidnila. T. Dan ji posadil na poníka přibližné v tu dobu, kdy se naučila chodit. Od té doby hráli koně v jejím životě důležitou roli. Nikdy z nich neměla strach a velice ráda pobývala v jejich blízkosti.

	Nicméně dnes večer jí zející stáj připadala zlověstná. Stíny byly mimořádně temné a neproniknutelné. Kráčela od stání ke stání a koně ržáli a neklidně podupávali. Byli vykartáčovaní a nakrmení. Byli suší. Bouřka se neblížila. Promlouvala k nim tichým, konejšivým hlasem, ale zněl i jejím vlastním uším neupřímně a musela na koně přenést vlastní neklid. Byli nepokojní bez zjevné příčiny, stejně jako ona.

	Místo aby ji zvířata uklidnila, jen ještě prohloubila její stísněnost, protože to bylo, jako by ji s ní sdílela. Potom, co se vrátila do domu, udělala něco, co ještě nikdy předtím. Pozamykala všechny dveře a okna a ještě je znovu zkontrolovala, aby se ubezpečila, že na některé nezapomněla. Osprchovala se, ale uvědomila si, že přitom spěchá.

	Ona, která se brodila africkými řekami plnými hadů a krokodýlů, má teď strach se sprchovat ve vlastní vaně? Dostala na sebe zlost, že se dopracovala k takové vystrašenosti, rázně zhasla a zalezla do postele.

	Spala lehce, jako kdyby čekala na zvuky, které ji nakonec probudily.

	„Co to…?“

	Wick sevřel volant svého vozu. Uznával, že je otupělý únavou. Pravděpodobně mu v krvi pořád ještě kolovaly zbytky léků proti bolestem a zpomalovaly jeho myšlenkové pochody. Sice mu to nemyslelo tak rychle, ale to se mu jistě jenom zdálo, že mu volant zamrzl v rukou.

	Pár vteřin byl zmatený, pak se podíval na stav benzínu.

	„Krucinál!“

	Došel mu benzín. Uprostřed ničeho. Takhle hnusně brzy ráno mu dojde benzín.

	Vůbec ho nenapadlo, aby si zkontroloval, kolik má v nádrži, než vyjel z Fort Worthu. Jakmile odešel z Trinity Toweru, přiměřeně ubezpečený, že Rennie není nahoře v bytě s Lozadou, jakmile nechal u správce obálku spolu s desetidolarovkou, která zaručovala, že ji rychle doručí, chtěl jenom vypadnout z města dřív, než Oren uvidí, že na jeho příjezdovce chybí jeden vůz, anebo sestra objeví, že z nemocniční postele jeden pacient zmizel.

	Během jízdy mu dalo strašnou práci udržet oči otevřené. Obyčejně jezdil agresivně a proklínal ty, co se táhli. Nastražené radary považoval za porušení ústavy. Dnes večer se ale držel v pomalém pruhu a ty rychlejší přenechával náklaďákům a řidičům, kteří sotva před týdnem neutrpěli život ohrožující zranění.

	Byla to rána naslepo, že Rennie odjela na svůj ranč. Mohla být na cestě kamkoliv na světě, ale jestli si bere jenom pár dní dovolené, tipoval by to nejspíš na ranč, a proto zamířil tam.

	Nevěděl přesně, co jí řekne, až tam dorazí, ale něco si cestou vymyslí. Ani nedokázal předvídat, jak na jeho neohlášený příjezd zareaguje. Na operačním stole mu zachránila kůži, ale pořád by mohla mít sto chutí si to s ním vyříkat, že jí lhal a špehoval ji.

	Ať to dopadne, jak chce, vypořádá se s tím. Důležité bylo, že už tam skoro byl.

	Nebo si to aspoň myslel, dokud mu nedošel benzín. Stočil volant tak prudce, jak jen mu ubývající síly dovolovaly, a zajel na úzké odpočívadlo. Nechal jet vůz samospádem, dokud se nezastavil. Bez klimatizace se v kabině začínalo dělat nepříjemné teplo. Stáhl okénko, ale akorát pustil dovnitř ještě teplejší vzduch.

	Mezistátní silnici nechal alespoň osm mil za sebou. Odhadoval, že má pořád ještě dobře deset mil k odbočce k Renniinu ranči. Kdyby dokázal běžet, mohl by tu vzdálenost urazit za hodinu, řekněme hodinu a deset minut. Běžet ovšem nemohl. Dokázal sotva chodit. Belhal by se hodiny, aby se dostal takhle daleko, pokud by se dřív nezhroutil, což by se určitě stalo.

	Asi by si mohl zavolat mobilem do nějaké autodílny na mezistátní, ale z autodílen na mezistátní zpravidla nevyjížděli do terénu a už vůbec nevozili benzín. Trvalo by hodiny, než by sem dostal odtahovou službu. Kromě toho neměl peníze ani kreditní karty, jelikož Oren měl jeho náprsní tašku na bezpečném místě u sebe doma. Až do rozednění nebude na téhle silnici žádný provoz, a do svítání ještě pár hodin zbývalo. Zkrátka byl v loji.

	Jakmile vyjde slunce, mohl by vyrazit k Renniinu ranči a doufat, že pojede kolem nějaký milosrdný samaritán a sveze ho. Bylo příliš tma, aby viděl svůj odraz ve zpětném zrcátku, ale jestli vypadal přibližně tak mizerně, jako se cítil, vypadal jako někdo, kdo milosrdenství moc potřebuje.

	Mohl by hodiny do svítání využít k odpočinku. S tím požehnaným pomyšlením si opřel hlavu o opěrku a zavřel oči. Dlouho ovšem netrvalo a uvědomil si, že pokud se nenatáhne, budou ho záda tak bolet, že nebude schopný si ani zdřímnout. Proklínal se, že tam nemá sedadla, na kterých by se dalo ležet.

	Unaveně otevřel dveře, což si vyžádalo veškeré jeho síly. Několikrát se zhluboka nadechl a pak teprve vystoupil, nebyl si jist, jestli ho nohy unesou. Unesly, ale pěkně se mu třásly. Ztěžka se opřel o bok vozu, dopajdal dozadu a sklopil zadní postranici, která jako by vážila tunu. Nejenže byla odporně těžká, ale byla taky tvrdá jako kus betonu. Jaképak pohodlí na tomhle tom, pomyslel si. „Kruci.“ Jestli si nelehne, tak se sesype.

	Rozhlédl se okolo. Odnikud neprosvítalo žádné světlo. Přes silnici za ostnatým drátem rostly stromy. Země je měkčí než kov, že je to tak? Rozhodně. A země pod stromy by mohla být měkčí než v otevřené krajině, protože se tam udrží vlhčí, ne snad? Kdyby to tak věděl, ale nejevilo se to špatně.

	Než opustil svůj vůz, vzal si plátěný vak, další těžkou ohavnost, plahočil se přes silnici a táhl vak za sebou. Natáhl se na zem a podplazil se pod posledním ostnatým drátem. Nedokázal by se sehnout a prolézt mezi nimi. Temnota byla zavádějící. Les byl dál, než se zdálo. Panovalo naprosté ticho, až na jeho pracné oddechování, kdyby ale pocení dělalo hluk, to by bylo randálu. Byl promočený. A měl strach, že černota, která postupovala od jeho periferního vidění, nemá nic společného s tím, že je noc.

	Když konečně dorazil ke stromům, pustil vak na zem u paty jednoho kmene a klesl na kolena vedle něho. Pak se spustil na všechny čtyři a svěsil hlavu mezi ramena. Pot mu kapal z nosu a z lalůčků uší. Bylo mu to jedno, bylo by mu jedno, kdyby se rozpustil, nezajímalo ho nic než se natáhnout na břicho. Lehl si na suchou trávu. Píchala ho přes tričko, ale s tím se dalo žít, pokud mohl zavřít oči.

	Zabořil si tvář do tuhého plátěného pytle a představil si, že je to ženské ňadro, chladné a hebké a vonící pudrem. Možná hortenzie a měsíček.

	Spal bezesným spánkem. Z tak hlubokého spánku ho mohlo vytrhnout jen něco opravdu alarmujícího. Něco opravdu hrozivého, jako třeba „Pohněte se a je po vás.“

	Pohnul se samozřejmě i tak. Nejdřív otevřel oči, pak se převalil na záda, aby se zorientoval a zjistil, odkud to varování zaznělo.

	Rennie stála takových dvacet metrů od něho s puškou u ramene a hleděla do hledáčku. Prudce se překulil.

	„Říkala jsem, abyste se nehýbal.“

	Pak vystřelila.
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	Rys spadl mrtvý ze stromu.

	Spadl asi půl metru od Wicka a rozvířil obláčky prachu. Uprostřed hrudi měl krvavou díru. Wick měl srdce až v krku.

	Pracně polkl. „Dobrá trefa.“

	Rennie poklekla vedle mrtvého zvířete. „Byl tak hezký.“ Až na smrtonosné řezáky zvíře opravdu vypadalo jako přerostlá domácí kočka s krásným kožíškem. Rennie mu pohladila hebkou bílou štětinku na konci ucha. „Nerada jsem ho zastřelila, ale chystal se skočit. Už měsíce zabíjel jehňata a domácí zvířata. Dnes ráno se dostal do mé stáje.“

	„Nevěděl jsem, že jdou po něčem tak velkém, jako je kůň.“

	„To by si netroufl. Pravděpodobně hledal něco malého, myš nebo králíka. Ale vystrašil koně, vyděsil se taky a jednoho poškrábal. Slyšela jsem hluk a doběhla jsem do stáje právě včas, abych ho viděla, jak vyskakuje ven. Hodinu jsem ho stopovala.“

	„A on vystopoval mě.“

	Poprvé na něho pohlédla. „Byl jste snadná kořist.“

	„Chodící invalida.“

	„Skoro mrtvola. Co tady proboha děláte, Wicku?“

	„Spím. Nebo jsem spal.“ Pokývl na pušku, kterou měla opřenou o koleno. „Netrefíte se někdy?“

	„Nikdy. Odpovíte mi?“

	„Co tady dělám? To je dlouhá historie, ale vtip je v tom, že mi došel benzín. Doufám, že tady nejste pěšky.“

	Zvedla se a ostře hvízdla. Udělalo to na něho dojem. Nikdy nepoznal ženu, která by uměla pořádně hvízdat. To ale nebylo zdaleka všechno, co uměla. Za pár vteřin přiklusala k lesíku kobylka.

	„Páni, jako ve filmu,“ poznamenal. Kůň se obezřetně zastavil o kus dál od mrtvého rysa a nervózně přešlapoval. „Nejsem si jist, že se bez sedla na ni dostanu.“

	„Vy na ni vůbec nenasednete. Pojedu já.“ Otočila se a vykročila ke koni.

	„Vy mě tady necháte? S tímhle mrtvým zvířetem?“

	„Já vás nezvala.“

	Hotová báseň. Tak mu to aspoň připadalo, když se díval, jak zajíždí prsty do husté hřívy kobylky a vytahuje se až tak nahoru, aby mohla přehodit pravou nohu zvířeti přes hřbet. Zvládla to jediným plavným pohybem, a aniž by přitom upustila pušku. Pobídla koně patami a kobylka se otočila elegantně v kruhu, hlavu a ocas vysoko zdvižené.

	„Vrátíte se pro mě, viďte?“ Připadalo mu, že vidí, jak se Rennie usmívá, ale slunce ještě pořádně nevyšlo, takže si to možná jenom představoval. Téměř nepostřehnutelným pohybem kolen pobídla kobylku do trysku.

	Měl takovou jistotu, že se pro něho vrátí, že usnul dřív, než kůň s jezdkyní zmizeli za obzorem.

	Nevěděl, jak dlouho spal. Mohlo to být patnáct minut stejně jako patnáct hodin. Když otevřel oči, Rennie byla znovu vedle něho. Balila rysa do tlusté kostkované plachty. Když si všimla, že ji pozoruje, řekla: „Nenechám ho tady, aby se rozložil.“

	Pohlédl do větví stromů. Nad hlavou mu kroužila káňata. „Možná čekají, až natáhnu bačkory já.“

	„Možná.“

	Sebrala zabaleného rysa a odnesla ho k pickupu, který ji ještě neviděl řídit. Usoudil, že je určený čistě pro používání na ranči, protože už měl něco za sebou. Než uložila rysa do korby a zvedla zadní postranici, podařilo se mu s pomocí kmene, o který se opíral, se postavit. Sehnul se pro vak.

	„Já to vezmu,“ řekla a vykročila pro něj. „Vy si nastupte.“

	Když se míjeli, napadlo ho, že jí zasalutuje, ale na poslední chvíli si to rozmyslel.

	Její oblečení samozřejmě bylo náplastí na její vojácké chování. Měla na sobě červené tričko bez rukávů, to, co v něm spala, přiléhavé džíny a kovbojské boty. Vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané. Domyslel se, že při hluku ze stáje vyskočila z postele, natáhla si džíny a boty a uháněla ven. Rozhodně jí tohle oblečení schvaloval.

	Podplazit se pod ostnatým drátem bylo za denního světla jen o málo jednodušší než za tmy. Ve chvíli, kdy došel k pickupu a podařilo se mu nastoupit do kabiny, zalil ho studený pot a roztřásl se.

	Rennie se vrátila s jeho vakem a beze všech cirátů jej hodila spolu s mrtvým rysem na korbu. Nastoupila a nastartovala. Všimla si, že se Wick dívá zadním okénkem do korby pickupu. „Děje se něco?“

	„Ne. Jsem jenom rád, že jste mě tam taky nehodila.“

	„Pomýšlela jsem na to.“

	„A co můj vůz?“

	„Mám kanystr.“

	Nevyjádřila se, jak a kdy dají benzín z jejího kanystru do jeho vozu, ale nezeptal se. Vyjela na silnici a až skoro po míli prohodila: „Vím, že vás doktor Sugarman nepropustil z nemocnice.“

	„Kde si nakoupil všechny ty zuby?“

	„Prostě jste odešel?“

	„Hmm.“

	„A co stráže?“

	„Nechtěl bych být na jejich místě, až Oren zjistí, že jsem pryč.“

	„Neví to?“

	„Teď už by mohl.“

	„Bude se zlobit?“

	„Bude soptit.“

	„Protože ví, že potřebujete ještě pár dní v nemocnici.“

	„Protože ví, že půjdu po Lozadovi sám.“

	Pronikavě na něho pohlédla. „Proč jste potom přijel sem?“

	„Najít vás, najít jeho. Půjde po vás, Rennie, a stejně jako já se podívá nejdřív sem.“

	„Neví o tomhle ranči.“

	„Nakonec si to zjistí. Najde vás. Nepřestane, dokud vás nenajde. Příliš toho ze sebe, ze svého já, do vás investoval. Přijde.“

	Víc už nepromluvili. Když dojeli k domu, zaparkovala blízko předních schodů. Obešla vůz a pomohla mu vystoupit a vyjít na verandu, pak otevřela dveře a pokynula mu, ať jde dál.

	Vstoupili rovnou do prostorného obývacího pokoje, který byl zařízený a vyzdobený v texaském stylu. Spousta kůže, všechno velice vkusné a drahé. Husté předložky na prknech z tvrdého dřeva. Ozdobné polštáře s třásněmi. Nábytek byl velký a pohodlný, vyzýval člověka, aby se posadil a hodiny před krbem odpočíval, četl si časopisy poházené – poházené? – po stolcích.

	V rohu stálo mexické sedlo z černé kůže, zdobené spoustou stříbrných cvočků, vystavené a nasvícené jako nějaká socha. Pestře pruhovaná koňská deka sloužila jako dekorace na zeď. Wickovi se to nesmírné líbilo. „Pěkné to tu máte.“

	„Děkuju.“

	„Vůbec se vám to nepodobá.“

	Pohlédla mu do očí. „Tohle jsem přesně já. Máte hlad?“

	„Přemýšlel jsem, že se pustím do toho rysa.“

	„Tudy.“

	Vedla ho do kuchyně, kde ho čekalo ještě větší překvapení. Uprostřed byl pracovní pult s otevřenými policemi vespod. Byl v něm zasazený malý mosazný dřez, v němž okapávala červená a zelená jablka. Pánve a hrnce visely z kovového věšáku nad hlavou. Na pultě zůstala ležet otevřená krabice sušenek.

	„Polévku, nebo ovesnou kaši?“

	S bolestí se spustil na židli u dřevěného kulatého stolu. „Nic jiného na vybranou nemám?“

	„Pokud jste to nemyslel vážné s tím rysem. Pak už by to bylo na vás.“

	„Jakou polévku?“

	Byla to krémová bramborová a možná v životě nic lepšího nejedl. Rennie použila konzervu, ale přidala půl na půl máslo a koření, posypala polévku strouhaným čedarem a strčila ji do mikrovlnky, aby se sýr rozpustil. Pohybovala se úsporné a zručně. Jako chirurg.

	„Ve srovnání s nemocniční stravou to byla haute cuisine,“ řekl, když spořádal druhý toast. „Co bude k obědu?“

	„Přes oběd budete spát.“

	„Ještě nemůžu odpočívat, Rennie. Nevypadl jsem z nemocnice a nehnal se sem, jenom abych šel spát, až přijedu.“

	„Lituju. Potřebujete spát a taky spát budete. Ještě jsem neměla pacienta, aby vypadal tak špatné jako vy a přežil. Měla bych zavolat na pohotovost a nechat vás ihned odvézt sanitkou do okresní nemocnice.“

	„Okamžitě bych odešel.“

	„To proto jsem ji už nezavolala.“ Domyla nádobí a otřela si ruce. „Půjdeme nahoru a svlečete se.“

	„Spal jsem, Rennie. Pod stromem.“

	„Jak dlouho?“

	„Dost dlouho.“

	„Ani zdaleka ne.“

	„Nebudu spát.“

	„Ale budete.“

	„To byste mé musela omámit.“

	„To jsem taky udělala.“

	„Co?“

	„Když jste šel do koupelny, rozdrtila jsem vám do polévky silný prášek proti bolestem a něco, abyste spal. Každou chvíli na vás přijde spaní.“

	„Zatracené! Budu s tím bojovat.“

	Usmála se. „To nedokážete. Skosí vás, že padnete na zadek. Bude vám mnohem pohodlněji, když mě necháte, abych vás, než k tomu dojde, dostala do postele.“

	„Musíme si promluvit, Rennie.“

	„Promluvíme si. Až se trochu vyspíte.“

	Vsunula mu ruku pod loket a vytáhla ho ze židle. Nebo se o to aspoň pokusila. Nohy se mu už klepaly a v prstech u nohou cítil mravenčení, o němž věděl, že je způsobují léky, a ne špatné dýchání.

	„Chyťte se mě kolem ramen.“ Udělal, jak mu řekla. Vzala ho paží kolem pasu a podpírala ho a tak ho vedla zpátky přes obývací pokoj k otevřenému schodišti na druhé straně místnosti.

	„Už to na mé leze,“ řekl uprostřed schodů. „Hučí mi v uších. Za jak dlouho to přejde?“

	„Záleží na pacientovi.“

	„To není odpověď.“

	V patře bylo z širokého ochozu vidět do obývacího pokoje. Z něj vedlo několik dveří. Jedněmi ho zavedla do ložnice. Postel byla rozestlaná. „To je váš pokoj?“ zeptal se.

	„Je to jediná ložnice, která je zařízená.“

	„Mám spát ve vaší posteli?“

	Opřela ho o skříň. „Zvedněte ruce.“

	Poslechl a ona mu přetáhla tričko přes hlavu. Pak si klekla a pomohla mu z bot. „Teď si sundejte kalhoty a lehněte si.“

	„Není možná, doktorko Newtonová, myslel bych si, že budete mnohem lstivější. Že… Co to je?“ Vytáhla cosi z dolní zásuvky skříně.

	„To je injekční stříkačka.“ Postavila se, zvedla stříkačku a napíchla průhlednou tubu z umělé hmoty. „A vy dostanete do zadku antibiotika.“

	„Nepotřebuju je.“

	„O tom se nebudeme dohadovat, Wicku.“

	Ne, nevypadala, že by měla chuť se hádat. Jazyk mu ztěžkl v ústech. Nohy se změnily v sulc. Byl to boj udržet oči otevřené.

	Rozepnul si poklopec, spustil džíny a vystoupil z nich. Pravděpodobně čekala, že bude mít spodky. No tak to je smůla, doktorko Newtonová. Hrdé nakráčel – pokud šlo v omámeném stavu vůbec hrdě kráčet – k posteli a lehl si na ni.

	„Na břicho, prosím.“

	„S vámi není vůbec žádná sranda,“ postěžoval si zastřené.

	Otřela mu místo na boku alkoholem a vbodla mu jehlu do svalu.

	„Zatra…“

	„Tohle by mohlo bolet.“

	„Zatraceně. Děkuju, že jste mě upozornila.“ Zaťal zuby a čekal, až injekci vytáhne, což mu připadalo jako hotová věčnost.

	Odložila injekční stříkačku na noční stolek a řekla: „Zůstaňte, jak jste. Vyčistím vám ránu.“

	Přemýšlel, co trefného by podotkl, ale zapomněl to dřív, než stačil zformovat slova. Polštář mu připadal neobyčejně příjemný.

	Matně si uvědomoval, že mu otírá ránu chladným roztokem a čistě mu ji obvazuje. Nejasně si uvědomoval, že ho přikrývá prostěradlem a lehkou dekou. V místnosti jako by se postupně stmívalo. Otevřel oči jen na tak dlouho, že ji uviděl u oken, kde zatahovala žaluzie. Než je zatáhla, uviděl na zlomek vteřiny její obrys vykrojený světlem zvenčí. Přesný tvar postavy. Neměla podprsenku.

	Panejo, zasténal.

	Nebo možná, že ne.

	Když se vzbudil, ležel na zádech a nadlehčoval si pravý bok. Byl v pokoji sám, ale zpod zavřených dveří koupelny prosvítalo světlo. Pohlédl k oknům. Žaluzie byly ještě zatažené. Proboha, co mu to dala? Jak dlouho spal? Celý den? Dva dny? Tři?

	Vtom světlo v koupelné zhaslo. Dveře se neslyšně otevřely. Vešla Rennie a s ní vůně mýdla a šamponu. Pohlédla k posteli a uviděla, že nespí a pozoruje ji.

	„Omlouvám se. Neměla jsem zapínat fén. Obávala jsem se, jestli vás nevzbudím, ale spal jste tak hluboce, že jsem si řekla, že to risknu.“

	„Kolik je hodin?“

	„Bude šest.“

	Její bosé nohy zašustily na tvrdých prknech podlahy, když přistoupila k posteli. „Jak se cítíte?“

	Sklonila se, aby se na něho pořádně podívala, a vlasy jí po obou stranách obličeje přepadly jako závěs. Přehodila si je přes rameno, aby jí nevadily. „Nemám vám něco přinést?“

	Vlasy, oči, pleť, rty. Je to krásná žena. Pomyslel si to hned napoprvé, když ji uviděl na Orenových fotografiích. Tehdy v něm zakořenila touha a začala klíčit. Lhal Orenovi i sobě, nejdříve v tom, jaký má na ni názor, potom v tom, nakolik je objektivní. Vzalo to za své, když se k němu otočila na té svatební hostině. V tom okamžiku poznal, že s profesionálním přístupem je konec. Utopil se spolu s ním v hlubinách jejích zelených očí.

	Během své kariéry měl co dělat se všemi typy žen, od šlapek po ženy v domácnosti. S podvodnicemi, lhářkami, zlodějkami i světicemi. Ženami, které se oblékaly jako zápasník a jejichž posláním v životě bylo symbolicky zbavit mužství každého muže, s nímž přišly do kontaktu, a ženami, které se pro potěšení a zábavu mužů svlékaly. Oren měl pravdu, když řekl, že Wick nikdy neprožil vztah, který by stál za to. Na každém něco z toho či onoho důvodu bylo, od jeho zbožňované učitelky v mateřské školce přes policistku, která o něm prohlásila, že je největší pitomec, jakého měla to pochybné potěšení poznat, až po tu číšnici Crystal. Vždycky udělal dojem.

	Ženy, ať už takové nebo onaké, vždycky vnímal, to měl v sobě. S tím se narodil a víceméně to bral jako samozřejmost, jako čáry na dlani nebo pokřivený přední zub.

	S některými z těch žen spal – měl jich spoustu. Nikdy ale po žádné netoužil tolik, jako po Rennii Newtonové. Ani neměl žádnou tolik zakázanou. Od začátku pro něho představovala potíže, a bude znamenat potíže i nadále.

	Na ničem z toho ovšem nezáleželo, když mu prameny jejích vlasů pohladily holou hruď. Zdravý rozum a svědomí neměly naději.

	„Ach bože,“ vzdychl chraplavě. Zajel jí rukou kolem krku a přitáhl si její hlavu.

	Byl to od začátku polibek, jak se patří. Jen co se dotkl rty jejích rtů, zajel jí mezi ně jazykem. Žádostivě prozkoumával její ústa. Dech měla vlahý a rychle mu ovíval tvář a to ho ještě pobídlo. Naklonil jí hlavu a nacházel další žár, sladkost a rozkoš. Rukou s roztaženými prsty jí sjel z krku na temeno. Druhou ruku jí položil ze strany na hruď. Na palci cítil měkkou váhu jejího prsu. Potom bradavku, která pod jeho dotekem ztuhla, zareagovala na jeho pohlazení.

	„Ne!“

	Odtrhla se od něho a divoce zavrtěla hlavou. Několik tíživých vteřin na něho upřeně hleděla, pak se otočila a utekla – jinak se rychlost, s jakou opustila pokoj, nazvat nedala.
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	Osprchoval se a oholil jedním z těch Renniiných růžových holicích strojků. V zrcadle nad umyvadlem viděl, že nevypadá už tak úděsně jako předtím, než se pořádně vyspal. Oči už neměl tak zapadlé a kruhy pod nimi trochu vybledly.

	Ale pořád ještě nebyl žádný okouzlující princ. Jeho nemocniční bledost podtrhovala modřinu na líci. A kdy se nechal naposledy ostříhat? „Kašli na to,“ řekl svému odrazu a vyšel z koupelny.

	Rennie byla v kuchyni. Když vešel, ohlédla se přes rameno. „Našel jste svůj vak?“

	„Jo, děkuju.“ Položila mu jej k nohám postele, aby se mohl převléknout.

	„Jak se cítíte?“

	„Líp. Děkuji. Za všechno. Kromě té injekce. Bolí mě zadek.“

	„Určitě máte žízeň. Vezměte si z lednice, co chcete.“ Obalovala kuřecí prsíčka ve strouhance s kořením a kladla je do ohnivzdorného pekáče.

	Vyndal z lednice krabici pomerančového džusu, zatřepal s ní a odšrouboval uzávěr. „Nevadí, když se napiju z kartonu?“

	„V tomhle domě ano.“

	„Půjčil jsem si váš kartáček na zuby.“

	„Mám rezervní.“

	„Proč mé to nepřekvapuje?“

	„Sklenice jsou ve skříňce hned za vámi.“

	Džus chutnal dobře. Vypil sklenici a nalil si druhou. „Co jste udělala s tím rysem?“

	„Zavolala jsem lesní správu. Přijeli a odvezli si ho. Poblahopřáli mi.“

	„Udělala jste jim dobrou službu.“

	Na chvilku se zahleděla před sebe. „Mně to tak nepřipadalo. Já to cítila, jako že jsem ho zabila.“ Opláchla si ruce, přistoupila k troubě a zapnula ji, přešla ke košíku se zeleninou a uchopila nůž. Ukázala jím na mobil ležící na pultě. „Několikrát zvonil.“

	„No jo, ani se nepamatuju, kde jsem ho nechal.“

	„Měl jste ho ve voze.“

	„Kde mám vůz?“

	„Vzadu v garáži.“

	Vyhlédl oknem a uviděl nějaké stavení. Byla to menší verze stáje. Dvoukřídlová vrata byla zavřená. „Jak se vám podařilo ho sem dostat?“

	„Zajela jsem tam na Beadovi s kanystrem. Pak jsem koně přivázala za vůz a pomalu jela zpátky.“

	„Bylo by to jednodušší, kdybyste na mě počkala.“

	„Myslela jsem, že nechcete, aby někdo věděl, že jste tady.“

	Chvíli si ji pozorně měřil. „To není úplně přesné, viďte, Rennie? Vy jste nechtěla, aby někdo věděl, že jsem tady.“

	Vrátila se ke své práci. „Máte rád v salátu rajčata?“

	„Rennie.“

	„Někdo je nejí.“

	„Rennie.“

	Položila nůž a otočila se k němu. „Co je?“

	„Byl to jenom polibek,“ řekl tiše.

	„Nedělejme z toho vědu, ano?“

	„To vy, ne já. To vy jste vyběhla z pokoje, jako by hořelo.“

	„To abyste na mě přestal být hrubý.“

	„Přestal být na vás hrubý?“ zopakoval zvýšeným hlasem. „Hrubý na vás?“

	„V ten večer, kdy jsme se potkali – ne, v ten večer, kdy jste zařídil, abychom se potkali, – jsem vám jasně řekla, slovy, které by pochopilo děcko, že nemám zájem… o nic.“

	Ke slovu přišla mužská pýcha. Obešel pracovní ostrůvek, aby mezi nimi nic nestálo. „Tak to je teda změna, co neříkáte? Jeden polibek a jsem na vás hrubý, ale v Daltonu jste nebyla taková netýkavka. Jak byste tomu řekla tehdy?“

	Trhla sebou, jako by ji udeřil, ale ta prvotní reakce trvala jenom vteřinu, pak jí obličej strnul. „Musel jste si pěkné popovídat se svým kámošem detektivem Wesleym.“

	„Až po tom, co jsem se o vás všechno dozvěděl od lidí z Daltonu. Nevypadla jste jim z paměti, milunko. Protože s místními jste toho prováděla víc, než jenom tu a tam nějaký polibek.“

	„Proč se ptáte – když jste tak dobře informovaný?“

	„Co nějaký polibek, prováděla jste toho podstatně víc.“

	Ustoupila a odvrátila pohled. „Dnes už jsem jiná.“

	„Jakpak to? Mně se zdá, že jste si to náramné užívala. V Daltonu se pořád ještě vykládá o tom, jak jste jela přes město ve svém červeném mustangu nahoře bez. Já se ale dotknu vaší bradavky a jste z toho celá vyjevená.“

	Pokusila se ho obejít, ale udělal rychle krok a postavil se jí do cesty. „Na rodeu jste všechny ty nadržené kovboje hecovala. A pravděpodobně i jejich táty a strejčky a možná i dědky.“

	„Nechte toho!“

	„A moc dobře jste to věděla, že je to tak? Líbilo se vám, že se jim napínaj poklopce.“

	„Nevíte…“

	„Ale jo, vím. Kluci to vědí. Děvčatům jako vy říkáme ošklivě. Což nám ovšem nezabrání, abychom chtěli to, co nabízíte. Kolik srdcí jste zlomila, než jste upřela oči na Raymonda Colliera?“

	„Neopova…“

	„Když potom začalo jít do tuhého, zastřelila jste ho. Tohle vám znechutilo ‚hrubé‘ chování?“

	„Ano.“

	Po jejím výkřiku se rozhostilo náhlé ticho. Odvrátila se od něho a opřela se o pult. Přitiskla si ruku na ústa a chvíli tak zůstala. Potom jako by nevěděla, co má dělat s rukama. Založila si je a uchopila se za lokty, otřela si dlaně o stehna, nakonec popadla pekáč s kuřetem a šoupla ho do trouby. Nastavila časovač a znovu se pustila do krájení rajčat.

	Nepřestával ji pozorovat s umanutostí těch káňat, která kroužila nad mrtvolou rysa. Odmítl změnit téma hovoru. Měl pocit, že má právo sloupnout z ní alespoň jednu z mnoha jejích slupek. Chtěl alespoň zahlédnout, kdo Rennie je, co způsobilo, že je až chorobně pořádná a že se nedokáže dotknout jiné lidské bytosti, pokud to není ve sterilním bezpečí operačního sálu. Chtěl zahlédnout, byť jen na okamžik, skutečnou Rennii Newtonovou.

	„Co se toho dne stalo v pracovně vašeho otce?“

	Nůž tvrdě a zuřivě dopadl na prkénko. „Nepodělil se s vámi Wesley o podrobnosti?“

	„Četl jsem policejní hlášení.“

	„No tak vidíte.“

	„Nic mi to neřeklo. Chci slyšet, co se stalo, od vás.“

	Dokrájela rajčata, opláchla nůž a utřela jej do utěrky. Ironicky na Wicka pohlédla. „Žene vás lascivní zvědavost?“ zeptala se kousavě.

	„Tohle nedělejte,“ řekl a vší silou držel na uzdě vztek. „Dobře víte, že kvůli tomuhle se neptám.“

	Opřela si paže o pult a naklonila se k němu. „Vysvětlete mi prosím, proč je pro vás tak strašně důležité, abyste to věděl.“

	Také se předklonil, aby zmenšil vzdálenost mezi nimi. „Vy víte proč, Rennie,“ zašeptal. Žádným způsobem jí nemohlo uniknout, co tím míní. Ale pro případ, že ano, položil jí dlaň na ruku a obemkl jí prsty zápěstí.

	Sklopila hlavu. Připadalo mu, že upřeně hledí na jejich ruce, ale viděl jenom vršek její hlavy a pěšinku ve vlasech. Uplynula půlminuta, než ruku odtáhla.

	„Z toho nemůže nic dobrého vzejít, Wicku.“

	„Takže to bude takovýhle podivný trojúhelník? Vy, já a Lozada?“

	„Žádný trojúhelník neexistuje.“

	„Ale jděte, Rennie.“

	„Vy dva jste mezi sebou měli nevyřízené účty ještě předtím, než jste o mně vůbec slyšeli.“

	„To je pravda, ale vy jste tomu dodala další rozměr.“

	„Do vaší krevní msty nejsem zapletená,“ řekla neoblomné.

	„Proč jste potom odjela z města?“

	„Potřebovala jsem trochu volna.“

	„Dozvěděla jste se, že Lozadu pustili z vězení.“

	„Ano, ale…“

	„A pár hodin po jeho propuštění jste už byla tady. Mně se to jeví, že se před ním schováváte.“

	Zazvonil mu mobil. Vzal jej a podíval se, kdo volá, pak v duchu zaklel. „Teď, nebo jindy.“ Odešel s telefonem přes obývací pokoj na verandu. Posadil se do houpačky a ohlásil se: „Ahoj.“

	„Kde ksakru vězíš?“

	„Žádné ahoj?“

	„Wicku…“

	„No dobře, dobře.“ Ztěžka si povzdychl. „Už jsem to zkrátka v tom špitálu nemohl vydržet, Orene. Víš, že moc dobře nesnáším nečinnost. Ještě den a zjevil bych se, tak jsem odešel. Vzal jsem si od tvého domu vůz a většinu noci jsem řídil. Ráno, asi tak, hmm, v pět, jsem dorazil do Galvestonu.

	Většinu dne jsem prospal a mnohem víc jsem si odpočinul, když jsem poslouchal příboj, než bych si odpočinul v nemocnici, kde je to prakticky nemožné.“

	Po výmluvné odmlce Oren řekl: „Tvůj dům v Galvestonu je zamčený.“

	Do háje. „Jak to víš?“

	„Požádal jsem policii, aby to tam zkontrolovala.“

	„Proč jako?“

	„Čekám na vysvětlení, Wicku?“

	„No tak jo, cestou domů jsem si trochu zajel. Co je na tom?“

	„Jsi s ní, že je to tak?“

	„Jsem velkej kluk, nemusím ti skládat účty ze svých…“

	„Jelikož shodou okolností ona taky vyletěla z kurníku. Z nemocnice. Ze svého domu. Její ochotný soused mi řekl, že viděl nějakého muže, který vypadal vážně nemocný a podvyživený, jak u ní uprostřed noci klepe na dveře.“

	„To ten chlap drží hlídku u okna nebo co?“

	„Stal se z něho cenný informátor.“

	„No tak, Orene. Obracet se na policii v Galvestonu. Obracet se na sousedy. Dneska jsi měl rušný den.“

	„Lozada taky.“

	„Jo? A co dělal?“

	„Terorizoval moji rodinu.“

	Jmenoval se Weenie Sawyer. Jenom někdo tak maličký jako on by toleroval takové potupné jméno. Weenie to snášel, protože neměl na vybranou. Neuměl se bránit.

	Tu přezdívku získal v druhé třídě, kdy se počůral ve škole. Během hodiny zeměpisu, kdy probírali Havaj, mu po noze stekla přímo řeka moči. To, co nevsákla jeho ponožka, vytvořilo k pobavení jeho spolužáků pod lavicí loužičku. Chtělo se mu umřít na místě, ale měl smůlu a přežil to. Odpoledne mu uštědřila přezdívku Weenie parta uličníků vedená pánem školního hřiště Ricky Royem Lozadou.

	Přezdívka mu vydržela dodnes. A stejně tak Lozadovo šikanování. Weenie slyšitelně zasténal, když otevřel dveře a na prahu našel Lozadu. „Můžu dál?“

	Ta formálnost byla jen výsměch. Lozada se zeptal jenom proto, aby Weeniemu připomněl, že pozvání nepotřebuje. Protáhl se kolem Weenieho a vešel do zakramařeného, špatné větraného bytu, kde se Weenie někdy uzavíral na celé dny, aniž by vycházel. Aby se chránil, žil ve vesmíru, který si sám vytvořil.

	„Teď není ta pravá chvíle, Lozado. Večeřím.“ Na tácku vedle křesla bobtnaly v misce obiloviny.

	„Neobtěžoval bych, Weenie. Tohle je ale důležité.“

	„To říkáš vždycky.“

	„Moje záležitosti jsou totiž vždycky důležité!“

	Lozada svého nešťastného spolužáka nepřestal sužovat v to odpoledne ve druhé třídě, ale pokračoval v tom, dokud nevyšli ze střední školy. Weenieho velikost, jeho ustavičné šilhání a pokorná osobnost přímo vyzývaly k šikanování a zesměšňování. Byl až snad příliš snadnou obětí. Lozada s ním tudíž jednal jako s nedůležitým domácím mazlíčkem, kterého mohl pokárat a nevšímat si ho, nebo ho chválit a projevovat mu přízeň, podle nálady.

	V každé třídě se našel expert přes počítače a v té jejich to byl Weenie. Počítače a technologie mikročipů Lozadu nudila, nicméně si uvědomoval, jaký je to pokrok. Spolu se zvyšujícím se rozšířením počítačů stoupala i cena, kterou pro něho Weenie měl.

	Dnes se Weenie živil navrhováním webových stránek. Svoji práci měl rád. Byl to vděčný a tvůrčí obor. Mohl se tím zabývat o samotě, doma, podle vlastního časového rozvrhu. Naúčtoval svým zákazníkům čtyřikrát delší dobu, než mu práce zabrala, ale s výsledkem byli tak spokojení, že částku na faktuře nikdo nikdy nezpochybnil. Byla to výnosná práce.

	Tenhle příjem byl ale hotová almužna ve srovnání s tím, co mu platil Lozada.

	Weenieho počítačové vybavení zabíralo celý pokoj jeho bytu a mělo špičkovou úroveň. Většinu peněz investoval zase do počítačů, do nejmodernějšího vybavení. Dokázal rozebrat počítač s důkladností patologa a pak jej zase vylepšený sestavit. Na takový, který by se mu nelíbil, nenarazil. Věděl, jak fungují. Co víc, chápal, jak fungují.

	Stačilo jen několikrát kliknout myší a vstoupil do kterékoliv tajné chatovací místnosti, vytvořil smrtící vir nebo rozluštil jakýkoliv bezpečnostní kód. Kdyby měl Weenie nějakou představivost nebo zlodějské sklony, mohl ze svého starého, ošklivého, páchnoucího, zaneřáděného bytu ve zchátralé čtvrti ve stínu dallaského centra teoreticky řídit svět.

	Lozada to považoval za politováníhodné zmarnění talentu. Weenieho úroveň vědomostí by měl mít někdo, kdo by to zužitkoval, někdo, kdo má švih, eleganci a cojones.

	Kdyby se Lozada pohyboval v jiném oboru, mohl by využít Weenieho génia ke zcizení obrovských peněžních částek s malým rizikem, že ho chytnou. Kde by pak ale bylo nějaké vzrušení? Dával mnohem větší přednost osobní účasti, kterou jeho zaměstnání vyžadovalo. Na Weenieho spoléhal vyloženě v tom, že mu poskytne informace o jeho klientech a obětech.

	Sdělil Weeniemu, že o tohle mu dnes večer jde především. „O informace.“

	Weenie si posunul klouzající brýle. „To taky vždycky říkáš, Lozado. A potom člověk, o kterém ti dám informace, skončí bradou vzhůru.“

	Lozada na něho upřel studený pohled. „Co to s tebou dneska je?“

	„Nic.“ Štípl se do drsné kůže na lokti. „Proč si to myslíš?“

	„Nevypadáš dvakrát nadšeně, že mě vidíš. Nezaplatil jsem ti posledně dost?“

	„Jo, ale…“ Popotáhl plným nosem. „O peníze mi nejde.“

	„O co teda?“

	„Nechci se dostat do maléru. Se zákonem, chci říct. Poslední dobou ses dostal do zpráv, nebo sis toho nevšiml?“

	„Všiml sis ty, že to všecko byly dobré zprávy?“

	„Jo, ale tentokrát nevím, policie jako by se stahovala blíž. Ten Threadgill má na tebe spadeno.“

	„To je moje nejmenší starost.“

	Weenie vypadal značně ustaraně. „Vypadá jako člověk, který má poslání. Co když si nás dva nějak spojí?“

	„Jak by mohli?“

	„Nevím.“

	Lozada si ten kňučivý tón pamatoval ze základní školy. Otravoval ho tehdy a o to víc ho otravoval teď. Spěchal a tyhle řeči ho připravovaly o drahocenný čas.

	„Chci říct,“ pokračoval Weenie, „že si nepřeju, aby se ze mě stal spoluviník. Tuhle jsem se díval na Zákon a pořádek.

	A tam jednoho obvinili ze spoluviny před dokonaným činem. Šel sedět na skoro tak dlouho, jako ten, co zabíjel. Nechci s tím nic mít.“

	„Bojíš se?“

	„To si piš, že se bojím. Jak dlouho myslíš, že by chlápek jako já ve vězení vydržel?“

	Lozada ho přejel potměšilým pohledem. Usmál se. „Na tom něco je. Takže budeš muset být dvojnásob opatrný, aby tě nechytili, co?“

	Weenie si znovu zopakoval nervózní posouvání brýlí, škrábání na lokti, popotahování. Vyhýbal se pohledu z očí do očí. To se Lozadovi nelíbilo.

	„Posaď se, Weenie, spěchám. Začneme.“

	Weenie zřejmě uvažoval o tom, že odmítne, ale pak se neochotně posadil na otáčecí kancelářskou židli před řadu monitorů, na nichž oscilovaly různé spořiče obrazovky.

	„Rennie Newtonová,“ řekl Lozada. „Doktorka Rennie Newtonová.“

	Weenie znovu zasténal. „Bál jsem se, že přesně to řekneš. Viděl jsem ji ve zprávách při tiskovce. Co chceš vědět?“

	„Všechno.“

	Weenie se pustil do práce. Nos měl pár centimetrů od obrazovky, když švidral do její záře. Prsty se mu míhaly po klávesnici s působivou rychlostí, Lozadu ale neobalamutil. Poznal, že to Weenie protahuje. Takhle to šlo nejmíň pět minut. Chvílemi zklamaně zamumlal.

	Nakonec poposedl a řekl: „Nikam jsem se nedostal. Pravda je, že tady toho o ní moc není, Lozado.“

	Lozada vsunul ruku do kapsy kalhot a vytáhl skleněnou lahvičku s děrovaným kovovým víčkem. Pomalu ji odšrouboval, pak nahnul lahvičku nad Weenieho.

	Škorpion přistál Weeniemu na hrudi. Vyvřískl a instinktivně se pokusil na židli popojet, ale Lozada stál za ním, a tak ho uvěznil mezi sebou a stolem s počítači. Přitiskl ruku Weeniemu na čelo a zvrátil mu hlavu a tak ho pevně držel, zatímco mu škorpion lezl po hrudi.

	„Mám ho jen krátce. Čekal jsem na vhodnou příležitost, kdy ho budu moct předvést. Že je to krasavec?“

	Weenie pištivé vyvřískl.

	„Takovou dálku musel urazit, až z Indie. Seznam se se škorpionem Mesobuthus tamulus, jedním ze vzácných druhů, jehož jed je dostatečně toxický, aby člověka zabil, i když to může trvat několik dní, než uštknutá oběť zemře.“

	Weenie měl brýle nakřivo a divoce koulel očima a snažil se zaostřit na útočné vyhlížejícího škorpiona, který mu lezl po hrudi. „Lozado, pro lásku boží,“ vypravil ze sebe.

	Lozada ho klidně pustil a uchechtl se. „Nepochčiješ se znovu do kalhot, že ne?“

	Nevzrušené nabral škorpiona na list papíru, udělal trychtýř a sklepl ho zpátky do lahvičky. „Tak už dost legrace, Weenie,“ řekl, když zašrouboval děrované víčko. „Máš práci.“
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	„Nechutná vám?“

	Wick zvedl oči od talíře. „Ale jo, je to skvělé. Jenom… po té bramborové polévce asi ještě nemám hlad.“ Pokusil se o úsměv, ale věděl, že se mu to moc nepovedlo.

	Odnesli si podnosy s večeří do patia za dům a pozorovali při jídle západ slunce. Většinou mlčeli, vlastně prohodili sotva pár nesouvislých vět, od chvíle, kdy Wick dotelefonoval s Orenem.

	Zvedla se se svým podnosem a natáhla ruku po jeho. „Dojedl jste?“

	„Můžu si to odnést sám.“

	„To byste neměl. Ne s vašimi zády.“

	„Už to nebolí.“

	„Dal byste mi, prosím, ten podnos?“

	Tak se ho vzdal a ona jej odnesla do domu. Slyšel ji přecházet po kuchyni, téct vodu, otevírání a zavírání dvířek lednice. Zvuková kulisa pro jeho starosti.

	Vrátila se s lahví bílého vína a postavila ji na stolek mezi jejich týkovými křesly. Řekl: „To sedne.“

	„Vy nic nedostanete.“ Nalila si do jediné sklenice, kterou s sebou přinesla.

	„Proč ne?“

	„Léky.“

	„Šoupla jste mi něco do kuřecích prsíček? Nebo to bylo v ryzí?“

	„Ani jedno, ani druhé. Je to proto, že nevím, co berete.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Na ty záchvaty paniky.“

	Uvažoval, že se bude tvářit, jako že neví, o čem je řeč. Nebo že to rovnou popře. Jaký by to ale mělo smysl? Poznala to. „Neberu nic. Už ne.“ Odvrátil se a zadíval se do krajiny. „Jak to víte?“

	„Rozpoznala jsem příznaky.“ Vrátil se k ní pohledem. „Zažila jsem to. Kdysi, už je to hodně let. Nikdy to nedošlo tak daleko, že bych počítala každý úder srdce nebo každý krok. Ale všechno jsem potřebovala mít uspořádané, a do značné míry je tomu tak pořád. Všecko je to o tom, mít věci pod kontrolou.“

	Hovor na toto téma mu byl hrozně nepříjemný. „Měl jsem… pár… asi byste řekla příhod. Bušení srdce, dýchavičnost. Nic víc. Stalo se mi dost nepříjemných věcí najednou. Velké životní změny.“ Uzavřel to pokrčením rameny. „Doktor si zřejmé myslel, že si vymýšlím.“

	„Není důvod se za to stydět, Wicku.“

	„Nestydím se.“ Jeho příkrý tón naznačoval opak.

	Dlouze se na něho zadívala, pak řekla: „No, ať je to, jak chce, léky, co jsem vám dnes dala, můžete zkombinovat s čímkoliv, co případné berete. To jen abyste věděl.“

	„Díky, ale jak jsem říkal, už nic neberu.“

	„Možná byste je měl zase začít brát.“

	„Pročpak to, doktorko?“

	„Protože kdybyste vážil o tři kila míň, nemusela by vás zemská přitažlivost udržet v tom křesle.“

	Vědomě se vynasnažil sedět klidně.

	„Proč mi prostě nepovíte, co vám říkal Wesley?“ vybídla ho.

	Znovu odvrátil hlavu a zadíval se do dálky přes její pozemek. Byl to pěkný kus půdy, místo, jaké by sám moc rád měl, kdyby si je vůbec mohl dovolit, což se nestane. Nikdy na hmotných statcích nelpěl. Chamtivost nepatřila mezi jeho nedostatky. Ale vlastnit takovéhle místo by bylo moc příjemné.

	Na pastvině za nejbližším plotem se sem tam tyčily vzrostlé stromy, většinou pekanové ořechy. Pastvinu přetínala úhlopříčně říčka lemovaná vysokými topoly a vrbami, které se kývaly v jižním vánku. Větřík ochladil večerní vzduch, takže bylo venku příjemně.

	Potom, co byl týden zavřený v nemocnici, uvítal její návrh, že se navečeří v patiu. Ale jídlo si nevychutnal tak, jak měl. Orenovy zprávy mu zkazily chuť.

	„Z kanceláře ve škole odešla dnes Grace Wesleyová v půl páté,“ spustil. „Posledních čtrnáct dní připravuje věci na nadcházející semestr, stejně jako ostatní na fakultě. Až na to, že Grace je mimořádně svědomitá a obvykle odchází z budovy jako poslední, jako dneska. Když nastoupila do vozu, seděl Lozada na zadním sedadle.“

	Rennie se prudce nadechla.

	„Jo, k smrti ji vyděsil.“

	„Nestalo se jí…“

	„Je v pořádku. Nezkřivil jí ani vlas. Jenom mluvil.“

	„Co říkal?“

	„Chtěl vědět, kde jsem a kde jste vy.“

	„Věděla to?“

	„Nevěděla, a taky mu to řekla. Ale asi jí neuvěřil.“ Pohlédl na Rennii. Založila si ruce, jako by se chtěla obrnit proti tomu, co uslyší. „Řekl jí, že je v jejím nejlepším zájmu, aby mu řekla, co chce vědět, a když odpověděla, že nemůže, vytasil se s tím, že mají moc pěkné dcery.“

	Sklonila hlavu do dlaně a prostředníkem a palcem si pevně stiskla spánky. „Moc prosím, neříkejte mi, že…“

	„Ne, děvčata jsou také v pořádku. Bylo to varování. Skrytá hrozba, ale reálná, protože toho o nich tolik věděl. Věděl, jak se jmenují, čím se zabývají, jaké mají kamarády, kam rády chodí.

	Grace se rozplakala. Je to silný člověk, ale jako všichni z nás má svoje slabé místo a to je její rodina. Oren říká, že se nesložila, nežebronila ani neprosila. Nějak ho ale musela přesvědčit, že nic neví. Přestoupil z jejího vozu do svého. Dokonce jí zamával na rozloučenou, než odjel.

	Grace okamžitě zavolala Orenovi na mobil. V několika minutách děvčata sebrali a dali pod policejní dohled. Grace také. Oren byl… no, dovedete si to představit.“

	Odmlčeli se. Cvrčkové začali ladit na noc.

	„Chce, aby Grace s děvčaty odjela ke své matce do Tennessee,“ navázal. „Ještě se mnou mluvil, a už jim balil zavazadla. Přes jejich protesty. Slyšel jsem, jak děvčata pobíhají a Grace, jak říká, že jestli si myslel, že ho nechá samotného, tak že se přepočítal. Ani se nenechá zastrašovat a vyhánět z domova, řekla, takovým vrahounským šílencem, jako je Lozada.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„No šílenec to je, to je jasný.“

	„Víte, na co jsem se ptala. Měla by odjet?“

	Pokrčil rameny. „Chápu je oba.“

	„Já taky. Potom, co jsem poznala Grace, viděla je spolu, tak mě nepřekvapuje, že nechce manžela v kritické chvíli opustit.“

	„Nejenom to, Rennie. Pokud chce Lozada ublížit Orenově rodině, tak to taky udělá. Výlet do jiného státu by byl jenom zanedbatelnou obtíží.“ Vyměnili si dlouhý pohled.

	Najednou se Wick zvedl z křesla a začal přecházet po šířce vydlážděného patia. „Lozada. Je to fakt ten nejodpornější hnus ze všech hnusáků. To teď vyhrožuje už ženám a dětem? Chci říct, takový ničemný grázl… Víte, co si myslím? Myslím si, že nemá žádnou odvahu, to si myslím. Útočí za tmy jako ti zatracení škorpioni, co chová.“

	„Škorpioni?“

	„Jde na své oběti zezadu. Zezadu. Toho bankéře uškrtil zezadu. Mě bodl do zad. Jediný, komu se postaví za denního světla tváří v tvář, je žena, a vyhrožoval jí jejími dětmi. Nikdy se nepostavil muži. Moc bych si přál mít to štěstí, abych se mu mohl postavit.“

	„To by mohlo být nebezpečné.“

	Vrhl na ni urputný pohled. „Vy s Orenem zpíváte stejnou písničku. Už jsem se zvedl z houpačky na vaší verandě a byl jsem na cestě do garáže, abych si vzal vůz a vrátil se do Fort Worthu, ale Oren mi řekl, že jestli překročím hranice města, nechá mě zabásnout.“

	„Za co?“

	„To nespecifikoval, ale myslel to vážné. Řekl, že to ještě tak může potřebovat, aby mu už beztak zlou situaci zhoršoval nějaký horkokrevný mstitel. Říkal, že na tom, že Lozada zastrašoval Grace, je jediné dobré, a to, že si na to vybral chvíli, kdy nejsem ve městě.“

	„Udělal to, protože nejste ve městě.“

	Přestal pobíhat a otočil se k ní. „Poslouchala jste, o čem jsme mluvili? Protože přesně tohle Oren říkal. Myslí si, že Lozada vyhrožoval Grace v naději, že mé vykouří z nory.“

	„Určitě má pravdu.“

	Prohrábl si prsty vlasy. „Jistě je to tak,“ zamumlal. „Lozada by čekal, že se přihrnu jako na koni.“

	„A uděláte ze sebe terč, který by nemohl minout.“

	„Zvláště kdybych já byl ten útočník. Nic by se mu nelíbilo víc, než kdybych po něm šel. V tom případě by mě mohl zabít a prohlásit, že to byla sebeobrana.“

	Rennie přikývla na souhlas, což ho ještě víc popíchlo. Znovu začal přecházet. „Oren doufal, že se vrátím do Galvestonu. Nebyl zrovna nadšený, když se dozvěděl, že jsem pořád tak blízko Fort Worthu.“

	„Se mnou.“

	„Řekl jsem mu, že v žádném případě nejste a nikdy jste nebyla s Lozadou spolčená.“

	„Uvěřil vám?“ Jeho zaváhání ho prozradilo. „To je jedno,“ řekla. „Vím, že mu stejně připadám podezřelá.“

	Wick to nerozváděl. Vrátil se ke svému křeslu, uchopil láhev vína a napil se z ní. Nebránila mu. Pak se k ní naklonil. „Lozada dnes zvýšil sázky, když si dovolil na Grace. Napadnout mě je jedna věc. Jít po ní, Orenových dětech druhá. Já toho grázla dostanu, Rennie. Nadobro.

	Legální cestou se to udělat nedá. Tu zkušenost jsem už několikrát udělal. Oren už si to taky uvědomuje. Na systém spoléhat nemůžeme. Ten nás vyšplouchne. Musíme ho dostat nějak jinak. Musíme zapomenout na zákon a začít uvažovat jako Lozada.“

	„Souhlasím.“ Všimla si, jak ho tím překvapila, a navázala: „Myslel jste si, že jsem odjela z města, abych před ním unikla. Že jsem utekla strachy, když jsem se dozvěděla, že ho pustili z vězení. Myslel jste si, že jsem se sem přijela schovat. No, tak to jste na omylu. Odjela jsem, protože jsem potřebovala čas, abych si promyslela, jak se ho zbavím. Odmítám žít ve strachu, zvláště ve strachu z nějakého muže.

	Lozada vnikl do mého domova. Dvakrát. Zabil mého přítele Lee Howella. Zabil Sally Hortonovou a pokusil se zabít vás a zatím mu to prošlo. Prošlo mu zabití toho bankéře a já mu v tom pomohla.“

	„Byla jste v porotě. Hlasovala jste podle svého svědomí.“

	„Díky za podporu, ale teď toho rozhodnutí lituju. Lozada je zřejmě před zákonem imunní, ale není neporazitelný, Wicku. Před kulkou imunní není.“

	„A vy jste moc dobrý střelec.“ Úsměv mu sklouzl z tváře, když uviděl, jak drasticky se změnil výraz její tváře. „Mluvil jsem o tom rysovi, Rennie, ne o tom, co se stalo v Daltonu.“

	Zmohla se na drobné pousmání a přikývla. „Nemám v úmyslu nikoho zastřelit, ani Lozadu ne. Nechci sama skončit ve vězení.“

	„Já taky radši nechci, ačkoliv jsem odhodlaný ho zlikvidovat, ať mě to bude stát cokoliv.“

	„Kvůli svému bratrovi?“ Když přikývl, zeptala se: „To byla jedna z těch věcí, které se na vás sesypaly najednou a změnily vám život?“

	„Ta nejzávažnější.“

	Opřel se v křesle a položil si hlavu na čalounění. Nebe bylo inkoustové šarlatové. Už viděl hvězdy. O tisíce víc, než se dalo uvidět ve městě. Dokonce víc, než mohl pozorovat na pláži v Galvestonu, kde komerční světla změnila hvězdy na matné připomínky toho, jak by měly vypadat.

	„Joe a Lozada se vlastně znali ze školy. Nebo spíš o sobě věděli. Chodili do konkurenčních středních škol, ale absolvovali ve stejném roce. Joe byl sportovní hvězda a studentský vůdce. Lozada byl chuligán, násilník, drogový dealer. Příležitostně se potkávali na místech, kde se schází mládež.

	Střetli se jenom jednou, když Joe zamezil rvačce mezi Lozadou a dalším klukem. Chytli se, ale odbylo se to jenom hádkou. Z Joea se stal polda. Z Lozady nájemný vrah. Oba v tom, co dělali, excelovali. Nutné se museli střetnout. Byla to jen otázka času.“

	Sáhl po láhvi vína a znovu se napil, doufal, že mu to uleví od tepající bolesti v boku, která se s plnou silou vrátila.

	„Přeskočím pár let. Joe s Orenem pracovali na jednom případu vraždy, který vzbudil velkou pozornost. Typicky texaská záležitost. Ženu jednoho naftaře, velkou dámu, oddělali na terase jejich sídla.

	Manžel byl příhodně mimo město a měl dlouhý seznam nezvratných alibi. Jelikož nebylo s ničím hnuto, nic nebylo ukradeno, smrdělo to vraždou na objednávku. Joe a Oren sázeli na manžela, který měl v New Yorku velice náročnou a nákladnou dvaadvacetiletou milenku.

	Obrazně řečeno měla ta vražda všude na sobě Lozadovy otisky, ale nemohl najít žádnou spojitost mezi ním a manželem. Joe si toho chlapa podal a ten při každém dalším výslechu změkl o něco víc. Joe byl vytrvalý, nevzdával to. Měl už takhle blízko, že tu záležitost rozlouskne.“

	Na chvilku se odmlčel a pak navázal: „Naposledy jsem Joea viděl, když jsme se sešli na šálek kávy. Říkal mi, že už cítí, jaký má ten chlap strach. Jsem blízko, Wicku. Blízko. Předpovídal, že se ten člověk co nevidět složí, a potom dostane nejenom jeho, ale i Lozadu. Říkal, že ten naftař je ňouma. Ta děvka v New Yorku ho utáhla na postel, ten jeho šulín ho do toho navezl. Joe říkal, že ho člověku bylo skoro líto.“

	„Ale ten Lozada, to je moc špatný, bráško. Opravdu moc špatný. Přesně takhle to říkal. Říkal, že Lozada zabijí víc pro potěšení, než pro peníze. Má zabíjení rád. Joe říkal, že udělá světu laskavost a odstraní toho nelítostného parchanta, který nemá na těle ani chlup, jednou provždy.

	Pamatuju se, jak jsme si na jeho úspěch přiťukli hrnky s kávou. Lozada si zřejmě taky myslel, že už je to na spadnutí. Musel vycítit, že ho ten naftař už co nevidět práskne.

	V ten večer odešel Oren z práce o pár minut později než Joe. Když přišel na parkoviště, všiml si, že tam Joeův vůz pořád ještě stojí. Dveře na straně řidiče byly otevřené. Joe tam jenom seděl a upřeně se díval předním sklem. Oren se pamatuje, že šel k vozu a prohodil: ‚Hej, co je? Myslel jsem, že už budeš pryč?‘“

	Odmlčel se, zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. Udělala se naprostá tma. Srpek měsíce visel přímo nad obzorem.

	„Joe už byl mrtvý, když ho Oren našel. Já jsem měl ten večer u nás doma mejdan. Oren a Grace mi to přišli říct.“ Předklonil se, opřel si lokty o kolena a sepjatýma rukama si zlehka poklepal na rty.

	„Víte, co mi nejvíc vrtá hlavou, Rennie?“ Otočil hlavu, pohlédl na ni a uvědomil si, že se od chvíle, kdy jí to začal vyprávět, nepohnula. „Víte, co mé mate?“

	„Co?“

	„Nejde mi na rozum, proč Lozada nezabil radši toho naftaře. To by ho umlčelo. Proč ho neoddělal místo Joea?“

	„Joe představoval větší hrozbu. Zabít toho naftaře by znamenalo jenom dočasné vyřešit dlouhodobý problém. Lozada věděl, že se Joe nevzdá, dokud ho nedostane.“

	„Asi to pokřivené považoval za lichotku.“

	„Proč ho nikdy neobvinili z Joeovy vraždy a nepostavili před soud?“ zeptala se.

	Vtom ale Wickovi zazvonil mobil a ušetřil ho odpovědi.

	Uchopil mobil a přiložil si jej k uchu. „Jo?“

	Pár vteřin poslouchal, vrhl pohled na Rennii, pak se zvedl z křesla a přešel na konec patia, kde zůstal zády k ní stát. „Ne, ještě jsme o tom nemluvili,“ slyšela ho, když sešel z dláždění a poodešel ještě dál.

	Dovtípila se, že chce mít soukromí, šla dovnitř a dokončila úklid kuchyně. Přemýšlela, jaký nepříjemný vývoj jim tentokrát detektiv Wesley oznámí.

	Oknem nad kuchyňskou výlevkou viděla Wicka, jak přechází podél plotu. Byla stejné neklidná jako on. Měla pocit, že by měla něco udělat, ale zkrátka nevěděla, co.

	V obývacím pokoji rozsvítila lampu na konci stolu a usedla na své oblíbené místo v rohu pohovky. Listovala časopisem, ale nevnímala ani obrázky, ani text. Měla plnou hlavu Wicka.

	Byl v neustálém pohybu, přesné, jak řekla Grace Wesleyová. Přesto měl ve zvyku zdůraznit svou věc nekonečně dlouhým upřeným pohledem. Jakmile se jeho modré oči upřely do vašich, bylo těžké vymanit se z jejich intenzivního pohledu.

	Byl chytrý, pohotový a zábavný a sebejistoty měl na rozdávání. Ale nebyl povrchní, hluboce všechno prožíval. Svého bratra zjevné velice miloval a jeho ztráta byla pořád živá, otevřená rána. Každá hodina, po kterou Lozada unikal trestu, byla jako sůl v této ráně. Zřejmě Lozadu nenáviděl stejně silně, jako měl rád Joea, a to byla nebezpečná rovnováha emocí, aby se udržela na uzdě. Lozada by měl mít z Wicka pěkně nahnáno.

	Identifikovala se s Wickovým hněvem, který ho hnal, aby s Lozadou zatočil. Její potřeba odvety měla úplně jinou podobu, ale plně chápala, že jí Wick chce nutně dosáhnout. Rovněž ho kvůli tomu litovala, protože hledání odplaty vede k samotě a na nic jiného už není místa.

	Nechtěla, aby jí byl Wick Threadgill sympatický, ale byl. Nechtěla mu odpustit to, že ji podvedl, ale odpustila mu. Nechtěla, aby ji přitahoval, ale stalo se. Věděla, že jakmile ho jednou políbí, bude se s ním chtít líbat zas. Políbila ho, a chtěla se s ním znovu líbat. A pokud ten polibek naznačoval, jak vášnivé se umí Wick milovat, pak to chtěla zažít.

	„Rennie?“

	Narovnala se a odkašlala si. „Tady jsem.“

	Podpatky jeho bot zaklapaly na tvrdých prknech podlahy. Posadil se na druhý konec pohovky, ale na samý okraj, jako by chtěl každou chvíli vyskočit. „Co děláte?“

	Ukázala na otevřený časopis na klíně.

	„O koních?“

	„Hmm.“

	„Něco nového a zajímavého ve světě koní?“

	„Co říkal, Wicku?“

	Povzdechl si a zajel si rukou dozadu za krk. „Potřebuju namasírovat.“

	„To by neprospělo vašemu zranění.“

	„Jenom ramena. Mám strnulý krk, jak jsem spal včera v noci pod stromem. Co takhle promasírovat svého oblíbeného pacienta?“

	„Další špatné zprávy?“

	„Ne tak docela. Kde jste získala to sedlo?“

	„Byla to cena.“

	„Z rodea?“

	„Vy víte, že jsem závodila na rodeu?“ Zatvářil se provinile, takže jí to bylo jasné. „Samozřejmě že víte. Ano, vyhrála jsem to sedlo v barelovém závodění.“

	„Pěkné sedlo. Ale netlačej všechny ty stříbrné cvočky při jízdě?“

	„Wicku, jestli to, co Oren říkal, není tak zlé, proč okolkujete?“

	„Dobře,“ řekl stroze. „Povím vám, o čem jsme mluvili. Ale říkám vám předem, že to nebyl můj nápad.“

	„Nebude se mi to asi líbit?“

	„Váženě pochybuju, že ano.“

	Vyčkávavě se na něho zadívala, ale pořád se k ničemu neměl. „Proboha, to musí být teda zlé.“

	„Oren si myslí, že bychom měli předstírat, že jsme milenci.“ Pokýval hlavou, aby to ještě zdůraznil.

	Chvíli na něho zůstala koukat, pak se rozesmála. „Tohle to je? To má být ten skvělý plán, jak polapit Lozadu?“

	Její smích ho urazil. „Co je na tom špatného?“

	„Nic. Jak potvrdí každý šestákový pisálek a režisér druhořadých filmů.“ Rozesmála se ještě víc, ale nepřidal se k ní. „Ale jděte, Wicku. Nemyslíte, že je to poněkud otřepané? Vynasnažíme se v Lozadovi vzbudit žárlivost. On si pro nás vymyslí nějaký strašlivý trest, a když ho zkusí uskutečnit, dostaneme ho. To je podstata toho grandiózního plánu?“

	„V hrubých rysech,“ řekl upjatě.

	Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Bůh nám pomoz.“

	„Jsem rád, že se smějete, Rennie, protože já nemůžu. Lozada zmizel. Jeho mercedes stojí v garáži, takže používá neznámý dopravní prostředek. Ve svých oblíbených restauracích se neukázal, od včerejšího večera ho neviděli v Trinity Toweru, kde bydlí. Správce Orenovi řekl, že asociace majitelů bytů Lozadu požádala, aby se odstěhoval.“

	„Tak se možná jenom odstěhoval.“

	„A možná ten rys, co jste ho dnes ráno zabila, v noci obživne.“ Zvedl se a bezcílně začal přecházet po obývacím pokoji. „Lozada by se nepodřídil žádosti svých sousedů. To místo je jedním ze symbolů jeho postavení jako ručně šité obleky a auto za sto tisíc dolarů.

	Žádost, aby se vystěhoval, by byla ta největší urážka a rozzuřila by ho k nepříčetnosti. A komu by dával za vinu, že ho smetánka mezi sebou nechce? Správně. Mně. Nám. Má na nás žízeň, že jsme se vypařili, zvláště když ví, že jsme spolu. Má na nás spadeno, protože se dostal do zpráv a chtějí ho vykopnout z bytu. Nikdo neví, kde je. Jedno s druhým a jsem z toho pěkně nervózní.“

	Když měla jistotu, že skončil, omluvila se. „Nechtěla jsem situaci zlehčovat, Wicku. Vím, jak je vážná. Stačí, abych pomyslela na Grace. Ale buďme rozumní. Na takovýhle staromódní trik by Lozada nenaletěl.“

	Přišel si stoupnout přímo před ni, a tím ji donutil, že musela zaklonit hlavu, aby na něho viděla. „Dobře, tak jaký máte nápad? Předpokládám, že máte proveditelný alternativní plán. Říkala jste, že jste sem přijela, abyste vymyslela, jak ho dostat ze svého života. Povzbudil čerstvý venkovský vzduch vaši šedou kůru mozkovou?“

	Sklopila hlavu. „Nemusíte hned urážet.“

	„Když si vzpomenu, jak jste se před chvílí smála, nemůžu uvěřit, že máte tu odvahu pohlédnout mi do očí – nebo spíš na poklopec a tohle vypustit z pusy.“

	Zamířil do kuchyně. Vydala se za ním. Našla ho, jak pije vodu z láhve.

	„Kulháte. Bolí vás záda?“

	„No jestli.“

	„Říkal jste, že nebolí.“

	„Lhal jsem.“

	„Nikoli poprvé.“

	Hleděli na sebe a naštvaně mlčeli. Prolomila ticho jako první. „No dobrá, co tedy máme udělat? Držet se na rohu Čtvrté a Hlavní za ruce? Hledět si do očí u večeře se svíčkami? Pomalu tančit až do svítání? Co tedy?“

	„Nezapomeňte na hrubost,“ řekl. „Mohl bych k vám být znovu hrubý.“

	Pocítila horko ve tvářích, ale zůstala, kde byla. Kdyby naštvaně odkráčela, jen by to ještě tomu incidentu přidalo na váze.

	Tiše zaklel, postavil láhev s vodou na pult a promnul si unavené oči. „Omlouvám se. Provokujete mé, já pak něco plácnu a cítím se potom hnusně.“

	„To je v pořádku. Neměla jsem použít takové označení pro…“

	Sundal si ruku z očí a zadíval se na ni. „Pro co…?“

	„Nebyl jste ke mně hrubý.“

	Zadíval se na ni tak soustředěně, že se musela silou vůle přinutit a odvrátit pohled. „Co kdybyste mi toho o Orenově plánu řekl víc?“

	„Jo, no jo.“ Potřásl hlavou, jako by si chtěl připomenout, o čem to mluvili. „Říkal, že bychom mohli Lozadu dostat na obvinění z pronásledování. Kdybychom ho za to mohli dostat pod zámek, třeba jen na chvíli, poskytlo by nám to víc času, abychom mohli proti němu sehnat důkazy a obvinit ho z vraždy Sally Hortonové a z útoku na mě. Ale…“

	„A co to, jak mi volal? Bála jsem se.“

	„Nikdo jiný ty hovory, kdy vám volal, jak tvrdíte, neslyšel.“ Chtěla něco namítnout, ale zvedl ruce dlaněmi nahoru. „Vydržte to se mnou. Jenom uvažuju jak v kanceláři našeho státního zástupce. Úplně slyším nějakého čerstvého absolventa práv, jak žádá důkazy o těch hovorech, a my žádné nemáme. Je to tak?“

	„Je, ale mám tu kartičku, která byla u růží.“

	„Ta nepředstavuje nic výhružného.“

	„Vloupal se ke mně do domu.“

	„Oren a dva další policisté vás viděli s Lozadou v objetí.“

	„Měla jsem strach, že když se budu bránit, skončím jako Salty Hortonová.“

	„Žádné známky po násilném vniknutí do domu se nenašly, Rennie.“

	„Po tom, co jste se tam vloupal vy, taky ne.“

	To ho zaskočilo. „Vy o tom víte?“

	„Domyslela jsem si to a Oren to potvrdil kamenným mlčením.“

	„Neřekl mi, že o tom víte.“ Svěsil hlavu a znovu si vzadu promnul krk. „To je div, že jste mě nenechala vykrvácet.“

	„O té protiprávní prohlídce jsem se dozvěděla až po tom, co jsem vám zachránila život.“

	Rychle zvedl hlavu. Sarkasticky se usmála, aby poznal, že si dělala legraci. Úsměv jí oplatil. „To jsem měl štěstí.“

	„Ale abychom se vrátili k tomu obtěžování,“ řekla. „Když nemůžu prokázat, že mě Lozada pronásledoval, k čemu to bude?“

	„Měli bychom větší šanci, že to obvinění obstojí, kdyby se něco semlelo někde jinde. Obvinění by mělo pevnější základy, kdyby vás někam sledoval.“

	„Jako třeba sem.“

	Zavrtěl hlavou. „Mohl by říct, že jste ho pozvala. Bylo by to jeho slovo proti vašemu.“

	„Tak tedy kde?“

	„U mě v Galvestonu. U mě by se rozhodně na žádný seznam hostů nedostal. Jak rychle si zvládneš zabalit?“ Začali si tykat.
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	Oren zvedl telefon na první zazvonění. Wick mu řekl, že se rozhodli přistoupit na jeho plán.

	„Doktorka Newtonová s tím souhlasí?“

	„Ne,“ řekl Wick. „O nic víc než já. Není to nic nápaditého a Lozada by byl pitomec, aby na to skočil.“

	„Lepší nápad ale nikdo nemá.“

	„Já jo. Ozbroj mě po zuby a nechej mě, ať toho parchanta vystopuju a odprásknu.“

	„Takový plán by mohl vážně ovlivnit kvalitu tvého budoucího života.“

	„Což je jediný důvod, proč souhlasím s tímhle plánem. Rennie má na to stejný názor. Není to ideální strategie, ale jediná, kterou můžeme uskutečnit. Má svoje plus, zasáhne Lozadu na nejbolestivějším místě – zasáhne jeho ego.“

	„Právě proto by to mohlo vyjít.“

	„Jak jste se s Grace rozhodli?“

	„Holky odjely. Grace zůstala.“

	Wick se usmál do telefonu. „To udělala dobře.“

	„Jo, no jo… Poslouchej, až dorazíš k sobě do Galvestonu, budou tam všude kolem čtyřiadvacet hodin denně hlídkovat chlapi. Nehledej je. Neuvidíš je. Aspoň doufám, že ne.“

	„Přijedeš?“

	„Pozval bys svého nejlepšího kámoše na milostné hody se svou nejnovější známostí?“

	„Nevím. Co bychom prováděli?“

	„Wicku.“

	„Promiň, je mi to jasné.“ Kdyby Lozada Orena zahlédl, věděl by, že je to léčka.

	„Budu neustále v telefonickém spojení,“ pokračoval Oren. „Měj oči otevřené a často se hlas. Kdyby se nějaký racek upšouknul, chci o tom vědět.“

	„Určité? Protože jestli prdí tolik, jako kadí, tak…“

	„Nechal bys toho? Tohle není sranda.“

	„Já vím. Žerty stranou.“ A myslel to vážně.

	„Lozada se zakopal, Wicku. Víš, co se obvykle stane, když na několik dní zmizí.“

	„Najde se nějaké tělo.“

	„Nelíbí se mi to.“

	„Ani mně ne. Nicméně si nemyslím, že by nás mohl najít tak brzo.“

	„Ale možné to je. Mám všude po městě lidi, kteří vykládají o tvém románku s doktorkou, která ti zachránila život. Už se pravděpodobně o tobě a doktorce Newtonové doslechl.“

	„Jo, ten se ukáže. To vím jistě.“ Nepověděl ani Orenovi, ani Rennii, jak zamával Lozadovi před nosem červeným hadrem, když mu poslal tu rýmovačku. Tomu Lozada neodolá.

	Domluvil s Orenem, vyšel ven a rozhlédl se. Obešel dům, stáj a garáž a do obou nahlédl. Všechno se zdálo v pořádku. Když se vrátil do domu, zkontrolovali s Rennii všechna okna a dveře, aby se ujistili, že jsou zamčené. Nebyla přehnaně úzkostlivá, ale měla dobrý důvod k opatrnosti.

	„Kdo by si pomyslel, že moje působení v porotě povede k tomuhle.“

	„Nevěděla jsi, že se obžalovaný na tebe upne.“

	„Upne, to zní tak nevinně, skoro dětsky. Do toho to má ale daleko. Je to…“

	Nenacházela zřejmě vhodné slovo, a tak to Wick dopověděl za ni. „Lozada.“

	„I to jeho jméno zní výhrůžně.“ Mimoděk si promasírovala paže, jako by jí byla zima. „To vážně čekal, že mi bude jeho děsivá pozornost lichotit?“

	„Rozhodně.“

	„Jak může být tak arogantní? Soudili ho za vraždu. Úkladnou vraždu, za kterou je trest smrti. Kdo by za takové situace myslel na milostný poměr?“

	„Někdo se zdravým rozumem ne. Jenom někdo takový jako on, kdo má utkvělou představu o vlastní mimořádnosti. Má o sobě mínění jako nějaký skvělý sportovec.“

	„V Lize profesionálních vrahů.“

	„Něco na ten způsob. V tom, co dělá, je jedním z nejlepších. Pokud víme, mezinárodně se neproslavil, ale proč by taky měl? Může vydělat víc peněz s menším rizikem kolem Fort Worthu. Kromě toho většina takovýchhle zabijáků pracuje v přísném utajení, což není jeho styl. Proč by se měl obtěžovat zabíjením nějakých potentátů a mít na krku celé vlády a Interpol? Je velká ryba v relativně malém rybníku.“

	„Takže která žena by jeho pozornost nevítala. Takhle uvažuje?“

	„Přesně tak,“ řekl. „K tomu přidej, že chce ode všeho jen to nejlepší. Vyrostl ve středostavovské rodině. Jeho sourozenec byl mentálně retardovaný a fyzicky postižený. Při péči o něho rodiče vyčerpali všechny prostředky.

	Takže se obklopuje jen tím nejlepším a nejdražším. Vidí sám sebe jako dobře placeného obchodníka, který umí rozpoznat a dovolit si ode všeho to nejlepší. Aby mu nic nechybělo, chce mít vedle sebe ženu na úrovni.“

	„A co ti škorpioni?“

	„Sbírá je. Jo, z toho člověku naskakuje husí kůže, že jo? Má je jako maskoty. Jsou to noční živočichové, zabíjejí svoji kořist v noci. Nesbíral by nic takového jako mince nebo známky, protože to by mu připadalo příliš obyčejné. Pyšní se tím, že je výjimečný.“

	Naklonila hlavu a zamyšleně na něho hleděla. „Důkladně sis ho rozebral, viď?“

	„Neproflákal jsem čas, potom co jsem odešel od policie. V rozporu s tím, co si myslí Oren, jsem se pilně zaměstnával. Shromáždil jsem o Lozadovi všecko, co se dalo.“

	„Co třeba?“

	„Záznamy ze školy. Dělali mu psychologický profil na nižší střední škole, zhruba v době, kdy začala jeho zločinecká kariéra. Tak jsem se o jeho minulosti dozvěděl nejvíc. Sociopatologické chování a pocit nadřazenosti jsou nedílnou součástí jeho života. Zevrubně jsem si ho prostudoval. Z psychologického hlediska ho pravděpodobně znám líp než sebe.“

	Odmlčel se, pak chmurné dodal: „Jedno jsem nevěděl, a to, že spal se Sally Hortonovou. Vědět to, varoval bych ji, ať se od něho drží dál, a ode mě taky, a byl bych si ten večer hlídal záda. Jestli si myslí, že my dva jsme milenci…“ Nemusel říkat víc. „Sally Hortonová pro něho ani nic neznamenala. Ty pro něho znamenáš hodné, Rennie.“

	„A podvedla jsem ho s jiným mužem.“

	„Takhle se na to bude dívat. Nepodceňuj nebezpečí, které ti hrozí. Oren o nás nechal prostřednictvím policajtů a informátorů rozšířit šťavnatý drb. To, že jsme spolu, nedokáže Lozada tolerovat. Podvedla jsi ho, a já mu vzal jednu z jeho hraček.“

	„Já jsem ale jenom jeho obsese, nic víc.“

	„Pokud si myslí, že mu patříš, tak mu patříš.“

	„Jen přes mou mrtvolu.“

	„Tomu bych se rád vyhnul.“ Pozvedl jí bradu, aby na sebe zpříma hleděli. „Řekni slovo a já Orenovi zavolám a řeknu mu, že dostaneme Lozadu nějakým jiným způsobem, tak, aby té to neohrožovalo. Včera večer jsem té přišel varovat, naléhat na tebe, abys odjela někam daleko, dokud nebude Lozada tak nebo onak ze hry.“

	„To by trvalo dlouho.“

	„Nemyslím,“ řekl a znovu si vzpomněl na vzkaz, který Lozadovi včera večer poslal.

	„Už jsem v nebezpečí, Wicku. S tebou nebo bez tebe, odmrštila jsem ho. Kromě toho se nemůžu jen tak sebrat a nechat plavat svoje povinnosti. Ne, řeknu to jinak. Prostě to neudělám.“

	„Jinak to nejde. Za jak dlouho se stačíš připravit?“

	„Snad nechceš odjet ještě dnes v noci?“

	„Jen co si zabalíš.“

	„O balení nejde. Jsi sotva čtyřiadvacet hodin z nemocnice a odešel jsi o několik dní dřív, než jsi měl.“

	„Je mi dobře.“

	„Ne, není ti dobře. Záda máš ztuhlá a bolavá. Nepřejdeš přes místnost, aby ses přitom nešklebil. Představ si, jak řídíš přes celý stát. Nemáš žádnou silu a já se pořád obávám infekce a zápalu plic, což by obojí mohlo být fatální. Mohly by ti popraskat stehy.“

	„Říkalas, že řez vypadá dobře.“

	„Je tam mnohem víc šití, než to na povrchu. Slib mi, že při první známce, že máš citlivé břicho, mi to řekneš.“

	„Řeknu ti to. Jestli se budu na cestě do Galvestonu cítit bídně, zastavím u nejbližší nemocnice.“

	„Dnes večer nejedeme,“ řekla tvrdohlavě. „V policejních záležitostech se podřizuju tobě a Orenovi, ale tvoje zdraví je moje doména. Nikam nepojedeme, dokud si ještě trochu neodpočineš. Konec dohadování.“

	Dělili se o postel, neboť ji odmítl nechat spát dole samotnou na gauči. Řekl: „Je to policejní záležitost, které by ses měla podřídit. Konec dohadování.“

	Jelikož byl pravý džentlmen, nechal si na sobě kalhoty a lehl si na pokrývku. Podřimoval, ale hluboce usnout, na to zkrátka neměl naději, zčásti proto, že přes den tak dlouho spal, potom proto, že hlídal každý zvuk, dále proto, že se pokoušel uvažovat stejně záludně jako Lozada, a nakonec proto, že si pronikavé uvědomoval, že Rennie spí vedle něho.

	Rysy obličeje a obrys jejího těla se ve spánku uvolnily. Jednu ruku měla položenou na přikrývce blízko něho dlaní nahoru a štíhlé prsty se jí stáčely do dlaně. Vypadala poddajně a bezbranné, ne jako silná ruka zručného chirurga. Nepoznal nikdy ženu tak zdatnou, která by spoléhala jen sama na sebe. Obdivoval, čeho dosáhla. Ale také měl pocit, že ji musí chránit.

	A chtěl se s ní pomilovat.

	Už jo, chtěl. Chtěl to, protože… no protože byl muž a tohle muži se ženami dělat chtějí. Ale bylo v tom ještě něco jiného. Jeho humor, šarm, dokonce ani hněv nedokázal proniknout skořápkou její rezervovanosti. Možná ji promáčkly, ale neprorazily ji. Dokázal by se jí přiblížit, kdyby pronikl do jejího těla? Bylo to dráždivě pomyšlení a znepokojilo ho hned v několika ohledech.

	Uhýbala před jeho dotekem, ale nemyslel si, že proto, že by jí byl protivný. Její reakce byl dobrovolně přijatý podmíněný reflex, součást sebeovládání, na něž se tak upnula, dědictví nehody Raymonda Colliera. Vášeň ji dostala do hrozného maléru. Což ovšem neznamenalo, že je o to méně vášnivá. Jenom už tomu víc nepodléhala.

	Přes všechnu její rezervovanost si ji dokázal představit zrůžovělou vzrušením. Dnes, když ji několik neuvěřitelných vteřin líbal, to nebylo jednostranné. Nepovolila si, aby mu polibek oplatila, ale chtěla. A to nebylo nějaké chvástavé vytahování chlapa, který líbal spoustu žen.

	Její přerývaný dech si nevymyslel, ani že moc nechybělo, aby mu polibek začala oplácet. Pokožka jí i přes oblečení žhnula. Ani z ní nemusel páčit odezvu. Stačilo, aby jí palcem dvakrát přejel přes bradavku a byla tuhá, připravená, aby ji vzal do úst.

	Potlačil zasténání tím, že předstíral, že si odkašlává. Rennie spala nerušené dál, aniž by tušila, jak se vedle ní trápí. Přetočil se na bok, aby k ní byl obličejem. Jestli se vzbudí a bude něco namítat, může jí popravdě říct, že ho začala bolet záda. Stejně ji vlastně neviděl. V pokoji byla moc tma.

	Ale vnímal její tiché oddechování a nepotřeboval ji vidět, aby živil svoje fantazie. Během těch dlouhých nocí, kdy ji sledoval, měl spoustu času, aby si vštípil rysy jejího obličeje do paměti.

	Přivolal si vzpomínku na to, jak si svlékala šaty v ten večer, kdy se konala svatba. Ta levandulová krajka, bylo to spodní prádlo chladné ženy? To teda ne!

	Pomalu si rozepnul jeden po druhém knoflíky na poklopci. Kdyby se teď vzbudila, asi by koukala, protože záda nebylo jediné, kde pociťoval ztuhlost. Byl vděčný, že v tomhle ohledu neutrpěl žádné trvalé následky, naopak je zřejmě v lepší formě než před tím zraněním.

	Tlak povolil, a tak zavřel oči a přinutil se, když ne přímo spát, tak alespoň si vyhnat všechno z hlavy a odpočívat. Nebude myslet na to, jak příjemně se líbali, ani jak mu její ňadro dokonale zapadlo do dlaně. Ani na to, jak leží pod lehkou přikrývkou hebká a rozehřátá, ani na to, kde by byla ještě hebčí a teplejší, když by ho přijala. Obemkla.

	Zaržál kůň, a to ho vzbudilo, jako by to zazvonil budík. Ležel bez pohnutí s očima otevřenýma a zadržoval dech, neodvažoval se vydechnout, aby nepropásl další zvuk. Netrvalo dlouho a uslyšel jiného koně pofrkávat.

	Rennii ty zvuky nevzbudily. Dál hluboce spala. Bez ohledu na bolest vyjel z postele hbitě jako kočka a uchopil pistoli, kterou si položil na dosah na noční stolek. Přistoupil k oknu, přitiskl se ke zdi a naklonil se jen natolik, aby viděl ven. Dlouhou chvíli upíral pohled z okna, ale neviděl žádný pohyb ani na dvoře ani na volném prostranství mezi domem a stájí, avšak instinkt mu napověděl, že se tam něco děje. Možná některého koně vyděsila kočka. Možná měl rys družku, která ho přišla hledat. Nebo je možná přišel navštívit Lozada.

	Tiše se kradl přes pokoj, a když se ubezpečil, že Rennie pořád ještě spí, vyklouzl z pokoje a neslyšně přešel přes ochoz. Nad schody se zastavil a naslouchal. Čekal plnou minutu, ale neslyšel nic než tepot vlastní krve v uších.

	Co nejrychleji sešel po schodech, ale dával pozor na vrzající prkna, která by ho prozradila. V obývacím pokoji zůstalo všechno tak, jak to před několika hodinami zanechali. Ničím nebylo hnuto. Hlavní dveře byly zamčené a na zástrčku.

	S pistolí v obou rukou přistoupil ke vchodu do kuchyně. Zaváhal, pak skočil do místnosti a přejel ji pistolí v natažených rukou. Byla prázdná a stejně tak spíž.

	Odemkl zadní dveře a proklouzl ven, pohyboval se v předklonu, ale i tak si připadal nechráněný. Skryl se za křeslo v patiu, v němž předtím seděl. Nebyl to bůhvíjaký úkryt, ale tma rovněž udělala svoje. Byl rád, že měsíc skoro nesvítí.

	Vyčkával a natahoval uši. Brzy mu zvuky zřetelně napověděly, že ten šramot vychází ze stáje. Vyklouzl zpoza křesla a přeběhl ke stáji, kde se přitiskl ke zdi a doufal, že splynul s jejím stínem. Rovněž se potřeboval o něco opřít. Točila se mu hlava, špatně se mu dýchalo, mocně se potil a záda ho bolela, jako by ho nabodli na hřeb.

	Tohle z člověka udělá pár dní v nemocnici, pomyslel si. Padavku. Proti nepříteli silnějšímu než moucha by mohl mít potíže. Ale má zbraň, a plně nabitou, a přinejmenším se nevzdá bez boje.

	Pomalu se sunul podél zdi k širokým vratům, kde zůstal stát a naslouchal. A to, co uslyšel, ho zneklidnilo, jelikož neslyšel vůbec nic. To ticho ale bylo tíživé, ne prázdné. Vycítil přítomnost někoho dalšího. Věděl, že tam někdo je. Cítil to v kostech.

	Ať to byl, kdo chtěl, ustal v tom, co dělal. Něco, možná jeho vlastní zbystřené instinkty, ho upozornilo na Wickovu přítomnost. A teď poslouchá, až se Wick pohne, se stejnou soustředěností, s jakou Wick čeká na něho.

	Čekání se protáhlo do druhé minuty. Nikde se nic nepohnulo. Nic se neozvalo. Dokonce i koně ve stáních ztichli a znehybněli. Ovzduší zhoustlo vyčkáváním. Cítil jeho tíži.

	V očích ho štípal pot. Stékal mu po hrudi a mezi lopatkami. Pálil ho v ráně. Ruce, které pořád ještě svíraly pistoli, měl vlhké. Usoudil, že tady může zůstat stát a pomalu se rozpouštět, nebo to na místě skoncovat.

	„Lozado! Máš dost odvahy, aby ses mi postavil jako chlap? Nebo budeš v té směšné hře na schovávanou pokračovat?“

	Po krátkém tichu se z druhé strany zdi ozval hlas: „Threadgill?“

	Nebyl to Lozada. Ten si vypěstoval hlas do jakéhosi tichého předení. Tenhle mluvil s nosovou intonací rodilého Texasana. „Ukažte se.“

	Za zdí se vynořil nějaký muž a vyšel ven. Wick sevřel pistoli ještě víc a nepřestával mu mířit na hlavu. Toby Robbins zvedl ruce. „Tak to prr, kovboji.“

	Dobrácké chování Wicka neošálilo. Policisté umírali proto, že na něco takového skočili. „Co to ksakru provádíte, takhle se tady plížit ve tmě?“

	„Na totéž bych se vás mohl zeptat já, ale protože držíte zbraň, bude mi potěšením nejdřív odpovědět. Kdybyste namířil někam jinam.“

	„Ne dřív, dokud se nedozvím, proč jste u Rennie ve stáji.“

	„Kontroloval jsem to tady.“

	„Měl byste si vymyslet něco lepšího.“

	„Slyšel jsem, že jednoho koně ošklivě poškrábal rys.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Známý z lesní správy. Přišel jsem to zkontrolovat, podívat se, jestli bych neměl zavolat veterináře.“

	„V tuhle noční dobu?“

	Toby Robbins pohlédl na východní nebe, které už začínalo růžovět. „Je prakticky poledne.“

	Wick pohlédl k bráně. Byla zavřená a zamčená, žádný vůz za ní neparkoval. „Jak jste se sem dostal?“

	„Pěšky.“

	Pohlédl muži na nohy. Měl na sobě spíš sportovní než kovbojské boty.

	Robbins si poklepal na levou stranu hrudi. „Kardiolog mi doporučil běhat nejméně tři míle denně. Což je od nás sem k Rennii a zase zpátky. Rád si to odbydu, než se udělá moc horko.“

	Wick zdráhavé sklonil pistoli a zastrčil si ji za pas džin. Tedy málem, to by je musel mít zapnuté. Jednou rukou si rychle zapnul poklopec. „Víte, Robbinsi, měl bych vás zastřelit za tupost. Proč jste proboha nejdřív nezavolal? Nebo nerozsvítil?“

	„Vypínač je v místnosti, kde jsou postroje, sedla a tak. Je zamčená. Rennie nechává rezervní klíč nade dveřmi. Právě jsem ho hledal, když jsem vás zaslechl. Nevěděl jsem, že jste to vy. Myslel jsem, že by to mohl být další rys.“

	Wick si ho nedůvěřivě měřil. Nemyslel si, že lže, jenom že neříká celou pravdu. „Rennie mi řekla, že ten škrábanec vydezinfikovala a že podle jejího názoru se to za den dva zahojí. Kdyby si myslela, že kůň potřebuje veterináře, zavolala by ho.“

	„Nezaškodí druhý názor.“

	Robbins se otočil a znovu vešel do stáje. Wick se pustil za ním, i když byl bos. Dokud se bude držet v prostřední uličce, bude to v pořádku, Rennie tam měla čisto jak na operačním sále.

	Robbins se vrátil k místnosti na postroje a přejel rukou nahoře nade dveřmi. Vzal odtamtud klíč. Odemkl dveře, hmátl dovnitř a rozsvítilo se stropní světlo.

	Wicka si nevšímal, vešel do stání, přesunul se za kobylu a přitom na ni tiše mluvil. Našel škrábanec na její zadní noze, sedl si na paty a prohlédl si jej víc zblízka.

	Když skončil, vyšel ze stání a obešel Wicka, jako by byl neživá věc. Vrátil se k místnosti na postroje, zhasl, zamkl a vrátil klíč na místo, odkud jej vzal.

	Wick se pustil za ním a srovnal s ním krok. Když vyšli ven, řekl: „Ta poškrábaná kobyla není jediný důvod, proč jste sem dnes ráno přišel, že ne?“

	Starší muž se zastavil a otočil. Vrhl na Wicka sžíravý pohled, pak přistoupil k plotu ohrady a opřel se o něj. Dlouho jen tak stál k Wickovi zády, soustředěný na východ slunce. Nakonec vylovil z kapsy kostkované košile s perleťovými druky váček s tabákem a papírky.

	Oslovil Wicka přes široké rameno. „Kouříte?“

	„Jisté.“
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	Robbins vyklepal z látkového váčku tabák na proužek papíru a opatrně jej podal Wickovi, který sklepal tabák do rovné linky po délce papírku, naslinil jeho okraje a pak jej pevně sbalil do cigarety.

	Robbins ho se zájmem pozoroval. Wick se domyslel, že tím, že si umí ubalit cigaretu, v jeho očích stoupl. Příslušně obstál v přijímacím rituálu.

	V duchu poděkoval kamarádovi ze střední školy, který ho to umění naučil, když si balili jointy – dokud na to nepřišel Joe. Po výprasku, který mu uštědřil, usoudil, že kouření čehokoliv škodí jeho zdraví.

	Robbins si ubalil vlastní cigaretu. Rozškrtl zápalku, nejdřív připálil Wickovi, potom sobě. Nad ohníčkem zápalky se jejich oči setkaly. „Tohle vám taky doporučil váš kardiolog?“

	Robbins zhluboka potáhl. „Neříkejte to mojí ženě.“

	Byl to pěkně silný tabák. Štípal Wicka na rtech, na jazyku, v krku, ale kouřil dál, tvářil se, že tohle kouří běžně. „Nepřekvapilo vás, že mě tady vidíte.“

	„Ten můj známý povídal, že tady má Rennie společnost. Domyslel jsem si, že to budete vy.“

	„Jak to?“

	Robbins pokrčil rameny a věnoval se kouření.

	„Dnes ráno jste sem přišel zkontrolovat Rennii, že je to tak? Podívat se, jestli je v pořádku.“

	„Tak nějak.“

	„Proč si myslíte, že bych jí ublížil?“

	Starší muž se na chvíli zadíval do dálky, pak na Wicka znovu upřel znepokojivý pohled. „Třeba bezděčně.“

	Ta skrytá narážka byla Wickovi hodně proti srsti. „Rennie je dospělá. Nepotřebuje opatrovníka. Umí se o sebe postarat.“

	„Je křehká.“

	Wick se zasmál, což způsobilo, že se z toho silného tabáku rozkašlal. K čertu s tím. Zamáčkl cigaretu o sloupek ohrady. „Křehká není slovo, které bych si s Rennií Newtonovou spojoval.“

	„Což jenom ukazuje, jaký jste ignorant.“

	„Hele, Robbinsi, neznáte mé odmala. Nic o mně nevíte. Tak o mně nedělejte unáhlené závěry, jasný? Ne že by mi sešlo.“

	„Znal jsem jejího tátu.“

	To úsečné přerušení Wicka umlčelo. V Robbinsově pohledu četl ‚Zavři klapačku a poslouchej‘. Ustoupil.

	Robbins navázal. „Než jsem zdědil po našich svůj ranč, bydlel jsem v Daltonu a pro T. Dana jsem pracoval. Byl to zlý člověk.“

	„Na tom se zřejmé všichni shodují.“

	„Dovedl být okouzlující. Uměl se neustále usmívat. Choval se k vám jako váš nejlepší přítel. Kdekomu podával ruku a poplácával ho po zádech. Ale aby nebylo mýlky, vždycky sledoval svoje zájmy.“

	„Takové lidi známe všichni.“

	Robbins zavrtěl hlavou. „Takové jako T. Dan ne. Ten byl třída sama pro sebe.“ Naposledy lačně potáhl z cigarety, načež ji upustil na zem a zašlápl špičkou boty. Sportovní boty k jeho kovbojskému oblečení neseděly. John Wayne v botách značky Nike.

	Obrátil se k ohradě a opřel si předloktí o vrchní břevno. Wick si v naději, že se mu nějak osvětlí Renniina tajemství, stoupl vedle něho a zaujal podobnou pozici. Robbins to nijak nebral na vědomí a mluvil dál.

	„Rennie byla šťastné dítě, což je div, když byl jejím tátou T. Dan a vůbec.“

	„A co matka?“

	„Paní Newtonová byla příjemná. Hodné se věnovala charitě a práci v církvi. Každé Vánoce pořádala velkou hostinu a moc hezky vyzdobila dům. Santa Claus rozdával dětem cukroví. A takové věci. Vedla T. Danovi dům, ale věděla, kde je její místo. Nepletla se mu do života.“

	Wick si už udělal představu. „Říkal jste ale, že byla Rennie šťastná.“

	Robbins se usmál, což bylo u něho vzácné. „S Corinne jsme ji vždycky trochu litovali. Tolik se snažila udělat každému radost. Hubená jako lunt. Vlasy jako koudel. Oči větší než zbytek obličeje.“

	Tak je to pořád, pomyslel si Wick.

	„Chytrá jako opice. Zdvořilá a uměla se chovat. Na to paní Newtonová dohlédla. A jezdit uměla jako profík, ještě než nastoupila do školy.“ Robbins se na chvilku odmlčel. „Blbý bylo, že byl táta pro ni pámbu. Tolik chtěla, aby si jí všímal. Všecko, co dělala, dělala pro to, aby si získala T. Danovu pozornost a uznání.“

	Sepnul ruce a v slabém ranním světle se zadíval na mozolnaté drsné klouby palců. Wick si všiml, že má jeden nehet úplně černý po nedávném pohmoždění. Nejspíš mu sleze.

	„Kdekdo v Daltonu věděl, že T. Dan běhá za ženskými. Ani pro paní Newtonovou to nebylo tajemství. Řekl bych, že se s tím smířila hned zkraje manželství. Snášela to s důstojností, aby se tak řeklo. Drby ignorovala, jak nejvíc mohla. Tvářila se jako by nic.

	Rennie ale byla ještě děcko. Nechápala, jak to má být mezi milujícími se manželi. Nepoznala nic jiného, protože manželství jejích rodičů vždycky bylo, jaké bylo. Chovali se k sobě přívětivě, ale Rennie nebyla dost stará, aby si uvědomila, že v něm chybí intimita.“

	Vrhl pohled na Wicka a ten věděl, že se jen ujišťuje, jestli ho pořád poslouchá. Dostával se ke klíčovému bodu vyprávění. „Rennii bylo, myslím, tak asi dvanáct. Pro děvče obtížný čas, jestli se v tom moje žena vyzná, a řekl bych, že jo. Jednou odpoledne překvapila Rennie T. Dana v jeho pracovně. Až na to, že překvapená byla ona.“

	„Měl u sebe nějakou ženu?“

	„Pod sebou, na pohovce ve svojí pracovně. Renniinu učitelku klavíru.“ Odmlčel se a zadíval se do slunce, které právě vyšlo. „Byl to konec šťastného dětství. Rennie už nebyla dítě.“

	Číšnice v Daltonu Crystal Wickovi říkala, že Rennie začala vyvádět asi tak v době, kdy se jí začaly rýsovat tvary. Ale její probouzející se sexualita nebyla příčinou změny její osobnosti v pubertě. Způsobilo to, že přišla na otcovo cizoložství.

	Ta vzpoura dávala smysl. Paní Newtonová zřejmě s Rennií mluvila o sexu a morálce. Rennie přistihla otce, jak porušuje zásady, které se jí matka snažila vštípit. Bylo to rozčarování, zvláště když otce uctívala.

	Rovněž to zapůsobilo jako katalyzátor. Svojí promiskuitou v dospívání trestala otce za záletnictví a matku za to, že před tím zavírá oči. Nevinná dívka našla otce v choulostivé situaci s její učitelkou klavíru, a v důsledku toho se z ní stala místní flundra.

	Robbins řekl, jako by četl Wickovi myšlenky: „Dneska se tomu říká ‚předvádět se‘, tak mi to říkala Corinne. Myslím, že ten termín slyšela v televizi. Ať už se tomu říká tak nebo tak, Rennie se přes noc změnila. Nebylo s ní k vydržení. Učení šlo do háje. Žádný trest na ni neplatil. Vzdorovala učitelům, každému s trochou autority. T. Dan a paní Newtonová jí odebrali všechny výhody, ale nebylo to nic platné.“

	„Otec jí dal červený mustang se stahovací střechou,“ připomněl Wick. „Tím to musela mít dost zmatené.“

	„Pravděpodobně ho vydírala, aby jí ten vůz pořídil. Rennie věděla, že má navrch, a vyzkoušela to. T. Dan ztratil rodičovskou autoritu, když ho nachytala s učitelkou klavíru. Byla na rychlé cestě do pekel.“

	„Do šestnácti.“

	Robbins otočil hlavu a zadíval se na něho. „Vy víte o Collierovi?“

	„Něco vím. Vím, že ho Rennie zastřelila. Nikdy ji z toho neobvinili. Dokonce se to jako zločin ani nevyšetřovalo. Celá věc se zametla pod koberec.“

	„T. Dan,“ řekl Robbins, jako by samo to jméno stručně shrnovalo vysvětlení.

	„Nemůžu říct, že by mi pro Raymonda Colliera krvácelo srdce,“ řekl Wick. „Co je to za šupáka, který si něco začne se šestnáctiletou holkou, která jasně potřebuje dobrou výchovu, přísnou disciplínu a poradit?“

	„Jen ho tak rychle nesuďte. Když si Rennie na nějakého mužského políčila, dalo se jí těžko odolat.“

	Wick probodl Robbinse ostrým pohledem. „Ne, já ne,“ zavrtěl Robbins hlavou. „Já jí promlouval do duše. Chtěl jsem jí vynadat, vtlouct do ní trochu rozumu, ne ji dostat do postele. Ale s Raymondem Collierem, to byla jiná.“

	„Jaký byl?“

	„Dobře jsem ho neznal, ale většina lidí ho zřejmě měla ráda. Měl dobrou hlavu na podnikání. Proto s ním šel T. Dan do spolku, do jednoho velkého výnosného obchodu s nemovitostmi. Měl ale jednu slabost.“

	„Ženy.“

	„Ne ženy. Jednu ženu. Rennii,“ řekl Robbins příkře. „Byl jí úplně posedlý. Jako James Mason v tom filmu.“

	„Lolita.“

	„Správné. Asi věděla, co k ní Collier cítí. Vycítila to, víte, to ženy dovedou. Ona…“

	„Proč jsem nedostala oběžník, že se koná tahle schůze?“

	Oba se otočili najednou. Rennie k nim kráčela přes dvůr. Vlasy měla ještě mokré po sprchování, což naznačovalo, že spěchala s oblékáním, aby se k nim mohla přidat. „Viděla jsem vás z okna ložnice. Dlouho jste měli hlavy u sebe.“ Očima sklouzla na pistoli, kterou měl Wick za pasem.

	„Málem jsem ho odprásknul.“ Wick se pokusil o přesvědčivý úsměv, ale v myšlenkách byl pořád ještě u toho, co mu vyprávěl Robbins.

	Ten jí s charakteristickou stručností objasnil, co tam pohledává. „Slyšel jsem, že jsi toho rysa složila jedinou ranou do srdce. Lidi z okolí, co kvůli němu přišli o zvířata, ti poděkují.“

	„Myslíš, že bych měla zavolat veterináře, aby se na Spats podíval?“

	„Ne,“ řekl Robbins. „Měla jsi pravdu. Rána není hluboká a je čistá. Měla by se co nevidět zahojit.“

	Zaletěla pohledem k Wickovi, pak se vrátila k Robbinsovi. „Budu pár dní pryč. Nevadilo by ti dohlédnout tady na to, než se vrátím?“

	Zaváhal na tak dlouho, že to bylo patrné. Nakonec řekl: „Rád. Zastihnu tě na čísle ve Fort Worthu, kdyby něco?“

	„V Galvestonu,“ řekl Wick. „Bydlím tam. Dám vám číslo.“ Rennie očividně neměla velkou radost, že o tom nepomlčel.

	„Jdu se podívat na Spats,“ řekla. „Asi by měla zůstat ještě den ve stáji, ale ostatní pustím do ohrady.“

	„Večer přijdu a zavřu je,“ řekl Robbins.

	Zamířila k otevřeným vratům stáje, jako by očekávala, že se Robbins pustí za ní. „Hned jsem tam,“ řekl. „Potřebuju si vzít to telefonní číslo.“

	„Vždycky mi můžeš zavolat na mobil.“

	„Není na škodu mít dvě čísla. Pro jistotu.“

	Zřejmě se jí nechtělo nechat je znovu o samotě, ale otočila se a vešla do stáje. Wick pohlédl na Robbinse, ale nebyl si tak docela jist, že toho chce o Renniině nešťastném svádění Raymonda Colliera slyšet víc. „Máte ještě něco na srdci?“

	„Jo, to mám,“ řekl Robbins. „Jedno byste možná vědět měl. Možná vám to bude jedno, ale doufám, že ne.“

	Robbins zaváhal a Wick jenom pokrčil rameny.

	Robbins se ohlédl přes rameno ke stáji, pak tiše dodal: „Po tom maléru s Raymondem Collierem nezačala tam, kde skončila. Nechovala se tak jako předtím.“

	Wick k tomu nic nepodotkl a vyčkával.

	„Máte pravdu, Threadgille, neznám vás odmala, ale vím, že z vás nic dobrýho nekouká. Čtu noviny. Koukám na televizi. Moc se mi nelíbí, že se kolem Rennie motáte.“

	„Smůla. Nemáte hlasovací právo.“

	„Zvláště když je do toho zapletený ten Lozada.“

	„To proto jsem tady.“

	„Jiný důvod nemáte?“ Pronikavé se zadíval Wickovi do očí. „Já s Corinne jsme se o Rennii dlouho starali. Nemáme v plánu toho teď nechat.“ Naklonil se blíž. „Máte zbraň a naděláte spoustu řečí, ale jste hloupější než tady ten kůl v plotě, jestli nechápete to, co vám povídám.“

	„Pochopil bych to, kdybyste to řekl na rovinu.“

	„No tak dobře. Rennie tvrdé pracovala, aby se v zaměstnání dostala tam, kde je. Viděl jsem ji riskovat na koňském hřbetě, že by se toho zkušení kovbojové a kaskadéři neodvážili. Lítá na druhý konec světa, na místa, kde se bojuje a kde je bůhvíjaký mor, a nikdy na ní nebylo znát za mák strachu.

	Ovšem,“ řekl a o krok k Wickovi přistoupil. „Nikdy jsem ji neviděl ve společnosti nějakého muže. A rozhodně nikdy žádnému nedovolila, aby zůstal přes noc.“ Pohlédl na Wickovu nahou hruď a zvlášť významný pohled hodil na jeho poklopec, který si předtím s takovým spěchem zapnul. „Doufám, že jste dost slušný a dost chlap, abyste tuhle odpovědnost zvládl.“

	Když se Rennie vrátila z výběhu, Wick pozoroval, jak káva překapává přes filtr do nádoby. Byl bos a bez trička, měl na sobě jenom modré džíny. Pistoli měl položenou na pultu hned vedle kávovaru. Nic z toho se neslučovalo s její bezpečnou domáckou kuchyní a všechno to bylo znepokojující.

	„Kávovar nefunguje?“

	Mrzutě potřásl hlavou. „Ne, jenom se už nemůžu dočkat kafé, takže jsem počítal kapky.“

	„Taky si dám.“ Vytáhla ze skříňky dva hrnky.

	„Spats je v pořádku?“

	„Jak Toby říkal.“

	„Ten mě nemůže vystát.“

	Podala mu hrnek. „Nemluv hlouposti.“

	„Nemluvím hlouposti. A nedotklo se mě to. Jenom konstatuju fakt. Šel domů?“

	„Právě odešel.“

	Poslední káva probublala do nádoby. Wick jí nalil a upozornil ji: „Je to policajtské kafé. Silné.“

	„Doktoři si dělají stejné.“ Usrkla a naznačila, že káva je výborná.

	„Ten dohled nad tebou bere Robbins velice vážně. Varoval mé, ať od tebe svoje špinavé pracky držím dál.“

	„Nic takového neříkal. Já vím, že ne.“

	„Ne tolika slovy.“

	Ještě si dala pár doušků kávy a postavila hrnek na pult. „Otoč se, podívám se ti na ránu.“

	Otočil se, opřel se dlaněmi o kraj pultu a předklonil se. „Mé neoblafneš. Chceš se jen podívat na můj zadek.“

	„Už jsem ho viděla.“

	„No a?“

	„Viděla jsem lepší.“

	„To mě teda ranilo.“

	Lidské tělo pro ni představovalo jen málo záhadného. Studovala je, učila se je, viděla je v nejrůznějším stavu, velikosti, barvě a podobě. Když ale včera viděla Wickovo tělo natažené na své posteli, udělalo to na ni dojem.

	A nikoli z lékařského hlediska. Horní polovinu těla měl dlouhou a štíhlou, ruce a nohy byly s tělem v dokonalém souladu. Žádné jiné tělo ji nepřitahovalo tolik, jako to jeho, a musela se značně snažit zachovat si profesionální odstup, když se jej dotýkala.

	Sundala starý obvaz a jemně to místo prohmatala. „Bolí to?“

	„Jenom když do toho šťoucháš. Začíná to svědit.“

	„To je známka, že se to hojí. Je to přímo medicínský zázrak, když vezmu v úvahu, jak krátce jsi zůstal v posteli.“

	„Kdy mi vyndáš stehy?“

	„Za pár dní. Zůstaň takhle a dopij si kávu. Mohla bych ti to hned vyčistit, když nastala ta vzácná chvíle, že jsi v klidu.“

	„Už žádné injekce,“ zavolal za ní, když vyšla z místnosti.

	Přinesla si seshora potřebné věci a skutečně ji překvapilo, když ho našla tam, kde ho zanechala.

	„Příkazy lékaře.“

	„Ano, ale nemůžu uvěřit, že jsi poslechl. Vy nejste zrovna ideální pacient, pane Threadgille.“

	„Proč mají o tebe Toby a Corinne Robbinsovi takovou starost?“

	„Znají mě odmala.“

	„Spousta lidí v Daltonu taky. Nevidím nikoho jiného, že by tady kolem tebe obcházel a odháněl satyry, jako jsem já.“

	„Pochybuju, že Toby Robbins ví, co je to satyr.“

	„Ty to ale víš, že, Rennie?“

	„Ty satyr nejsi.“

	„A Raymond Collier byl?“

	Trápil ji, snažil se ji přimět, aby o tom začala mluvit. Nebyla na to připravená. Pochybovala, že vůbec někdy bude připravená s Wickem o tom mluvit. Od čeho by začala? Ode dne, kdy objevila otcovo cizoložství? Podařilo by se jí, aby Wick pochopil, jaký to pro ni byl otřes, když si uvědomila, v jakém pokrytectví to žila a jak hloupě je přijímala?

	Nebo by měla začít u Raymonda? Jak ji sledovával. Jak na ni neustále toužebné hleděl, i když byli kolem jiní lidé, včetně jeho ženy. Jak nemohla vystát jeho psí oči a vlhké ruce, dokud si neuvědomila, že by mohla jeho posedlosti využít k tomu, aby vytrestala otce. Ne, o tomhle s Wickem mluvit nemůže.

	„Tak,“ řekla, když mu ránu čistě přelepila. „Hotovo, a tentokrát jsi docela spolupracoval.“

	Než stačila od něho odstoupit, uchopil ji za ruce a přitáhl si je na hruď, takže ho objímala zezadu.

	„Co to děláš, Wicku?“

	„Kdo byl tvůj ideální pacient?“

	Odbyla tu otázku lehkým smíchem, což nebylo nic jednoduchého, když se mu prsy tiskla na záda a roztažené ruce měla přitisknuté na kudrnaté chlupy na jeho hrudi a jeho zadek ji hřál na podbřišku.

	Přikryl jí ruce dlaněmi a tak je držel. Jeho pokožka pod jejími dlaněmi sálala teplem a vitalitou. Pod levou dlaní vnímala, jak mu silně bije srdce. Na to, že byla zvyklá naslouchat tlukotu srdce každý den, na ni rytmus jeho srdce zvláštně účinkoval. Její vlastní srdce se rozbušilo rychleji, jak se tiskla k vypracovaným svalům jeho zad.

	„Neměli bychom se připravit k odjezdu, Wicku? Myslela jsem, že spěcháme, abychom už byli pryč.“

	„Tvůj dokonalý pacient. Chci, abys mi o něm nebo o ní pověděla, nebo tady budeme stát, dokud mi to nepovíš, a dobře víš, že jsem dost paličatý, abych to myslel vážné.“ Aby to zdůraznil, stiskl jí lokty paže, takže ho objímala ještě pevněji.

	Podvolila se a opřela se mu čelem mezi lopatky, bylo to ale příliš příjemné, takže po několika krátkých vteřinách zvedla hlavu.

	„Byla to pacientka. Třicet čtyři let. Oběť útoku na Světové obchodní centrum. Byla jsem jedenáctého září na konferenci ve Philadelphii. Jela jsem rovnou do New Yorku a dorazila pozdě v noci.

	Byla jednou z mála lidí, které vytáhli z trosek živé, ale měla těžká a četná zranění. Amputovali jí nohu. Po čtyřiadvacet hodin jsme ani nevěděli, jak se jmenuje. Neměla u sebe žádné doklady a nebyla dost při smyslech, aby nám řekla, kdo je. Ale podvědomě věděla, že jí pomáháme. Pokaždé, když jsem ji vzala za ruku a pokoušela se dát jí vědět, že je v bezpečí, že se o ni někdo stará, stiskla mi ji.

	Nakonec nabyla vědomí natolik, aby nám pověděla své jméno, které odpovídalo rodině, jež zoufale sháněla informace. Pocházela z Ohia a přijela na služební cestu. Manžel a tři děti se s ní setkali v nemocnici. Bylo to dojemné a přitom na mé pohlédla. Její oči hleděly tak výmluvné, že nemusela nic říkat.“

	Někdy během vyprávění si položila tvář na Wickova záda.

	Hladil jí hřbety rukou, které mu stále spočívaly na hrudi. „Zachránilas jí život, Rennie.“

	„Ne,“ řekla zastřeně. „Nemohla jsem. Umřela o dva dny později. Věděla, že zemře. Řekli jsme jí, že je nejisté, jestli přežije taková těžká zranění.

	Děkovala mi, že jsem jí prodloužila život tak, aby mohla uvidět svoji rodinu. Chtěla se s nimi rozloučit. Byl to projev vůle a nesmírné odvahy, že žila vůbec tak dlouho. Její láska byla silnější než její bolesti. Takže když ses zeptal, kdo byl můj dokonalý pacient, hned jsem si na ni vzpomněla.“

	Teprve po dlouhé chvíli řekl: „Myslím, že jste úžasná, doktorko Newtonová. Nedivím se, že o tobě mají Robbinsovi takové mínění.“

	Rozpoznala to jako přechod na jiné téma. Chtěl se něco dozvědět o jejích vztazích s Tobym a Corinne a tímhle způsobem se jí oklikou zeptal. Jak by mohlo někomu ublížit, když mu to poví? Pravděpodobně to stejně věděl. Možná mu to Toby řekl během jejich prodlouženého rozhovoru u plotu ohrady a Wick si chtěl poslechnout její verzi.

	Když si tentokrát opřela čelo mezi jeho lopatky, zůstala tak. „Potom, co se to stalo s Raymondem Collierem, rodiče mě zapsali do internátní školy v Dallasu. O prvních Vánocích, co jsem tam byla, odjeli do Evropy. Matka jet nechtěla, nebo to aspoň tvrdila. Ale s T. Danem nebyla řeč. Součástí trestu za malér, který jsem způsobila, bylo to, že mě nechali ve škole, abych strávila svátky sama.

	Toby a Corinne to nějak zjistili. Ukázali se na Vánoce ráno. Vzali s sebou děti, přivezli dobroty, dárky a snažili se, abych byla šťastná. Od té doby za mnou jezdili a já byla šťastná. Jestli se chová příliš ochranitelsky, bude to, myslím, proto, že mě pořád vidí jako tu osamělou, opuštěnou holku o Vánocích.“

	„Co se stalo tehdy v pracovně tvého otce, Rennie?“

	Zvedla hlavu a odtáhla ruce. „Jestli jedeme do Galvestonu, tak bychom měli vyrazit.“

	Otočil se a vzal ji za ramena. „Co se stalo, Rennie?“

	„Veškeré zpoždění bude mít Wesley za zlé mně.“ Víc neřekla.

	„Znásilnil tě? Pokusil se o to?“

	Rozhodila rukama, naštvaná jeho neústupností. „Proboha, ty se nikdy nevzdáváš.“

	„Znásilnil?“

	„Copak to tak otec neřekl policii?“

	„Ano. A z toho mála, co o T. Danovi Newtonovi vím, by lhaní bylo nejmenším z jeho hříchů. Lhal by policii a klidně by se přitom usmíval. Tak co té přimělo zastřelit Raymonda Colliera?“

	„Co na tom záleží?“

	„Záleží na tom, protože to chci vědět, krucinál. Záleží na tom, protože jsi tak odhodlaná udržet tajemství, které pohřbily peníze tvého táty. Záleží na tom proto, že jsem z tebe dva dny celý pryč a nemůžu s tím nic udělat. Ne bez toho, abys mě obvinila z hrubosti a tvůj soused Toby mi vyhrožoval zabitím.“

	Zahnal ji do kouta, doslova – byla vmáčknutá do kouta, který vytvářely dvě do pravého úhlu stojící skříňky – a zahnal ji do kouta emocionálně. Bojovně na něho vyjela.

	„Raymond mě nikdy k ničemu nenutil. Ani v to odpoledne. Nikdy. Jestli chceš spřádat nějakou smyšlenku o pokusu o znásilnění, protože ti to tak nějak vyhovuje a v tvých očích vypadám líp, tak klidně. Ale tak to nebylo.

	Raymond a T. Dan začali spekulovat s pozemky, když mi bylo čtrnáct. Začal k nám hodně chodit, trávil s námi čas. Věděla jsem, jak na něho působím. Nemilosrdně jsem ho provokovala. Tvářil se jako láskyplný starší pán a využíval každé příležitosti, aby se mě mohl dotknout. Hecovala jsem ho a potom jsem se tomu smála. Byla na něm znát taková… taková touha, že mi to připadalo legrační.“ Odmlčela se, aby se mohla pořádně nadechnout. „Pořád ještě si myslíš, že jsem ‚úžasná‘, Wicku? Jen počkej. Je toho víc.“

	„Přestaň, Rennie.“

	„Ale ne, chtěls to vědět. Chtěl sis ulevit od toho, jak jsi vzrušený. No, tohle by tě mělo vyléčit. Dva roky jsem toho chudáka mučila. Potom, asi tak týden před tím hrozným dnem, jsem se chytla s tátou. Ani už se nepamatuju, co jsem provedla, ale vzal mi klíčky od vozu a dal mi měsíc domácího vězení.

	Takže jsem mu to vrátila tak, že jsem se vyspala s jeho obchodním partnerem. Slyšíš dobře, Wicku. Zavolala jsem Raymondovi z motelu a řekla mu, že jestli mé chce, může mě mít, ale že musí přijít hned.“

	Setřela si slzy studu z rozpálených tváří, ale už bylo příliš pozdě, aby zmlkla. Slova se z ní nepřestávala řinout. „Raymond přišel do motelu a já s ním šla do postele. Tak jako s těmi ostatními. Všechno, co jsi slyšel o Rennie Newtonové, je pravda. Pravděpodobně jsi neslyšel ani zlomek toho, co by se dalo povídat. Někdy, až mi nebude na krk dýchat zabiják, si spolu dáme láhev vína a já ti podrobně vypovím všechny svoje sexuální eskapády. Bude to jako vyprávět duchařské příběhy, jenže lepší.

	Ale zvlášť té zajímá tenhle příběh, chceš mermomocí vědět čistou pravdu. A správně, protože jsem nikdy nic horšího neprovedla. Táta mé potrestal, ale já mu ukázala, že jo? Pěkně jsem mu to ukázala.“

	 

	
Kapitola dvacátá osmá

	 

	 

	Wesleymu se ulevilo, když dostal hlášení, že Rennie a Wick bezpečně přečkali noc a po Lozadovi že nebylo vidu. Jakmile ovšem opustili ranč, volal v půlhodinových intervalech, přestože ho Wick ubezpečil, že by ho okamžitě uvědomil, kdyby Lozadu během dlouhé jízdy do Galvestonu kdekoliv zahlédli.

	Wick trval na tom, že pojedou jeho vozem a že bude řídit. I jako pro spolujezdce by ta cesta byla pro něho obtížná a vyčerpávající a řízení bude znamenat další napětí a stres, ale nedohadovala se s ním.

	Vyhýbali se tomu, aby spolu vůbec mluvili.

	Od posledního rozhovoru mezi nimi panovalo takové napětí, že by stačilo jediné podrážděné slovo a bylo by to, jako když praskne příliš natažená guma. A Wick znovu začal nosit gumový náramek na zápěstí.

	Právě bez zájmu upírala pohled z okénka na krajinu, která kolem nich ubíhala, když mu snad potisící zazvonil telefon. „Ježišmarjá, Orene, nech toho.“

	„Že detektiva co nejvřeleji pozdravuji.“

	„Jo?“

	Okamžitě vycítila na Wickovi změnu. Odvrátila se od okénka a uviděla, že volnou rukou pevněji sevřel volant a rty stiskl do tenké, rovné linky.

	Hlas měl naproti tomu příjemný. „I to se podívejme, Ricky Royi. Nějakou dobu jsme se neviděli. Ovšem když jsme posledně dýchali společný vzduch, tak jsem tě taky vlastně neviděl, nemám pravdu?“

	Už jen z toho pomyšlení, že je Lozada na druhém konci linky, se Rennie otřásla. Stále ještě měla v čerstvé paměti strach, který cítila tuhle večer doma v kuchyni. Kdyby byl surový nebo nepříčetný, tolik by ji nevyděsil, ale jeho samolibost v ní vzbuzovala děs.

	Wick zajel s vozem na odstavný pruh. „Nerad ti to říkám zrovna já, Ricky Royi, ale bodnout někoho do zad, na to se zmůže fakt jenom posera.“ Zaparkoval. „Ale už jsem zase jako znovuzrozený. Škoda, že nemůžu říct totéž o Sally Hortonové. Sally Hortonová, kreténe. Vzpomínáš si? Holka, co jsi ji zabil v tu noc, kdy ses pokusil zabít mě.“

	Dolehl k ní z telefonu Lozadův úlisný smích. Rozepnula si bezpečnostní pás, přisunula se blíž k Wickovi a naznačila mu, aby držel telefon dál od ucha, aby také slyšela.

	„Ty ještě určité pořád bereš prášky, Threadgille,“ řekl. „Nevím, o čem mluvíš.“

	„Tak já ti to objasním. Jsi zbabělý zabiják žen.“

	Lozada byl příliš chytrý, aby na takovou nápadnou návnadu skočil. „Četl jsem, že jsi nějaký útok skoro nepřežil a že by bylo po tobě, kdyby se ti nedostalo skvělé péče.“

	„Rennie Newtonová je výborná lékařka.“

	„A taky se s ní bezvadně souloží.“

	Rennie zareagovala, jako by dostala ránu. Pohlédla na Wicka, ale uviděla jenom vlastní odraz ve sklech jeho slunečních brýlí. „Je teďka s tebou?“

	„Kdyby nebyla, tak bys mi přece nevolal.“

	„Divný, že jo? Že se my dva dělíme o ženskou. I když,“ pokračoval jakoby nic, „to zas není tak divný, že Rennie přitahujeme oba. Nebezpečí ji vzrušuje. Jako když umřel její přítel doktor Howell. Popisovala mi, jak násilně umřel, a přitom byla celá vlhká.“

	Rennie se vrhla po telefonu, ale Wick ji popadl za zápěstí a odstrčil jí ruku. Rozzuřené zavrtěl hlavou.

	„To jsme byli spolu teprve podruhý,“ řekl Lozada. „Tu noc byla pěkné divoká. Dokonce i mně dalo práci udržet s ní krok.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Wick, jako by ho to nudilo. „Vždycky jsem si myslel, že si vražednými zbraněmi kompenzuješ fyzické nedostatky.“

	Lozada zamlaskal. „To bylo laciný. Dokonce i na tebe.“

	„Máš pravdu. Měl jsem rovnou říct, že seš impotent a že se ti nepostaví.“

	Lozada se zasmál. „To tě fakt žere, co, že jsem ji měl jako první? Vsadím se, že ti vrtá hlavou, jak obstojíš. Já ji jednou udělal jenom tím, že jsem jí lízal bradavky. Dokážeš to?“

	Rennie si přitiskla ruce na uši, ale pořád ještě slyšela Wicka, jak odpovídá: „Víš, Ricky Royi, začínám si myslet, že na mě chceš těmahle sprostýma řečma udělat dojem. Proč vlastně voláš?“

	Neslyšela, co Lozada řekl, ale Wickovu odpověď ano. „Omyl. Kdybys s ní skoncoval, tak bys nevolal. Žárlíš a nemůžeš snést, že je teď se mnou. Klidně se užírej, kreténe.“

	Zavěsil, doslova mrštil telefonem na přístrojovou desku a začal chrlit nadávky.

	„Lže,“ řekla chraplavé.

	Zařadil rychlost, zkontroloval si, jestli něco nejede, a vyjel zpátky na dálnici.

	„Lže, Wicku.“

	Pořád na ni nereagoval.

	„Manipuluje s tebou a ty ho necháš!“

	Otočil se k ní a přímo cítila, jak jí očima za slunečními brýlemi pátrá v očích. Neřekl ale víc než: „Zapni si pás.“

	I když mu bylo proti srsti, že mu Wick Threadgill zavěsil, pochechtával se, když zaklapl mobil. Dosáhl tím telefonátem toho, čeho dosáhnout chtěl. Ještě víc by ho uspokojilo, kdyby teď slyšel, o čem se oni dva vybavují. Moc rád by věděl, jestli ta semínka pochybností, která nasadil Threadgillovi do hlavy, zakořenila.

	Rennie pravděpodobně poslouchala. Bude všechno popírat a Threadgillovi bude zatěžko jí to uvěřit. Zvláště jestli ví všechno, pokud ne víc, co o mladé Rennii Newtonové odhalilo Lozadovo vlastní pátrání.

	V jiném životě bych mohl být policajt, pomyslel si filozoficky. Rozhodně měl instinkty policejního agenta. Tyhle intuitivní dovednosti pootočil o sto osmdesát stupňů, tak, aby vyhovovaly jeho vlastním potřebám, ale byl by z něho stejně dobrý vyšetřovatel jako z Orena Wesleyho nebo Joea Threadgilla nebo jeho mladšího bratra Wicka. A na rozdíl od nich ho neomezovalo svědomí ani zákony.

	Kdyby příkladně ta číšnice v bistru v Daltonu tak nespolupracovala, mohl by ji sledovat domů, dostat z ní odpovědi mučením a pak ji zabít.

	Nicméně se ukázalo, že Crystal je víc než ochotný zdroj informací. Zpočátku jí to připadalo divné, že to je v pár týdnech už druhý chlap, co se vyptává na Rennii Newtonovou.

	„Zvláštní, že se na ni ptáte.“

	Nimral se v talíři s enchilladas, které plavaly v tuku, a jakoby nic prohodil: „Jak to?“

	„Byl tady jeden, není to tak dávno, v neděli to, myslím, bylo. Říkal, že ji zná z vysoké. Moc pěkný chlápek.“ Zamrkala. „U Rennie nepochodil, stejné jako vy, vysoký, snědý frajere.“

	„Dík. Jak vypadal?“

	Popsala Wicka Threadgilla od kštice světlých vlasů až po odřené kovbojské boty. Když Crystal řekl, že tenhle její ideál byl polda, namíchlo ji to. „Teda to jste mě otrávil,“ zvolala. „Já mu na všecko skočila.“

	Navykládal jí, že Wick pracuje pro jednoho pochybného advokáta, který se věnuje zanedbání lékařské péče. „Jediným jeho úkolem je vyhrabat nějakou špínu na doktory, kteří se brání.“ Crystal to spolkla stejně, jako všecko to, co jí napovídal Threadgill. „Nevyčítejte si to, Crystal. Umí být velice přesvědčivý.“

	„To teda jo. To musely udělat ty jeho modré oči.“ V upřeném pohledu se jí objevila obezřetnost. „Vy jste taky nějakej vyšetřovatel?“

	Vrhl na ni výběrový úsměv. „Já jsem spisovatel na volné noze. Píšu článek o doktorce Newtonové. O její dobrovolné práci v chudých a zanedbávaných zemích.“

	„Jestli chcete co vědět, tak podle mě žádnou dobrovolnou prací nenapraví všecko, co v minulosti vyvedla,“ pravila s opovržením počestné ženy.

	Načež ho půlhodiny krmila historkami o nevázané Rennii Newtonové. „Nemyslete si, že nás snad překvapilo, když chudáka Raymonda zastřelila.“

	Včerejší výlet do Daltonu se mu vyplatil, to je jisté, a dověděl se toho spoustu. Dokonce odcházel s kouskem zabaleného čokoládového pěnového dortu.

	Weenie Sawyer zapracoval. Pohrůžka škorpiony mu vynesla nejrůznější informace, jako třeba nové a užitečné skutečnosti týkající se Wicka Threadgilla, včetně místa, kde posledně použil kreditní kartu, což bylo náhodou podle jiného počítačového údaje město, kde se narodila a vyrostla Rennie Newtonová.

	Rovněž se dozvěděl, jak velkou platila daň z nemovitosti za ranč v sousedním okrese, že je výtečná jezdkyně a v rodném městě soutěžila v rodeovém ježdění. Tedy, když si to zrovna pro zábavu s někým nerozdávala.

	Úspěch telefonického hovoru s tím bývalým policajtem mu ohromně rozproudil krev, zesílil zvuk CD přehrávače ve svém voze, zhluboka se nadechl a přemýšlel, kdy asi ucítí první závan přímořského vzduchu.

	Wick odemkl dveře a ty se na zrezavělých pantech otevřely. „Nečekej bůhví co.“

	„To bude stačit.“

	„Neberu šestimístný plat chirurga.“

	„Řekla jsem, že to bude stačit.“

	„Kuchyně je támhle. Ložnice a koupelna támhle. Zařiď se jako doma.“

	„Ráda bych se osprchovala.“

	„Nezaručuju, že poteče teplá voda. Čisté ručníky, pokud tam nějaké jsou, najdeš ve skříňce nad komodou.“ Už nic neřekla, vešla do ložnice a zavřela za sebou. „Nevadí, Výsosti, přinesu zavazadla sám,“ zavrčel.

	Vrátil se k vozu a svědomitě si opakoval, že se musí chovat přirozeně, nerozhlížet se po policistech, kteří jsou tam rozmístění, aby je sledovali. Vytáhl z korby pickupu dvě zavazadla a trhl sebou při pronikavé bolesti, která mu projela zády.

	Dvakrát se Rennie nabídla, že bude řídit. Poprvé odmítl a zdvořile jí poděkoval. Podruhé se na ni osopil. To bylo už po Lozadově telefonu, kdy se napjaté mlčení změnilo v nepřátelskou spolujízdu. Poslední tři hodiny cesty byly jako třicet. Napětí si našlo jeho slabé místo a usadilo se v něm. Pokaždé, když pocítil jeho ostré bodnutí, Lozadu proklel.

	Nebral ohledy na soukromí svého hosta, strčil do dveří a vešel. Z koupelny slyšel šumění ve vodovodních trubkách. Nahá a namydlená Rennie bude to nejlepší, co kdy tu ubohou koupelnu poctilo, ale pro něho bude jen dobře, když na Rennii nebude myslet, ať už nahou nebo namydlenou nebo vůbec nějakou.

	Hodil zavazadla na postel, přistoupil ke komodě, vytáhl spodní zásuvku a pod změtí nejobnošenějších a nejpohodlnějších šortek našel mikrofon s vysílačkou, kterou mu tam tajně dali. Wesley mu řekl, kde bude schovaná. Tak bude v neustálém spojení s policejním týmem.

	Zasunul si naslouchátko do ucha a ohlásil se do miniaturního mikrofonu. „Jsme tady.“

	„Deset-čtyři. Vidíme vás.“

	„Kdo je to?“

	„Peterson. Velím operaci.“

	„Threadgill.“

	„Rád vás poznávám.“

	„Kde jste?“

	„Bude líp, když to nebudete vědět,“ řekl Peterson. „Nechci, aby vás to svádělo se po mně rozhlížet a tak nás prozradit.“

	„Hej, Wicku, jaká byla cesta?“

	„Dlouhá. Kdo je to?“

	„Plum.“

	„Ahoj, Plume. Nevěděl jsem, že sem Oren poslal některého ze svých lidí.“

	„Je to koordinovaná akce policie ve Fort Worthu a Galvestonu. Lozada je podezřelý v jednom místním případu vraždy. Jeden velkej šéf z organizovaného zločinu, co se tady snažil legalizovat hazardní hry. Někdo říká, že si Lozadu najal církevní spolek.“

	„Já bych sázel na hlavouna z konkurenční bandy.“

	„Já taky,“ řekl Plum. „Žádný církevní spolek by si nemohl Lozadu dovolit. Tak nebo tak, mají na krku nevyřešenou vraždu, a tak jsou ochotní nám vypomoct.“

	„Jsem rád, že seš tady ty, Plume. Bohudíky seš to ty, a ne Thigpen.“

	„Polib mi zadek, Threadgille.“

	„Kristepane,“ zasténal Wick procítěně. „Řekni mi, že to není pravda.“

	„A když už budeš v tom, polib za mě paní doktorce tu její pěknou prdelku.“

	„Já se hlásím dobrovolně,“ ozval se anonymní hlas.

	„Čuňata,“ zavrčel jasně ženský hlas nějaké policistky.

	Thigpen řekl: „Hele, Threadgille, nech zapnutej mikrofon. Chceme všecko slyšet.“

	„Tak to stačí,“ ostře se do toho vložil Peterson. „Buďte všichni zticha, pokud nechcete něco ohlásit.“

	„Tak se mějte, kluci a děvčata. Pěknou zábavu,“ posmíval se Wick.

	„Jdi k čertu!“ dolehl k němu Thigpenův šepot.

	Nechal si naslouchátko v uchu, aby slyšel jejich upozornění, ale mikrofon vypnul. Rennie se vynořila z koupelny zabalená do ručníku. Když ho uviděla, zůstala stát jako přibitá. „Zapomněla jsem, že mám tašku pořád ještě…“ Ukázal na postel. „Ach. Děkuju.“

	Mohl jí tašku podat. Neudělal to. Mohl se omluvit a odejít z místnosti. Neudělal to. Místo toho ji nechal, aby si pro tašku došla a odnesla si ji do koupelny, což udělala s obdivuhodnou důstojností na ženu, která je od hlavy k patě mokrá a nemá na sobě víc než jeho chatrný ručník.

	Zezadu byl na ni stejně pěkný pohled jako zepředu a on si ho náramně užil, takže ho zaskočilo nepříjemné pomyšlení, jestli se z něho nestává hubenější, čistší verze Čuňase.

	Wick byl v kuchyni, když se k němu Rennie připojila. „Nechcíplo tady něco?“

	Ohlédl se po ní přes rameno. „Otevřený balíček s boloňským salámem. Našel jsem ho ve spodní zásuvce v lednici. Celý olezlý. Chceš se najíst venku, nebo tady, zlato?“

	„Mně je to jedno.“

	„Ne, rozhodni se ty, drahoušku.“

	„No dobrá, protože se ptáš, tak radši bych jedla tady, protože bych se nemusela zvlášť oblékat.“

	„Máš ráda stejky?“

	„Hovězí filé.“

	„Přirozeně,“ řekl a připsal filé na seznam nákupu. „Pro tebe jen to nejlepší.“

	„Takhle se teď budeš chovat, Wicku?“

	Ohlédl se po ní a nevinné se zeptal: „Jak že se chovám?“

	„Sarkasticky. Jízlivé. Protože jestli ano, tak odcházím. Ty, Wesley a Lozada můžete jít k čertu. Nevím, proč jsem na tohle přistoupila. Lozada se pravděpodobně ani neukáže.“

	Odvrátil se od ní a upřené se zadíval solí pokrytým oknem. „Mýlíš se, Rennie. Ukáže se. Nevím jak ani kdy, ale ukáže. S tím počítej.“

	Temné přesvědčení, s jakým promluvil, v ní vzbudilo touhu, aby se vrátil k předchozí jedovatosti.

	Alespoň ta vážná připomínka, proč jsou tady, ukázala pocit křivdy, kterou v sobě měl od chvíle, kdy Lozada zavolal. Trval na tom, aby s ním jela do supermarketu. Když ji vedl k vozu, prohodil: „Milenci na dovolené dělají všechno společné.“

	Byla ráda, že trval na tom, aby jela s ním. Dům na ni působil bezútěšně a nelákalo ji pomyšlení, že tam zůstane sama, bude čekat, jestli se neobjeví Lozada, a vědět, že je pod stálým dohledem policie.

	I ve voze vedle Wicka si připadala nápadná. Když zastavili na semaforech, řekla: „Nevšimla jsem si, že by nás někdo hlídal.“

	„Jsou tady.“

	„Můžou nás slyšet?“

	„Pokud nezapnu mikrofon, tak ne.“

	Předtím jí pověděl o drobném, průhledném naslouchadle, které měl v uchu. „Říkají teď něco?“

	„Modrá dodávka o dva vozy za námi nás právě předala šedému fordu, který támhle ukazuje, že odbočuje doleva.“

	Přinutila se, aby se tam nepodívala, místo toho se předklonila, aby přeladila rádio.

	„Velmi dobře, Rennie.“

	„Snažím se.“

	Pohodlně se opřela a usmála se na něho. Překvapil ji, natáhl ruku a hřbetem prstů ji pohladil po tváři.

	„Za co to bylo?“

	„To je jen tak naoko. Pro případ, že by poldové nebyli jediní, kdo nás pozoruje.“

	Byla to zneklidňující možnost, takže nenamítala, když ji cestou z parkoviště do obchodu vzal kolem ramen a přitáhl si ji blíž a v supermarketu hrál roli pozorného a láskyplného milence. Hodně se na ni usmíval a žertovně ji šťouchal do ramene, o všem, co dával do košíku, se s ní radil a pro legraci zažongloval se třemi pomeranči.

	Podělili se o kornout jogurtové zmrzliny, a když čekali ve frontě u pokladny, držel v jedné ruce Sports Illustrated a četl si a druhou jí masíroval krk s bezmyšlenkovitostí člověka, pro něhož je něco podobného druhá přirozenost. Kdyby je někdo pozoroval, byl by přesvědčený, že jsou to zamilovaní, se vztahem spokojení lidé.

	Když se vrátili, slunce právě zapadalo. „Zapálím dřevěné uhlí. Zatímco bude prohořívat, pojďme k vodě.“

	„Nevzala jsem si, myslím, plavky.“

	„Tak to se asi budeš muset koupat nahatá.“

	Vrhla na něho upjatý pohled a zamířila k ložnici. „Vzala jsem si šortky. Ty budou stačit.“

	Když se za pár minut objevila, Wick byl převlečený do neforemných šortek s otřepaným pasem. V nízko posazených šortkách vypadala jeho hruď ještě širší a pas ještě užší. Dala si záležet, aby se nedívala na jeho opálená svalnatá lýtka.

	On ji naopak přejel jediným pohledem a tiše, ale důrazně řekl: „A sakra.“

	Tváře jí polilo horko. Oblékla se do černého pleteného trička s úzkými ramínky a vybledlých džínových šortek. Oblečení – nebo možná spíš to, jak na ně Wick zareagoval – způsobilo, že se cítila rozpačitěji, než když na sobě měla ručník.

	„Pojďme.“ Otočil se a zamířil ke dveřím.

	„A co tohle?“ Ukázala na vysílačku, kterou odložil na nízký stolek vedle pistole.

	„Kruci, málem jsem zapomněl.“

	Musel si znovu obléknout košili, aby mohl připevnit pod límec mikrofon a schovat tenký kabel k naslouchadlu. Pistoli si zastrčil za pas šortek a skryl ji pod dlouhý lem košile.

	Ruku v ruce došli k moři a brodili se v silném přílivu. Šeřilo se. Na pláži bylo jen pár opozdilců. „Bojíš se žraloků?“ zeptal se.

	„V takhle mělké vodě?“

	„Tam útočí nejvíc.“

	„Nemáme větší šanci, že do nás uhodí blesk?“

	„Nebo nás sejme Lozada.“

	Zatáhla ho za ruku, aby se zastavil. Když se k ní obrátil, řekla: „Lhal, Wicku. To, co říkal, není pravda.“

	„Psst.“ Zřejmé na něho někdo mluvil přes naslouchadlo. Přitáhl si ji do náruče a polaskal ji na krku. „Blíží se nějaký člověk, ale neotáčej se. Pokračuj, kdyby se ale něco stalo, kdyby se strhlo peklo, vrhneš se do vody, Rennie. Je ti to jasný?“

	Přikývla.

	Zaklonil se, ale ruce nechal volně položené na jejích bocích. Příboj se jim opíral do nohou. Jejich těla se společně zakymácela. Zeširoka se rozkročil, aby udržel rovnováhu, takže stála mezi jeho nohama. Políbil ji na tvář těsně pod ucho. Rukama jí přejel po bocích. Další vlna je udeřila pod koleny.

	Reflexivně ho objala, aby neztratila rovnováhu. Cítila, jak se mu napínají bicepsy. Hrál svoji roli dobře, ale byl připravený k akci.

	Pak řekl: „To není náš člověk.“

	Byl to falešný poplach, ale zůstali tak, jak byli, ona měla ruce položené na jeho nadloktích, on na jejím zadku. Pod nohama se jim v proudu přesýpal písek. Měla pocit, jako by ztrácela půdu pod nohama a jediným pevným bodem ve vesmíru jako by byl v tuhle chvíli Wickův modrý, upřený pohled.

	„Lhal, Wicku.“

	„Já vím. Já…“

	„Opravdu?“

	„Pár minut jsem…“

	„Jsi mu věřil.“

	„Ne tak docela. Tak dobře, možná na půl vteřiny mě dostal. Pravděpodobně se domyslel, že posloucháš, a říkal to, aby tě ztrapnil. Ale i kdybys neposlouchala, věděl, že mě naštve. A taky se mu to podařilo. Dostal se mi na kůži a já se zachoval jako blbec. Uvědomil jsem si to za minutu a půl, ale byl jsem…“

	„Příliš tvrdohlavý, abys to přiznal.“

	„Dostanu příležitost, abych to dořekl?“

	„Promiň. Co jsi chtěl říct?“

	„Chtěl jsem říct, že způsob, jakým o tobě mluvil, je pro mě dostatečným důvodem, abych ho odpravil. A že…“

	„Copak?“

	„Že ti teď dám pusu, a to tak, aby to vypadalo, že to myslím doopravdy.“

	Sklonil hlavu a přitiskl jí ústa na rty. Jazykem snadno vnikl do jejích úst a ten polibek byl jako pradávný, základní rituál lásky. Vlna je zaskočila nepřipravené a přistrčila ji k němu. Narazili do sebe kyčlemi a zůstali tak.

	„Ach jo,“ zasténal. Prsty sevřel pevněji její boky a přitiskl ji k sobě.

	Tělem se jí rozlilo teplo. Jak jen to bylo příjemné. Takže se odtáhla. „Wicku, já nemůžu…“ Slova jí uvázla v hrdle. „Nemůžu udržet rovnováhu.“

	Odstrčil ji od sebe. „To prozatím stejně stačí.“

	Když ale kráčeli zpátky k domu, měl obličej neoblomný a strnulý a rázoval dlouhými, hněvivými kroky a ona ani na okamžik neuvěřila, že to stačilo.

	 

	
Kapitola dvacátá devátá

	 

	 

	Jsou tak směšné průhlední.

	To si ta policajtská hovada myslela, že je neuvidí? Stejné tak dobře by na sobě mohli mít neonové vesty. Ta nadělaná mrcha a její vlasatý společník, jak jezdí s detektorem kovů po písku. No, prosím. A ten tlusťoch, co rybaří na molu. Má nápadně nový klobouk a je příliš nešikovný. Ti tři chlápci a holka, co si připravovali jídlo pod širým nebem, si užívali přímo snaživé. Ostatní byli stejné nápadní.

	Lozada je všechny objevil z místa spolujezdce z dodávky agentky s nemovitostmi. Bylo jí kolem padesátky, byla přátelská a dychtivá vyhovět.

	Viděl billboard, který jí dělal reklamu jako nejúspěšnější agentce s nemovitostmi a pozemky na ostrově Galveston. Zavolal jí ze svého vozu.

	Díky průzkumu Weenieho Sawyera věděl, kde leží Wickův dům. O okolí domu se před agentkou zmínil jako o místu, o jehož koupi se velice zajímá, aby tam mohl postavit plážový dům pro svoji ženu a čtyři děti. Vyžádal si schůzku později večer. Setkali se u ní v kanceláři a ona ho sem odvezla firemním vozem. Logo namalované na boku nebylo nic nápadného. Objevovalo se po celém ostrově. Policie by se po dodávce dvakrát nepodívala.

	Teď, zatímco agentka mlela o skvělé příležitosti investovat do pozemku u moře, vytipoval Lozada policisty na pláži.

	Pustil je z hlavy jakožto bezvýznamné amatéry a zaměřil se na Rennii a Wicka. Procházka v příboji. Držení za ruce. Jak sladké, jak romantické. Všechno nahrané, aby ho to přitáhlo a dostali ho na nějaké zinscenované obvinění.

	Opravdovou hořkostí ho ovšem naplnilo, že tahle jejich čerstvá romance není jenom neplodnou policejní operací, jak si původně myslel. Je skutečná a jako taková ho uráží. Krevní tlak mu vyletěl, když viděl, jak ji Wick ohmatává. I na tu vzdálenost viděl, že jejich polibek není žádné předstírání. Čímž se jenom potvrdilo, že Rennie je děvka.

	Byla děvka od mládí. V tom mizerném městečku, kde vyrostla, roztahovala nohy pro každého neotesance, a teď je roztahuje pro Wicka Threadgilla, pár dní potom, co se jí Lozada vyznal ze své lásky. Teď toho trpce litoval. Proč si neuvědomil dřív, že je to běhna, která si nezaslouží ani jeho, ani jeho náklonnost?

	Podvedla ho. Při procesu si všimla, že ho přitahuje, a zahrávala si s ním. Využila svého chladného, rezervovaného chování k tomu, aby ho zesměšnila a aby ho vzrušila.

	No, už ji víc nechce. Dokázala, že ho není hodna.

	Tedy, pořád si s ní chtěl zasouložit. A až to udělá, dá si záležet, aby to bolelo. Až s ní skoncuje, bude jí jasné, že s Lozadou si nikdo nezahrává, aby mu to prošlo. Možná přinutí Threadgilla, aby se díval. To jo. Threadgill hodně zaplatí za to, že si vzal to, co Lozada prohlásil za svoje.

	„Pane Smithi?“

	„Ano?“

	„Ptala jsem se, jestli máte dohodnuté financování.“

	Málem zapomněl, že tam ta agentka je. Otočil se k ní a vážně uvažoval o tom, že by jí zlomil vaz. Byla by mrtvá rychle a bezbolestně a on by vypustil trochu páry. Nikdy ale nedopustil, aby náhlý popud získal vrch nad rozumným úsudkem. Na to se uměl líp ovládat.

	Odpověděl jako přívětivý pan Smith: „Financování nebude problém.“

	„Výborné.“ Přešla do druhé fáze obchodní transakce.

	Musí tuhle schůzku urychleně ukončit. Z bezpečí dodávky viděl všechno, co vidět potřeboval. Šero přešlo v naprostou tmu, v jeho oblíbený čas. Těšil se na rušnou noc, kterou měl před sebou.

	„Jaký byl stejk?“

	„Výtečný.“

	„Jsem rád, že ti chutnalo.“ Opřel se předloktími o hranu stolu a mezi dlaněmi roloval sklenici s vínem. „Ten merlot, to byla dobrá volba.“

	„Ano, to byla.“

	„O sklenicích to říct nemůžu.“ Jeho sbírka nejrůznějších sklenic neobsahovala vinné sklenky, takže pili ze sklenic na džus.

	„Nevadí mi to.“

	Zakroužil rubínovou tekutinou ve sklenici. „Víš, co si myslím?“

	„Co?“

	„Být tohle schůzka naslepo, tak je to fiasko.“

	Smutně se usmála. „Je těžké si nezávazné povídat, když jsi pod drobnohledem. Připadám si jako zlatá rybička.“

	Seděli na verandě, zatímco se na dřevěném uhlí grilovaly stejky a brambory. Popíjeli víno, moc nemluvili, naslouchali šumění příboje.

	Houpačka zaskřípěla pokaždé, když ji Rennie bosou nohou trochu rozhoupala. V šortkách vypadaly její nohy obzvlášť dlouhé. Na stehnech měla malé tečky soli, tam, kde uschly přepršky slané vody. Často přitáhly Wickovu pozornost.

	K verandě se zatoulal mladý pes, nepochybné ho přivábila vůně připravovaného masa. Sešla k němu, škrábala ho za ušima a smála se jako dítě, když se jí pokusil olíznout obličej. Hrála si s ním, dokud na něho jeho pán ostře nezahvízdal. Poslušné vyrazil, ale pak se zastavil a toužebně se po ní ohlédl, jako by ji nerad opouštěl, pak zmizel ve tmě, aby se připojil k svému pánovi.

	Každých pět minut se policisté jeden po druhém hlásili Petersonovi. Slyšel je v naslouchadle. Pokud byl Lozada kdekoliv na ostrově Galveston, zůstával neviditelný. Nebyl zapsaný v žádném hotelu, motelu, pokoji se snídaní. Wicka to nepřekvapilo.

	Peterson určoval signály, které jim mají dát. Jestli jste tam vy dva v pořádku, poškrábej se na nose. Dej si pravou ruku do kapsy. Protáhni se. Takovéto pokyny jim dával. Avšak dospělo to do stadia, kdy dokázal hlasy v uchu nevnímat. Kdyby nastala naléhavá situace, zareagoval by jaksepatří, ale prozatím si hleděl hovězích filetů zabalených ve slanině, a po zbytek času koukal na Rennii.

	Když byly stejky hotové, odnesli si jídlo dovnitř.

	Přitom, jak jedli, dotkla se pod stolem bosou nohou jeho lýtka. Za ten náhodný dotek se neomluvila, což byl svým způsobem pokrok. Ale ani k tomu nic nepodotkla. Tvářila se, že se to nestalo.

	V zásuvce objevila zažloutlou svíčku a postavila ji na talířek doprostřed stolu, aby vytvořila romantickou atmosféru a pomohla utlumit ošklivost jeho kuchyně. Ale jediné, co světlo svíčky vylepšilo, co v jejím světle vypadalo dobře, byla Rennie.

	Když měla vlasy rozpuštěné jako teď, měla ve zvyku pročesávat si je prsty. Ani si neuvědomovala, že to dělá, on si to ovšem uvědomoval, protože se rád díval, jak jí protékají mezi prsty a znovu padají na ramena. Tekuté měsíční světlo, pomyslel si a blesklo mu hlavou, od kdy se z něho stal básník.

	Světlo svíčky prohloubilo trojúhelníkovitý stín jamky na jejím hrdle a štěrbinu mezi jejími ňadry. Během večera se snažil nevšímat si toho, jaký jim přiléhavé černé tričko dává tvar, ale některé věci jsou mimo lidské schopnosti, a pro něho to byla právě tahleta.

	Jídlo bylo uspokojivé a chutné. Měl plný žaludek, ale zakusoval se do něho jiný hlad. Měl mít rozum a znovu ji nelíbat. Nebylo to nutné. Přehnal to. Jejich malá procházka v příboji při západu slunce by byla stejně romantická i bez toho polibku. Dosáhl tím jedině toho, že ji chtěl tolik, až ho to přímo ničilo.

	Dopila víno ze sklenice na džus a přes stůl na něho pohlédla. „Pořád na mě koukáš.“

	„Snažím se si to užít.“

	„Užít?“

	„Tebe si užít,“ řekl. „Vynadívat se na tebe. Protože jakmile tohle skončí, ať už to skončí jakkoliv, vrátíš se ke svému životu a já v něm nebudu. Že ne, Rennie?“

	Pomalu zavrtěla hlavou, že ne.

	„To proto se dívám.“

	Odsunula židli, posbírala své nádobí, ale když ho míjela cestou k výlevce, natáhl se a chytil ji za paži.

	„Jen klid, Rennie. Třeba budeš mít štěstí. Lozada by mě mohl zabít.“

	Vytrhla se mu, odnesla nádobí k výlevce a s bouchnutím je tam položila. „Něco takového říct je strašné.“

	„Nebylo by ti to jedno?“

	„Samozřejmě, že by mi to nebylo jedno!“

	„No dobře, dobře, zachraňuješ životy, viď. Což mně připadá zvláštní… protože koketuješ se smrtí.“

	Krátce se zasmála. „Já že koketuju se smrtí?“

	„Neustále. Jsi lehkomyslná. Zbytečně riskuješ.“

	„O čem to proboha mluvíš?“

	„Ani v jednom domě nemáš poplašný systém. Což je vyložený nerozum u ženy, která žije sama. Jezdíš bez sedla a skáčeš přes ploty. Je to nebezpečné bez ohledu na to, jaká zkušená jezdkyně jsi. Jezdíš na místa na světě, kde má každý den žeň smrt. Koketuješ s ní, Rennie.“

	„Vypil jsi moc vína.“

	Zvedl se a stoupl si blízko ní. „Ty život nežiješ, Rennie, ty se mu vzpíráš. Žádní kamarádi, ani důvěrné přítelkyně. Žádný společenský život. Nikde nic, kromě těch zatracených neviditelných zdí, které kolem sebe vztyčíš pokaždé, když se k tobě někdo moc přiblíží.

	Dokonce i svoje pacienty si držíš od těla. Že sis proto ze všech oborů vybrala chirurgii? Protože jsou pacienti v bezvědomí? Můžeš se jimi zabývat, léčit je bez jakéhokoliv emocionálního zaujetí z tvé strany.“

	Peterson se zeptal do sluchátka. „Hej, Threadgille, je tam všechno v pořádku?“

	„Ten je slavnej tím, že všecko zvorá,“ pravil Thigpen.

	„Ráda bych věděla, co jí říká,“ ozvala se policistka. „Nelíbí se mi, jak tam stojí.“

	Wick je ignoroval. „Zahrnuješ láskou svoje koně. Rozplýváš se nad štěnětem. Truchlíš pro divoké zvíře, které jsi musela zabít. Když se dotkneš holou kůží jiného člověka, buď to ignoruješ, nebo před tím utečeš.“

	„To není pravda.“

	„Že ne?“

	„Ne.“

	„Dokaž to.“

	Sklonil se nad stůl a sfoukl svíčku, kuchyň se ponořila do tmy. Vytrhl si sluchátko z ucha, obtočil jí paži kolem pasu a přitáhl ji k sobě.

	„Wicku, ne.“

	„Dokaž mi, že se mýlím.“ Jeho rty se vznášely nad jejími, a tím jí poskytovaly příležitost, aby znovu zaprotestovala. Když to neudělala, políbil ji. Ovládl hněv, něžně jí rozevřel jazykem rty a zapátral jím po jejím jazyku. Jen co se dotkly, začal ji líbat naléhavěji. Vmáčkl se mezi její stehna.

	Odtrhla ústa od jeho úst a odvrátila hlavu. „Wicku…“

	Drobnými polibky poséval její hrdlo a jemně jí přitom skousával pokožku.

	Položila mu ruce na ramena a zaryla mu prsty do svalů. „Prosím.“

	„Mohl bych říct totéž, Rennie.“

	Sklonil hlavu a políbil ji na oblinu ňadra nad výstřihem.

	„Ne.“ Tvrdé se do něho opřela.

	Ruce mu klesly k bokům. Jejich hlasité oddechování prostupovalo tmou. Slyšel, jako ho Peterson ve sluchátku, které se mu pohupovalo na hrudi, proklíná.

	Snažil se ovládnout vztek, ale vzrušení ho živilo a ještě jej nedokázal utlumit. S patrnou podrážděností řekl: „Prostě to nechápu.“

	„Co nechápeš?“

	„Proč stále říkáš ne.“

	„Mám právo říct ne.“

	Z hrdla se mu vydralo zklamané zamručení. „Je to tak fajn, Rennie. Co se ti nelíbí?“

	„Ale mně se to líbí.“

	Myslel si, že ji dobře neslyšel, sáhl po vypínači a rozsvítil. „Cože?“

	Zamrkala v tom náhlém jasu a pohlédla mu do zmatených očí. Zastřeně řekla: „Nikdy jsem neříkala, že se mi to nelíbí.“

	Zůstal na ni koukat s takovou nechápavostí, že ani nezaregistroval, že zvoní mobil, dokud se nezeptala: „To je tvůj?“

	Zašátral po telefonu, který měl připnutý na opasku, a zavrtěl hlavou. „To musí být tvůj.“

	Šla si pro telefon. Znovu si zastrčil sluchátko do ucha a zachytil konec jízlivého spílání. Zapnul mikrofon. „Uklidni se, Petersone. Jsme v pohodě.“

	„Co se děje, Threadgille?“

	„Nic. Malý problém s elektřinou, když jsme chtěli rozsvítit. Něco s jističem.“

	„Všechno je v pořádku?“

	„Jo, já se chystám mýt nádobí a Rennie se vybavuje po tele…“

	Umlkl, když se otočil a uviděl, jak se tváří. „Počkejte, kluci. Někdo jí právě volal na mobil.“

	Držela malý telefon oběma rukama. Poslouchala snad ještě patnáct vteřin, načež ho pomalu sklonila a přerušila spojení.

	„Lozada?“ zeptal se Wick. Přikývla. „Krucinál – co říkal?“

	„Je tady.“

	„To ti říkal?“

	Pozvedla si ruku k hrdlu, bylo to podvědomě obranné gesto. „Nemusel. Dal mi na srozuměnou, že nás viděl.“

	„Slyšíte to, mládenci?“ zeptal se Wick do mikrofonu. Když přitakali, pokývl na Rennii, ať pokračuje.

	„Říkal, že bych měla častěji nosit černou. Že je to barva, která mi sedne. Ptal se, jestli umíš udělat pořádný stejk.“

	„To je takhle blízko?“

	„Zřejmě.“

	„Co dál?“

	Významně, s prosbou v očích, na něho pohlédla. Pomalu zvedl ruku a vypnul mikrofon. Policisté budou řádit, ale větší starost měl teď o Rennii, než o to, že se na něho galvestonská policie naštve.

	„Řičej mi do ucha, ale tebe slyšet nemůžou. Pokračuj, co říkal?“

	„Říkal… samé sprostoty. O tobě. O mně. O nás. Společně.“

	„Jako dneska už říkal?“

	„Ještě horší. Říkal, že než jsem… než já…“ Objala se pažemi a uchopila se za lokty. „Zhruba říkal, že než se do tebe příliš zamiluju, mám se tě zeptat, jak jsi zvoral vyšetřování vraždy svého bratra.“

	„Bylo jí to příliš trapné, aby mi to zopakovala slovo od slova. Dovedu si představit, jaká to byla snůška hrubosti a sprostoty.“

	Oren byl tak unavený, že ho bolely oční bulvy. Masíroval si je a poslouchal Wickovo líčení, jak se s nimi Lozada právě spojil.

	„Vytasil se s vyšetřováním Joeovy vraždy, a jak jsem to zmrvil, jelikož se snaží mezi nás vrazit klín, stejně jako když předtím lhal v tom, že byli s Rennii milenci.“

	„Zabírá to?“

	„Ne tak, jak by asi chtěl, ale jsme oba trochu podráždění. Teď se sprchuje. Podruhé, co jsme přijeli. Na čistotu si potrpí, to jí musím přiznat.“

	„Víc mě zajímá, kde je Lozada, než hygiena doktorky Newtonové. Nikdo z mládenců ho nezahlédl?“

	„Ani jeho stín.“

	„Jak se mohl dostat tak blízko, že viděl, jak pečeš stejky, a naši ho nezahlédli? Bude mít dalekohled.“

	„Nebo je zahrabaný v písku tři metry od hlavních dveří.

	U Lozady nemůžeš vyloučit nic. Ten se nenechá jen tak chytit. Peterson se zdá schopný, ale…“

	„Nespolupracuješ.“

	„Říkal, že nespolupracuju?“

	„Snad se hned neurazíš?“

	„Nemám rád, když se o mně žvaní, jako bych byl kluk.“

	„Potom se tak přestaň chovat. Říkal, že málokdy necháváš zapnutý mikrofon a naslouchátko že si bereš sotva polovinu doby, co bys měl.“

	„Mám ho nejmíň polovinu doby.“

	„Děláš si srandu? Ti lidé za tebe nasazujou život,“ osopil se na něho Oren. „Nezapomínej, že jestli máš Lozadu takhle blízko, pravděpodobně je odhalil.“

	Oren uslyšel, jak si ztěžka povzdechl. „Já vím, přemýšlel jsem o tom. A nedělám si srandu. Fakt ne. Oceňuju, co pro mě dělají, a to nekecám.“

	„Neuškodí, když jim to řekneš.“

	„Nebudu to odkládat.“

	„Možná je Lozada zahlédl, a jenom proto se ještě o nic nepokusil.“

	„Taky mě to napadlo,“ řekl Wick.

	„Jedna věc mi nejde do hlavy.“

	„Jenom jedna?“

	„Proč to telefonování? To Lozadovi neodpovídá. Neslučuje se to s jeho charakterem, je to skoro neopatrnost. Nikdy předtím oběť nevaroval.“

	Wick si to chvíli nechal projít hlavou. „Tentokrát to nedělá pro peníze. Nejedná se o práci, je to osobní.“

	Grace vstrčila hlavu do dveří a tázavě na Orena pohlédla. Mávl na ni, ať jde dál. Posadila se vedle něho na pohovku a položila si mu hlavu na rameno. Zvedl si její ruku ke rtům a políbil ji. Vždycky když si pomyslel, co jí Lozada mohl udělat, kdyby se pro to rozhodl, něco v něm umřelo.

	Do telefonu řekl: „No, aspoň víme, že je v Galvestonu. A všichni policisté v oblasti už dostali hlášení.“

	„Doufám, že je informovali, že musejí postupovat opatrné. Za co bude zatčený?“

	„Protože jí dneska zavolal a byl to urážlivý a obscénní hovor, můžete oba, ty i doktorka Newtonová, dosvědčit, že ji obtěžuje a pronásleduje. Jestli ho najdeme, můžeme ho za tohle zašít.“

	„To je chatrné obvinění, Orene.“

	„Nic víc ale nemáme.“

	„Tak jo, já teď uhladím Petersonovi pírka. Končím.“

	Oren zavěsil a pověděl Grace, jaký je nejnovější vývoj.

	„Jak to doktorka Newtonová zvládá?“

	„Wick říká, že je dobrá. Čistotná.“

	„Má ji rád.“

	„Líbí se mu, jak vypadá.“

	„Nejenom to. Myslím, že tentokrát by se mohl opravdu zamilovat.“

	„Zamilovat?“ opakoval posměšné. „Ještě nějaká novinka? Wick byl zamilovaný do každé, s kterou šel do postele. Jeho milostné vztahy začínají erekcí a končí vyvrcholením.“

	„To že by byla taková zvláštnost?“ zasmála se. „To platí pro většinu mužů.“

	„Pro mé ne.“

	„Ty nejsi jako většina mužů.“

	Znovu jí políbil ruku. „Stýská se mi po děvčatech.“

	„Mně taky. Dnes odpoledne jsem s nimi mluvila. Ohromně si to užívají. Máti se jim stará o zábavu, ale chybí jim kamarádi a už se ptají, kolik to ještě potrvá dní, než se budou moct vrátit domů.“

	„V dohledné době ne. Pokud hrozí nebezpečí, že by Lozada…“

	„Já vím.“ Pohladila ho po hrudi. „A bezvýhradné souhlasím. Vysvětlila jsem jim to.“

	„Pochopily to?“

	„Možná ne úplně, ale až budou mít děti, tak to pochopí. Teď si pojď lehnout.“

	„Nemůžu teď spát. Musím se vrátit do práce.“

	Zvedla se a zatáhla ho za ruku. „Od kdy je spaní to jediné, co v posteli děláme?“

	„Promiň, zlato. Jsem moc utahaný, aby to za něco stálo.“

	Předklonila se, políbila ho a svůdně řekla: „Nechej všechno na mně.“

	„V kuchyni je ta policistka.“

	„Otevřeně jsme si popovídaly. Nebude nás rušit, pokud to nebude opravdu naléhavé.“

	Byl v pokušení, ale mrkl na hodinky a svraštil čelo. „Slíbil jsem, že budu za půl hodiny zpátky.“

	Usmála se a vztáhla k němu ruce. „Náročná situace, to je moje.“

	Trvalo tři čtvrtě hodiny, než se vrátil za svůj stůl na policejním oddělení, a i když oko nezamhouřil, cítil se po třiceti minutách v posteli s Grace osvěžený. Jak jen ji miluje!

	Ani se nemusel ptát a bylo mu jasné, že z Galvestonu se znovu neozvali. To by mu zavolali nebo se ozvali na pager. Přesto se zeptal.

	„Nic,“ oznámil jeden detektiv. „Ale čeká tady na vás nějaký člověk.“

	„Jaký člověk?“

	„Támhle.“

	V koutě na židli sedělo zanedbané individuum v brýlích, se svěšenými rameny, a hryzalo si kůžičku na ukazováčku, jako by to bylo poslední jídlo, jehož se mu dostane.

	„Co chce?“ zeptal se Oren.

	„Neříkal.“

	„Proč chce mluvit se mnou?“

	„Ani to neříkal. Trval na tom, že musí mluvit s vámi a s nikým jiným.“

	Oren se na muže znovu zadíval, ale byl si jist, že ho nikdy předtím neviděl. Určitě by si ho zapamatoval. „Jak se jmenuje?“

	„No představte si, Weenie Sawyer.“
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	Rennie se zvedla na loket. Uplynulou půlhodinu stál Wick u okna ložnice a hleděl ven. Stál bez hnutí, s jednou paží opřenou nad hlavou o okenní rám, druhá mu volné visela podél těla. V té držel pistoli. Přenášel váhu na levou nohu, aby ulehčil pravé straně. Šortky mu sjely na boky. Obvaz na zádech v tmavém pokoji jasné svítil.

	„Děje se něco?“ zašeptala.

	Ohlédl se po ní přes rameno. „Ne. Promiň, že jsem tě vyrušil.“

	„Zaslechl jsi…“

	„Ne, nic jsem nezaslechl.“ Vrátil se k posteli a položil pistoli na noční stolek. „Až na pravidelné hlášky policistů je všude klid.“

	„O Lozadovi ani slovo?“

	„Ani slovo. Přál bych si, aby se ten parchant ukázal a skončilo to. To čekání mi jde na nervy.“ Natáhl se vedle ní a dal si ruce za hlavu.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se.

	„Ještě hodina do svítání. Dokázala jsi usnout?“

	„Podřimovala jsem.“

	„Já taky tak nějak.“

	Kvůli mikrofonu, který mu ležel na hrudi, lhal, stejné jako ona. Po celou noc leželi vedle sebe, mlčenliví a napjatí, oba si plné uvědomovali, že ten druhý nespí, ale z osobních důvodů se neodvažovali o tom zmínit.

	„Měla by ses trochu vyspat, Rennie.“

	„Prvním rokem v nemocnici jsem se naučila vystačit jen s krátkým spánkem. Teď mi nahání hrůzu pomyšlení, kolik pacientů jsem ošetřovala, když jsem doslova spala vestoje.“

	„Vždycky jsi chtěla být lékařka?“

	„Ne. Vlastně až do druhého ročníku na univerzitě, kdy jsem se rozhodla pro lékařskou přípravku.“

	„Proč tehdy?“

	„Bude to znít banálně.“

	„Chtěla jsi pomáhat lidem?“

	„Říkala jsem ti, že je to banální.“

	„To jenom, kdyby ses účastnila soutěže krásy.“

	Tiše se zasmála.

	„To vůbec není bezvýznamný důvod,“ navázal. „Proto jsem se chtěl stát policajtem.“

	„Bývala bych myslela, že jsi chtěl jít ve stopách svého staršího bratra.“

	„To taky.“

	„Byla to dobrá volba zaměstnání, Wicku.“

	„Myslíš?“

	„Nedovedu si té představit, jak sedíš osm hodin denně za psacím stolem. I jen osm minut denně. Měla jsem poznat, že mi lžeš, když jsi mi tvrdil, že prodáváš počítačový software.“

	„Mrzí mé, že jsem ti lhal.“

	„Měl jsi práci.“

	„I tak mě to mrzí.“

	Tím se dostali znovu k Lozadovi. Překulila se na bok, aby k němu byla otočená obličejem. „Co myslíš, že udělá?“

	„Na rovinu?“

	„Prosila bych.“

	„Nemám nejmenší ponětí.“

	„A co detektiv Wesley?“

	„Ani Oren to netuší. Léta jsem se Lozadou zabýval, a jediné, co vím s jistotou, je, že až udeří, nebudeme to předvídat. Bude to jako uštknutí některého z těch jeho škorpionů. Nebudeme vědět, že se to blíží.“

	„Z toho mi naskakuje husí kůže.“

	„Taky právem. Proto je tak dobrý.“ Na chvíli se odmlčeli, pak k ní otočil hlavu a pohlédl na ni. „Obtěžoval tě sexuálně, Rennie?“

	„Rozepnul mi halenku, aby se podíval, jestli nemám odposlech. Myslel si…“

	„Ne Lozada.“ Rozvážné vypnul mikrofon. „T. Dan.“

	„Cože? Ne. Nikdy.“

	„Někdo jiný?“

	„Ne. Proč si to myslíš?“

	„Někdy, když se v dospívání začnou dívky chovat promiskuitně, je za tím sexuální zneužívání v dětství.“

	Smutně se usmála. „Přestaň hledat ospravedlnění mých špatností, Wicku. Žádné neexistuje.“

	„Nesnažím se je ospravedlnit, Rennie. Taky se nepokouším ospravedlnit, že jsem koukal dostat každou holku do postele. A taky jsem dostal.“

	„Pro kluky platí jiná pravidla.“

	„To by neměla.“

	„Neměla, ale platí.“

	„Podle mých pravidel ne. Věř mi, já nemám právo hodit první kamenem, dokonce ani se k hromadě kamení přiblížit.“ Uvolnil si ruku zpod hlavy a stiskl jí dlaň. „Nemůžu pochopit jedno. Proč se trestáš za věci, které jsi provedla před dvaceti lety?“

	„Jakou hranici pro sebetrestání předpisy stanovují?“

	„Cože?“

	„Kolik je to let od Joeovy vraždy?“

	Pustil její ruku a vyskočil z postele. „To není totéž.“

	„Není, ale je to důležité.“

	Zapřel si ruce v bok. „Lozada v tobě vzbudil zvědavost, viď? Varoval té, abys dřív než… jak jsi to říkala? Dřív než se do mé příliš zamiluješ, abys…“

	„Než ti ji nastrčím. Takhle se vyjádřil.“

	Útočnost z něho spadla, povzdechl si a prohrábl si rukama vlasy. Posadil se na kraj matrace zády k ní a opřel si předloktí o kolena. S hlavou skloněnou si masíroval čelo. „Promiň, Rennie. Že jsi musela něco takového poslouchat. A neměl jsem po tobě chtít, abys to opakovala,“ dodal tiše.

	„Nesejde na tom. To, proč se na Joea ptám, s Lozadou nijak nesouvisí.“

	„Já vím.“

	„Co se stalo, když přišel o život?“

	Zhluboka se nadechl a dlouze, pomalu vydechl. „Zpočátku to byl takový šok, že jsem nedokázal pořádně uvažovat. Víš, nedokázal jsem se s tím smířit. Joe byl mrtvý. Můj bratr byl pryč. Navždy. Celý život jsem ho měl vedle sebe a najednou byl jenom tělo v márnici s visačkou na palci. Připadalo mi to – rozpřáhl ruce, jako by se snažil uchopit to pravé slovo – „neskutečné.“

	Zvedl se a začal přecházet po délce postele. „Na vědomí jsem to vzal až o dva dny později na pohřbu. Mezitím Oren dřel čtyřiadvacet hodin denně, přes všechen svůj smutek se snažil vystavět proti Lozadovi případ. Přinutil techniky, aby na tom parkovišti obrátili každý kámen, nakoukli pod každé stéblo trávy na trávníku kolem parkoviště, jestli nenajdou cokoliv, co by se třeba jen vzdáleně dalo s Lozadou spojovat. Než mohl Oren získat příkaz k prohlídce, nebo najít vůbec důvod, aby ho předvedl k výslechu, potřeboval mít něco v ruce, třeba jenom ten nejmenší důkaz, že byl Lozada na místě činu.

	Potom těsně před pohřbem mi Oren řekl, že konečné něco objevili. Hedvábné vlákno. Jediné, kaštanově hnědé, sotva pět centimetrů dlouhé vlákno se našlo na místě vraždy. V laboratoři ho už analyzovali a určili, že pochází z velice drahého výrobku, takového, jaký se prodává jen v těch nejexkluzivnějších obchodech. Takové věci Lozada s oblibou nosil. Kdyby u něho ve skříni našli kus oděvu z téhle látky, měli by ho.

	Na pohřeb přišla neuvěřitelná spousta lidí. Policisté prokazují policistům, kteří padli ve službě, čest, víš. V kostele nebylo dost místa, aby se tam všichni vešli. Kostelní sbor zpíval, že by to ani andělé nesvedli líp. Proslovy byly neuvěřitelně dojemné. Řeč, kterou proslovil pastor, byla uklidňující.

	Já ale z toho nevnímal ani slovo. Vůbec nic. Ani písně, ani proslovy, ani řeč o věčném životě. Dokázal jsem myslet jenom na tu inkriminující hedvábnou nit.“

	Vrátil se k oknu, postavil se tak, jako předtím, a zadíval se na oceán. „Vydržel jsem přes bohoslužbu u hrobu, poslední modlitbu a salvu z jedenadvaceti zbraní. Grace a Oren uspořádali pohřební hostinu. Do jejich domu se nahrnulo víc než sto lidí, takže to nebylo pro mě nic těžkého nenápadně se ztratit. Bylo to ještě předtím, než začal Lozada bydlet v Trinity Toweru. Tehdy bydlel v domě nedaleko univerzitního areálu. Vtrhl jsem dovnitř, i když tam v tu dobu byl.

	Dovedeš si asi představit, co se stalo. Obrátil jsem mu to tam vzhůru nohama. Hrabal jsem v jeho skříni jako šílenec. Vysypal jsem zásuvky. Prohledal jsem celý dům. A víš, co dělal po celou tu dobu on? Smál se. Mohl se uchechtat, protože věděl, že ničím jakoukoliv šanci, kterou jsme měli, abychom ho postavili za Joeovu vraždu před soud.

	Když jsem nenašel ten kus oblečení, co jsem doufal, že najdu, vrhl jsem se na něho. Ta jizva, co má nad okem? Tu má ode mě. Chlubí se s ní, protože znamená jeho největší vítězství. Pro mé představuje tu největší prohru. Jsem vážné přesvědčený, že bych ho zabil, kdyby se neukázal Oren a doslova mé od něho neodtrhl. Dlužím za to Orenovi poděkování – za svůj život. Lozada mě nezabil a neprohlásil, že to bylo v sebeobraně jenom z toho důvodu, že věděl, jaká muka to pro mé budou s tímhle žít.“ Pomalu se otočil a jejich pohledy se ve tmě střetly. „To mně můžeš poděkovat za všechny potíže, které ti Lozada způsobil. Kdybych neztratil zdravý rozum, čekal by teď na popravu a ty bys nelítala v těchhle malérech.“

	Tiše se zasmál a rozpřáhl ruce, jako by zahrnoval celou místnost. „A já bych nelítal v tomhle. Nežil bych v brlohu, nelízal si rány a nenosil na zápěstí gumovou pásku, abych odvrátil záchvaty paniky jako…“

	„Jako lidská bytost,“ skočila mu do řeči. „Řekl jsi to sám, Wicku. Stala se ti spousta zlých věcí najednou. Všechno, co jsi cítil předtím, všechno, co pociťuješ teď, je lidské.“

	„No, někdy jsem až moc lidský, aby mi to bylo k dobrému.“ Pousmál se a ona mu úsměv oplatila. Vtom se ušklíbl a tiše zanadával. Sáhl po mikrofonu a zapnul ho. „Ano, slyším vás. Proboha, myslíte, že jsem hluchý? Co se děje?“

	Chvíli poslouchal, pak řekl: „Tady také nic. Jdu se ven nadýchat čerstvého vzduchu. Ne abyste mé odpráskli.“

	Prošel kolem ní, aby si vzal pistoli a mobil, a vykročil ke dveřím. „Budu hned před domem. Kdybys něco slyšela nebo viděla, zavolej.“

	Spánek nepadal v úvahu, a tak se oblékla a právě v kuchyni vařila kávu, když se vrátil. Pohyboval se rychle a tvářil se odhodlaně.

	„Co se děje?“

	„Odjíždíme, Rennie. Ihned. Obleč se.“ Pak si všiml, že už je oblečená. „Sbal si věci. Rychle.“

	„Kam jedeme? Co se stalo?“

	Nezastavil se, prošel kuchyní a obývacím pokojem do ložnice, kde si začal bez ladu a skladu cpát oblečení zpátky do plátěného pytle. „Wicku! Tak mi to řekni! Co se děje? Provedl něco Lozada?“

	„Ano, ale ne v Galvestonu.“

	Neřekl jí toho víc, protože nic víc nevěděl. Oren mu zavolal na mobil, zatímco stál venku a dýchal mořský vzduch ve snaze vyčistit si hlavu a uklidnit se. Vyprávění v něm zanechalo protichůdnou směsici pocitů.

	Na jednu stranu bylo očistné o tom mluvit, vždyť uměla tak dobře poslouchat, na druhou mu to připomnělo, že je hlupák, který zajistil Lozadovi svobodu. Ponese ten pocit viny, dokud Lozada nebude za mřížemi. Nebo mrtvý.

	Vědomí, že je Lozada tam venku a vysmívá se jeho bezmocnosti, v něm vzbuzovalo pocit neschopnosti. Po Orenově telefonu se cítil zbytečný.

	„Nevěříme, že je Lozada pořád ještě v Galvestonu,“ řekl Oren.

	„Proč ne?“

	„Máme dobrý důvod k přesvědčení, že už tam není.“

	„Co je to za podivnou řeč a vykrucování? Tohle není tisková konference. Co se děje?“

	„Máš přístup k mobilu doktorky Newtonové?“

	„Proč?“

	„Bylo by nejlíp, kdyby v příštích několika hodinách nepřijímala žádné hovory.“

	„Proč?“

	„Nechej mě, abych si to ujasnil, a já se ti pak ozvu.“

	„Co si chceš ujasnit?“

	„Nemůžu ti to říct, dokud si to nesrovnám v hlavě.“

	„Co to má znamenat, že mi to nemůžeš říct? Kde jsi?“

	„Slyšels někdy o Weeniem Sawyerovi?“

	„Kdo to k čertu…“

	„Slyšels o něm?“

	„Ne. Kdo je to?“

	„To teď nechrne. To počká. Ty zůstaň, kde jsi. Nějak doktorku zaměstnej. Udělejte si piknik na pláži nebo tak něco. Peterson nechává svoje lidi, kde jsou, pro případ, že bychom se mýlili. Už musím běžet, ale ozvu se.“

	„Orene…“

	Zavěsil, a když se mu pokoušel volat nazpátek, měl obsazeno. Zavolal na oddělení vražd, řekli mu, že ho s Orenem nemůžou spojit, ale že mu vyřídí vzkaz.

	Snad deset vteřin přemýšlel, než se vrátil dovnitř a zalarmoval Rennii, že okamžitě odjíždějí. Piknik na pláži, to mě podrž, pomyslel si. Jestli policie uzavírá kolem Lozady kruh, nechce u toho chybět, ačkoliv nemohl mít Orenovi za zlé, že ho chce mít z cesty, dokud nebude po všem. Možná to není moc chytré, táhnout Rennii s sebou, ale co když se Oren plete a Lozada je pořád ještě v Galvestonu? Možná z nich Lozada udělal hlupáky, aby si mysleli, že odtud odjel, právě proto, aby Wicka nalákal do Fort Worthu a měl volný přístup k Rennii. Wick příliš nedůvěřoval Petersonovi a jeho lidem, že by ji ochránili, a rozhodné by ji nesvěřil Thigpenovi. To mu nedávalo jinou možnost, než ji vzít zpátky s sebou.

	Proč Oren navrhl, aby jí zabavil mobil? Věděl, že k takové podivné žádosti musel mít jeho parťák dobrý důvod, a tak jí ho dal k sobě do vaku, zatímco byla v koupelně. Začala ho postrádat, až když byli na druhém konci Houstonu a mířili na sever po 1-45.

	„Myslím, že jsi ho měla s sebou v kuchyni,“ zalhal.

	„Vždycky tak dbám na to, abych ho měla pořád u sebe. Jak jsem ho mohla zapomenout?“

	„Teď už je pozdě se pro něj vracet.“

	Každých asi tak deset mil zavedla hovor na ten telefon, který je přiměl tak rychle odjet. „Nic víc ti Wesley neřekl?“

	„Nic víc.“

	„Jenom to, že si myslí, že Lozada už není v Galvestonu.“

	„Tak to říkal.“

	„Víme, že včera večer tam byl.“

	„Odhaduju, že se mohl rychle otočit. Mohl odjet krátce potom, co ti zavolal.“

	„A nic jiného Wesley neříkal?“

	„Rennie, to, co mi řekl, se nezměnilo od té doby, co ses mě posledně už posté zeptala.“

	„Tak kam jedeme?“

	„Na tvůj ranč. Vysadím tě tam. Ujistím se, že je Toby Robbins k dispozici, aby na tebe mohl dávat pozor. Potom pojedu do Fort Worthu a zjistím, co se u všech všudy děje.“

	„Můžeš mé odvézt na ranč, ale jenom proto, abych si vzala svůj džíp. Odjedu taky do Fort Worthu.“

	„V žádném případě. Zůstaneš tam, kde…“

	„Čeká mě práce.“

	„Nesmysl. Máš dovolenou, zapomnělas?“

	„Vracím se.“

	„O tom se budeme dohadovat, až tam dojedeme.“

	K tomu dohadování vůbec nedošlo.

	Když přijeli krátce před polednem na její ranč, překvapilo je, že tam vidí několik vozidel, včetně šerifova hlídkového vozu, parkujících za bránou. Mezi nimi rozpoznal Wick pickup Tobyho Robbinse.

	„Co se to proboha děje?“

	„Zůstaň ve voze, Rennie.“

	Samozřejmě že nezůstala. Než jí v tom stačil zabránit, byla z vozu venku a běžela k otevřeným vratům stáje.

	„Rennie!“ Vyskočil z vozu, když ale dopadl nohama na zem, projela mu zády ostrá bolest. Na chvíli mu to vzalo dech, ale belhavě se rozběhl za ní. Měla před ním velký náskok, aby ji dostihl. Viděl, jak mizí ve stáji.

	Pak uslyšel její křik.

	 

	
Kapitola třicátá první

	 

	 

	Nepamatovala se, že by v srpnu takhle hustě pršelo. Dnes to nezvyklé počasí zřejmě vytvořilo státní rekord. Kolem druhé odpoledne se přivalila od severozápadu oblaka, která přinesla nečekanou a vítanou úlevu od slunce a vedra. Ale nebyla to jenom pomíjivá bouřka. Začalo to jako hustý, setrvalý déšť a nebralo to konce.

	Rennie seděla na balíku sena a zády se opírala o dveře Beadeova prázdného stání. Za vraty stáje vytvářel déšť šedou clonu. V tvrdé vyschlé zemi se dělaly stružky. Pramínky dešťové vody stékaly do louží, které se vytvářely v přirozených prohlubeninách. Déšť smyl stopy pneumatik, jež zůstaly po náklaďáku, který odvezl mršiny.

	Mršiny. Její krásní koně. Všechna ta nádherná síla, krása a elegance, z níž nezbylo nic než mršiny.

	Plakala bez zábran, hlasitě vzlykala, ramena se jí otřásala. Hluboce ji to zasáhlo. Nejen pro ztrátu, již utrpěla, a ta byla obrovská, ale kvůli krutosti samotného činu. Plakala kvůli zlovolnému zničení těch pěti krásných živých bytostí.

	Plakala až do úplného vyčerpání. Když se utišila, zůstala tak, jak byla, apatická, s očima zavřenýma, slzy jí usychaly na tvářích a naslouchala hypnotizujícímu pleskání dešťových kapek na střeše.

	Zvuky jeho blížících se kroků zastřel déšť, ale vycítila jeho přítomnost. Otevřela oči a uviděla, jak stojí v otevřených vratech stáje, očividně netečný k přívalu, který se do něho opíral.

	Nabídl se, že pomůže s odstraněním mrtvých zvířat, ale odmítl ji nechat samotnou. Toby navrhl, že zavolá Corinne, aby s ní zůstala, ale Rennie řekla, že ne. Chtěla být chvíli sama. Zřejmě to pochopil a respektoval její přání.

	Nicméně požádal zástupce šerifa, aby zůstal s vozem u její brány, dokud se nevrátí, a jí řekl, aby se držela uvnitř domu s puškou po ruce a dveřmi zavřenými na zástrčku. Na nějakou dobu poslechla, ale stáj jí připadala jako vhodné místo pro truchlení. S pohovky sebrala přehoz, skryla se pod ním před deštěm a běžela do stáje. Buď ji zástupce šerifa neviděl, nebo si řekl, že ji nebude rušit.

	Využila samoty a truchlila pro každé zvíře zvlášť a potom pro ně pro všechny. Koně byli její rodina. Milovala je jako děti. A teď byli pryč. Záludně zničení.

	Nevěděla, jak dlouho tam ve stáji o samotě zůstala, ale Wickovi bude připadat jakákoliv doba příliš dlouhá. Bude se na ni zlobit, že zůstala bez ochrany.

	Vešel dovnitř a vykročil uličkou uprostřed. V botách mu čvachtala dešťová voda. Staré tričko mu přilínalo k tělu a modelovalo jeho trup. Modré džíny měl také promočené a lepily se mu na nohy. Z vlasů mu kapala voda a měl je připláclé k lebce.

	Zastavil se kousek od ní. Na rozdíl od toho, co čekala, se netvářil rozzlobeně, ale sklíčeně, oči neměl tvrdé zlostí, ale zjihlé soucitem. Natáhl k ní paži, vzal ji za ruku a vytáhl ji na nohy. Ve vteřině ji držel v náručí a majetnicky ji začal líbat.

	Tentokrát se tomu poddala. Nechala se unášet tím, co ji vábilo, když ji poprvé políbil. Ústa, ruce, tělo – všechno se probudilo. Projela mu prsty mokré vlasy a sevřela mu hlavu v dlaních, horce a žádostivě mu oplácela polibek, konečně dala touze volný průchod.

	Vyhrnula mu lepící se tričko a přejížděla mu rukama po vlhké pokožce, zajela prsty do kudrnatých chlupů na hrudi, pohladila mu bradavky. Sklonila hlavu a drobnými, lehkými polibky mu začala posévat hruď. Překvapeně a vzrušeně sykl. Velkou dlaní jí sevřel bradu a zvedl ji, aby se mohl milovat s jejími ústy.

	Když se konečně od sebe odtrhli, začala ho tahat za tričko, až mu je společnými silami sundali. „Pojď ke mně blíž, Wicku, prosím. Pojď ke mně blíž.“

	Přetáhl jí tílko přes hlavu a přitiskl si ji na holou hruď. Pokožku měl studenou a mokrou, její tělo bylo naopak rozpálené, byl to vzrušující kontrast.

	Přitiskl obličej k jejímu hrdlu, a jak ji objímal, cítila na zádech tlak všech jeho prstů, jak ji k sobě rozpálenou pevně tiskl. Vsunula ruce mezi jejich těla. Kovové knoflíky jeho džin se daly kvůli mokré látce jen s obtížemi rozepnout, ale vytrvala, dokud se jí to nepodařilo a mohla se ho dotýkat.

	Slyšela v uchu jeho chraplavý drsný dech, když s ní couval, dokud se neocitla mezi ním a dveřmi stání. Hladově se líbali a přitom jí rozepínal zip na kalhotách. Stáhl jí je i s kalhotkami. Když měla nohy volné, zvedl ji.

	Jediným pohybem se ocitl v ní. „Ach bože, Rennie,“ vydechl a chtěl se odtáhnout.

	„Ne!“ Zajela mu rukama na boky a přitáhla ho k sobě, aby do ní mohl proniknout hlouběji, a vyšla mu vstříc. Chraptivě opakoval její jméno a začal se v ní pohybovat. Přivedl je k vyvrcholení, které je zaplavilo rychle a oba zároveň.

	Podpíral ji stehny a tak ji pomalu spouštěl na přehoz, který přinesla z domu. Odhrnul jí prameny vlasů z obličeje a sklonil hlavu, aby ji mohl políbit. „Wicku…“

	„Psst.“

	Jemné jí přejížděl rty po obličeji a laskal každý jeho rys. Snažila se jeho rty sledovat, aby je mohla spoutat polibkem, ale vyhýbaly se jí, pohybovaly se od ucha na víčko, na spánek, na tvář, k ústům. Když si pomalu razil cestičku k jejím ňadrům, byl jeho dech na její pokožce vlahý a sladký.

	Dotkl se rty její bradavky, jemně potáhl, pak si ji vtáhl do úst. Druhé ňadro jemně obemykal dlaní a zlehka je hladil, dokud jí bradavka neztuhla, ale ani pak ji nepřestával něžně laskat.

	Neklidně se pod ním zavrtěla, když ale po něm natáhla ruku, zvedl jí paže vysoko nad hlavu a zlíbal jí vnitřní strany paží od zápěstí až k podpaží. Když jí znovu začal líbat prsy, už přímo bolestně toužila, aby ho znovu pocítila v sobě.

	Ale odtahoval se. Zajel jí rukou mezi stehna a začal ji špičkou prstu laskat. Byly to lehounké doteky, ale vzbuzovaly v ní intenzivní tlak.

	Obklopila ji tma. V údech pocítila mravenčení. Dráždil ji rychleji. „Wicku…“

	Načasoval si to dokonale a ocitl se hluboko v ní, když vyvrcholila. Prochvívala ji vlna za vlnou, každá o něco slastnější než ta předchozí, dokud jako z velké dálky neuslyšela vlastní přerývané výkřiky konečného uvolnění.

	Když konečně otevřela oči, Wick se na ni usmíval. Zlehka ji políbil na rty a zašeptal: „Vítej zpátky.“

	Pořád ho ale cítila vzrušeného uvnitř sebe a pevně ho obemkla. Slastí sebou trhl. „Ještě.“ A potom téměř neslyšně zopakoval: „Ach, ještě.“

	Hlavu měla vklíněnou mezi jeho pažemi. Jeho syté modré oči se vpíjely do jejích, když se v ní začal hladce a mocně pohybovat. Přejížděla mu rukama po zádech, milovala dotek jeho pokožky. Sálala z ní vitalita. Špičkami prstů vnímala proudy energie, jež mu znemožňovaly, aby zůstal v klidu, jež ho činily člověkem, jakým byl.

	Dávala pozor, aby se nedotkla jeho zranění, nechtěla ani nepříjemnou připomínkou rozptýlit jeho slast. Dotýkala se ho v kříži, v tom jemném prohnutí, které přecházelo v boky. Tiskla mu hýždě dlaněmi, a když vyvrcholil, držela ho pevné mezi stehny. Přitáhla si jeho hlavu vedle své, a tak ho objímala, dokud se neuvolnil.

	Liják se změnil v jemný deštík. Cestou do domu se vyhýbali loužím. „Šerifův vůz už tady není,“ podotkla.

	„Když jsem tě viděl ve stáji, plakala jsi, ale byla jsi v pořádku. Tak jsem ho poslal pryč.“

	„Proč?“

	„Chtěl jsem být s tebou sám.“

	„Takže sis myslel, že by k tomu mohlo dojít?“

	Vzal ji kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Chlap může vždycky doufat.“

	Když vešli do domu, zvonil telefon. Volal Toby Robbins a ptal se po Rennii. Wick ho ujistil, že jí nic nechybí. „Ještě je rozčilená, ale drží se.“

	„Můžu s ní mluvit?“

	Wick jí podal telefon. „Dobrý den, Toby. Mrzí mě, že jsi je našel zrovna ty. Muselo to být strašné.“

	Předtím byla příliš zničená, aby o tom mohla mluvit. Wick slyšel sice jenom to, co říká ona, ale věděl, že jí Toby sděluje, jak našel koně mrtvé ve stáních, když přijel, aby je vypustil do ohrady.

	Rennie pár minut mlčky poslouchala, potom řekla: „Nemůžu ti ani dost poděkovat, že jsi všechno zařídil. Ne, policie ještě nikoho nezatkla. Ano,“ dodala sotva slyšitelně. „Lozada je rozhodně podezřelý.“ Pak Wick slyšel, jak se ptá: „Sendviče?“

	Ukázal na pevně uzavřenou nádobu na stole a zašeptal: „Corrine je po mně poslala.“

	„Právě jsme k nim chtěli zasednout,“ řekla Rennie do telefonu. „Poděkuj za mě Corrine.“

	Zavěsila a Wick řekl: „Zapomněl jsem na sendviče, když jsem tě jako šílenec hledal po domě.“

	„Promiň, že jsem té vylekala.“

	„Vylekala? Div jsem se strachy nepotento.“ Pokynul jí na kuchyňskou židli. „Máš hlad?“

	„Ne.“

	„Stejně se najez.“

	Vnutil jí půlku šunkového sendviče a sklenici mléka. Po jídle prošel dům a zkontroloval dveře. „Zamčené dveře ho nezastaví,“ řekla Rennie.

	„Kontroluju to jenom ze zvyku. Lozada se sem nevrátí.“

	„Jak to můžeš vědět tak jistě?“

	„Zločinci se často vracejí na místo činu, ať už aby se vychloubali, nebo aby se podívali, jestli něco náhodou nepřehlédli. Jak ale víš, Lozada není obyčejný zločinec. Je příliš chytrý, aby se vracel na místo činu. Co tady udělat chtěl, to udělal.“

	„Potrestat mě za to, že jsem s tebou.“

	„Říkal jsem ti, že až udeří, nebudeme to čekat.“

	„Ale moji koně,“ hlas se jí zlomil. „Věděl, že tím mé zasáhne nejvíc, že je to tak?“

	Přikývl. „Vykonal trest. Kdybych si myslel, že se vrátí, nenechal bych tě tady ani se zástupcem šerifa u brány.“

	„Proč ses potom tolik bál, když jsi mě nemohl najít v domě?“

	Zachmuřené řekl: „Ví se o mně, že se mýlím.“

	Odešli nahoru. Rozsvítil lampu na nočním stolku. Bledé světlo házelo stíny na její obličej a podtrhovalo její únavu. „Co takhle horkou sprchu?“

	„Ty mi čteš myšlenky.“

	Sprcha byla chvíle pro lenivé prozkoumávání. Potěšilo ho a překvapilo, že se nestydí a nechává mu volnou ruku. Rovněž se nestyděla prozkoumávat zase jeho.

	Zeptal se jí, jestli se jí líbí u mužů zarostlá hruď, a ona mu ukázala, jak moc se jí líbí ta jeho.

	Omlouvala se, že má jedno prso o maličko větší, než to druhé, což mu poskytlo příležitost poměřit je rukama a ústy.

	Přejela mu jazykem přes přední pokřivený zub a svěřila se mu, že ji to přitahuje.

	Často se líbali, chvílemi hravé a voda jim přitom stříkala do obličeje, chvílemi hluboce a vroucné. Vzájemné se hladili rukama kluzkýma od mýdla a jednou, potom co ho do sytosti polaskala, si před ni klekl a třel se jí obličejem o stehna, dokud je nerozevřela a pak se s ní začal milovat jazykem.

	Předehra je vydráždila, takže jim kolotala krev v žilách, ale o moc dál nepostoupili. Skončili v pevném objetí.

	Potom ulehli a leželi k sobě přitisknutí, když vtom řekla: „Alespoň netrpěli. Lozada je nemučil.“

	„Snaž se na to nemyslet.“ Odhrnul jí vlasy a políbil ji zezadu na krk.

	Lozada zabil koně se stejnou úsporností a stejně nezaujaté, jako zabil Sally Hortonovou – dvě kulky do mozku. Wick se nemusel divit, proč ho Lozada neoddělal takhle. Chtěl, aby trpěl. Pravděpodobně měl v plánu, že ho tím šroubovákem bodne vícekrát, aby umíral pomalu a v bolestech.

	Když takhle ležel vedle Rennie, byl velice rád, že žije, a věděl, že je naživu jedině proto, že se Lozada nemoudře rozhodl, že pro Wicka Threadgilla bude to pravé jenom protahovaná poprava.

	„Rennie?“

	„Hmm?“

	„Ty…“ Hledal taktní slovo, kterým by to vyjádřil. „Byla jsi tak…“

	„Málem tě to odradilo.“

	Ležela k němu zády, s rukama pod tváří. Pohladil ji po paži. „Nepodávám stížnost.“ Zlehka ji políbil na rameno. „Bylo to jako… sen. Dar. Jako bys nikdy…“

	„Od té tragédie s Raymondem Collierem jsem s nikým nebyla.“

	To se domníval, ale když to takhle slyšel od ní, dodalo to téhle chvíli, tomuto dni, na významu. Kdyby mu to řekla předtím, než se s ní pomiloval, překvapilo by ho to a pravděpodobně by jí nevěřil.

	„To je hodně dlouhé pokání, Rennie.“

	„Nebylo to pokání. Bylo to vědomé rozhodnutí. Měla jsem pocit, že po tom, co se stalo, si nezasloužím normální, uspokojivý sexuální život.“

	„To je nesmysl. Collier dostal, co si zasloužil. Byla jsi dítě.“

	Suše se zasmála. „S tím, co jsem vyváděla? To sotva. Rozhodné jsem nebyla dítě.“

	„Možná dítě se zoufalou potřebou, aby je někdo usměrnil.“

	Pokrčila maličko rameny.

	„Collier byl dospělý. Neměl si co s tebou zahrávat. Jestli byl tebou tak sexuálně posedlý, měl se od tebe držet dál, vyhledat odbornou pomoc. On se také rozhodl vědomě, Rennie, a za důsledky si mohl sám. Cokoliv té přimělo k tomu, že jsi zmáčkla spoušť…“

	„Já to neudělala.“

	Srdce mu poskočilo. „Cože?“

	„Nezastřelila jsem ho. Vůbec jsem se té pistole nedotkla. Tedy, vlastně až potom. Když už byla policie na cestě. To už jsem pistoli držela, ale neznamenalo to žádný rozdíl, protože se z ní otisky prstů vůbec nesnímaly. Ani nikomu nezjišťovali zbytky střelného prachu na rukou. Vůbec nic.“

	„Kdo by měl ty zbytky po střelném prachu na rukou, Rennie?“ Když nic neříkala, vyslovil jméno, které mu dunělo v hlavě. „T. Dan.“

	Zaváhala, pak rychle přikývla.

	„No teda!“ Posadil se, aby na ni viděl, ale měla hlavu na polštáři a hleděla přímo před sebe, takže neviděl víc, než její profil. „Zastřelil Colliera a tebe nechal, abys to vzala na sebe?“

	„Byla jsem nezletilá. T. Dan řekl, že bude míň potíží, když řeknu, že jsem Raymonda zastřelila v sebeobraně.“

	„Pokusil se té tedy znásilnit?“

	„Jednou jsem se s ním sešla v motelu a od té doby jsem se mu vyhýbala. Hnusil se mi a ještě víc jsem byla odporná sama sobě. Bývala bych se s ním nesešla, dokonce bych s ním ani nemluvila po telefonu. To odpoledne se objevil u nás doma. Neměla jsem radost, že ho vidím. Nevím, proč jsem ho zavedla do T. Danovy pracovny. Možná jsem podvědomě chtěla, aby nás nachytal. Nevím. Když otec vešel, Raymond se mé právě pokoušel políbit. Plakal, žebral, ať ho neodmítám.“

	„T. Dan vystřelil a pak teprve kladl otázky, že je to tak? Vešel, špatně si to vyložil a myslel si, že tě chrání před znásilněním?“ Neodpověděla. „Rennie?“

	„Ne, Wicku, nevystřelil proto, aby mě chránil. Raymond byl obchodník, který se vyznal. Otec s ním šel do spolku, protože byl chytrý. Spoléhal na Raymonda, že jim na nemovitostech vydělá spoustu peněz. Takže když vešel a viděl, jak se na mě Raymond věší, rozzuřil se. Řekl mu, že ze sebe dělá blázna, když brečí jako malej kvůli ‚nějaký pizdě‘.“

	Wickovi ztuhla čelist vzteky. „Tohle že řekl? O svojí šestnáctileté dceři?“

	„Řekl spoustu horších věcí,“ řekla tiše. „Pak přistoupil ke stolu a vytáhl ze zásuvky revolver. Když se rozptýlil dým, ležel Raymond na podlaze mrtvý.“

	„Zavraždil ho,“ řekl Wick nevěřícně. „Chladnokrevně. A prošlo mu to.“

	„T. Dan mi vnutil zbraň do ruky a řekl mi, co mám říkat policii, až přijede. Poslechla jsem, protože… protože nejdřív jsem byla moc šokovaná, abych se zachovala jinak, a potom jsem si uvědomila, že je to nakonec moje vina.“

	„Nikdo nikdy T. Danovu verzi nezpochybnil? Co tvoje matka?“

	„Vůbec se pravdu nedověděla. Nebo jestli ano, nikdy nedala najevo, že to ví. Nikdy nepochybovala o ničem, co jí T. Dan řekl. Bez ohledu na to, co se stalo, nedávala na sobě nic znát a předstírala, že je v naší domácnosti všechno v nejlepším pořádku.“

	„To snad není pravda. Po celou dobu jsi na sebe brala vinu za T. Danův zločin.“

	„Jeho zločin, Wicku, ale moje vina. Nebýt mé, Raymond by nezemřel. Musím na to myslet každý den.“

	Ztěžka si povzdechl a natáhl se. Nesla tuto tíži stejně, jako on nesl vinu za to, že nechal Lozadu uniknout před soudním procesem. Oba trpěli vážnými důsledky za to, že se zachovali nezodpovědné. Možná by se měli naučit si odpouštět. Objal ji paží, ale nebyla tak vláčná jako předtím, tělo měla strnulé a nepřitiskla se k němu.

	„Dělá ti to dobře, že jsi po dvaceti letech můj první milenec?“

	„Lhal bych, kdybych řekl, že ne,“ pronesl tiše.

	„No, nemělo by, předtím jich bylo tolik.“

	„Nesejde na tom, Rennie.“

	Otočila jenom hlavu a přes rameno na něho pohlédla. Jak byla zranitelná! Připomnělo mu to, co říkal Toby Robbins o jejích očích, že byly větší, než zbytek jejího obličeje, když byla malá.

	„Nesejde, Wicku?“

	Zavrtěl hlavou. „Pro mé je teď důležité, že jsi se mnou,“ zašeptal. „Že mi důvěřuješ natolik, že tady takhle se mnou ležíš.“

	Otočila se a on uchopil její obličej do dlaní. „Bála jsem se tě. Ne, tebe ne. Bála jsem se toho, jak se s tebou cítím.“

	„Já vím.“

	„Bojovala jsem s tím.“

	„Jako tygřice.“

	„Jsem ráda, žes to se mnou nevzdal.“ Dotýkala se jeho vlasů, tváře, brady, hrudi.

	Mazlili se, dokud neusnuli.

	Když se o několik hodin později probudil, byl celý vzrušený. Musela to vycítit, protože otevřela oči pár vteřin po něm. Hleděli na sebe přes šířku polštáře.

	Sáhl po její ruce a zavedl si ji do klína. Obemkla ho prsty a přejela mu prstem přes špičku, kde se už utvořila kapička. Pobídl ji kolenem, aby rozevřela nohy. Přisunul se blíž a přehodil si její nohu přes bok. Byla vzrušená, ale věděl, že je pravděpodobně rozbolavělá, tak se držel zpátky a nevnikl do ní.

	Místo toho uchopil její ruku, která svírala jeho penis, a vedl ji tak, aby se mohla laskat jeho špičkou. A v tomto nejdůvěrnějším spojení četl v jejích očích hluboký cit. Bylo to neuvěřitelné. Zažívali nové a neznámé pocity a sebeovládání byla sama o sobě nádherná muka.

	Už to skoro nemohl vydržet, když do sebe nechala vklouznout jenom špičku jeho penisu, horce ji obemkla a přitom ho laskala rukou. Býval by myslel, že už nemůže prožít nic báječnějšího, než co už spolu prožili. Mýlil se.

	Přivinul ji k sobě a vdechoval vůni jejích vlasů, její pleti, jejich milování. Přál si, aby měl tu čest zabít T. Dana, za to, že odsoudil tuhle krásnou a talentovanou ženu k dvaceti letům sebeobětování a osamělosti za zločin, kterého se ani nedopustila. Chtěl jí dát tolik štěstí, aby jí ten ztracený čas vynahradil. Chtěl s ní být každý den po zbytek jejich života.

	Nejdřív ale musejí přežít Lozadu.

	 

	
Kapitola třicátá druhá

	 

	 

	„To je on. Poznáváš ho?“

	Wick nahlédl do vyšetřovací místnosti. „Nikdy jsem ho neviděl.“

	„Ani já ne,“ řekl Oren. „To až když přišel tuhle večer sem, připravený předat nám usvědčující materiály na Ricky Roye Lozadu.“

	„Já mám taky usvědčující materiály na Ricky Roye Lozadu. Už moje prateta Betsy měla usvědčující materiály na Ricky Roye Lozadu. Pokud jde o Lozadu, ‚usvědčující materiály‘ nejsou nic nového. Potíž je v tom, že jsou bezcenné.“

	„Uklidni se,“ řekl Oren. „Vím, že jsi rozčilený kvůli koním doktorky Newtonové.“

	„To tedy jsem.“

	„Nikdo nemohl předvídat, že něco takového provede.“

	„Proč někdo nehlídal dům?“

	„Není to naše město, dokonce ani náš okres.“

	„Nevykládej mi takové nesmysly, Orene. Galvestonské policisty jsi hnal hlídat můj dům.“

	Oren si pomalu přejel rukou přes unavený obličej. „No dobře, možná to byla chyba. Jak to doktorka Newtonová nese…“

	„Trvala na tom, že se dnes vrátí do práce. Řekla, že ji to drží. Přijeli jsme z jejího ranče časně. Vysadil jsem ji v nemocnici těsné předtím, než jsem šel sem.“

	„Hmm?“

	Wick se na něho ostře podíval. „Co?“

	„Nic.“

	„Tak jo, pojďme si poslechnout, co má ten chlápek na srdci.“

	Sáhl po klice, ale Oren ho popadl za paži. „Drž se zpátky. Nemusíš tam vletět, a aby ti šla pára z uší.“

	„Jsem klidný.“

	„Všecko, jen ne klidný, Wicku.“

	To ráno všichni na oddělení pro vyšetřování vražd věděli, že mají Wicka Threadgilla mezi sebou. Každý, alespoň všichni detektivové ano, věděl, že plán Orena Wesleyho přilákat Lozadu do Galvestonu politováníhodně selhal. Zatímco Wick a paní doktorka si hráli na pláži na milence, Lozada se vrátil a pozabíjel stádo jejích skvělých koní. To proto Wesley vypadal jako hlupák a Threadgill soptil.

	Wick si uvědomoval, jakou pozornost přitahuje. Kdyby měl vzadu na košili namalovaný terč, nepřipadal by si nápadnější. Nebylo to pro něho jednoduché, přijít na oddělení pro vyšetřování vražd nebo na policejní oddělení vůbec. A zároveň se tam cítil uvolněné a jako doma.

	Za jeho nepřítomnosti se zaměstnanci podstatné nevyměnili, takže se s mnohými znal. Někteří s ním prohodili pár slov, dokonce mu stiskli ruku, jako by ho opravdu rádi viděli. Jiní se na něho dívali úkosem a zdravili se s ním, jen aby se neřeklo. Wick to chápal. Policejní oddělení ovlivňovala politika, jako každý jiný úřad. Každý si kryl záda. Přátelsky se pozdravit s policistou, který si vzal neomezené volno, by si mohli špatně vykládat ti, kteří doporučovali povýšení. Komu šlo o postup, neohrozil by si svoje vyhlídky tím, že by se bratříčkoval s nežádoucí osobou, jako byl Wick Threadgill.

	Jako by si chtěli potvrdit, že to s Wickem není v pořádku, všichni na druhém patře, když uslyšeli jeho a Orenův zvýšený hlas, nechali všeho, co právě dělali a s nepokrytým zájmem sledovali, jak tahle scéna mezi bývalými partnery dopadne.

	Wick setřásl Orenovu ruku. „Říkám, že jsem klidný.“

	„Já jenom nechci…“

	„Tak jdeme do toho, nebo ne?“

	Oren vrhl přes rameno pohled na pozorné přihlížející, otevřel dveře vyšetřovací místnosti a mávl na Wicka, ať jde dál. Weenie Sawyer seděl na konci nevelkého stolu. Klátil nohama, kostnatá kolena se mu zvedala a klesala jako synchronizované jehly šicího stroje. Okusoval si nehet.

	Když uviděl Wicka, zesinal, což bylo podivuhodné vzhledem k tomu, že jeho pokožka už předtím měla bledou barvu ropušího břicha. „Co tady chce?“

	„Znáte pana Threadgilla?“ zeptal se Oren vlídné.

	Mužík zatékal pohledem z Wicka na Orena a zase zpátky. „Poznávám ho podle fotek z novin.“

	„Dobrá. Pak není zapotřebí vás formálně představovat.“ Oren se posadil vedle Weenieho.

	Wick si vytáhl židli z druhé strany stolu, otočil ji a obkročmo se na ni posadil. Probodával mužíka pohledem. „Tak to jste vy, ten hajzlík, který Lozadovi zjišťoval informace.“

	Mužík jako by se ještě víc scvrkl. Pohlédl na Orena. „Proč je tady?“

	„Protože jsem ho pozval.“

	„Kvůli čemu?“

	„Aby slyšel, co nám chcete povědět.“

	Weenie pracně polkl. Zavrtěl se na židli. „Já… přemýšlel jsem o tom. Není ode mě moc chytré sem přijít a mluvit s vámi bez právníka.“

	„Když tak o tom přemýšlím, máte pravdu,“ řekl Oren. „Možná byste si měl nějakého obstarat. A až to bude, přijďte nás navštívit.“ Začal se zvedat.

	„Počkejte, počkejte!“ Weenie znovu střelil nervózním pohledem z jednoho na druhého. „Když si obstarám právníka, bude dohoda pořád ještě platit?“

	Wick doslova vyletěl ze židle. „Ty jsi udělal dohodu s tímhle smradem?“

	„Nezapomínej, Wicku, že jsi tady jenom proto, žes slíbil, že se do toho nebudeš plést.“

	„A ty jsi slíbil, že tenhle pitomec nám umožní dostat Lozadu.“

	„Myslím, že jo. Ale ne bez…“

	„Dohody,“ soptil Wick. „Co jsi mu nabídl?“

	„Že nepůjde před soud.“

	V duchu zaklel. „To je nesmysl. Nic jiného.“

	„Tak co navrhuješ ty?“

	Wick přejel Weenieho pohrdavým pohledem. „Je trochu velký, abychom ho hodili zpátky. Co kdybychom ho vykrmili kukuřičnou moukou a upekli si ho?“

	Weeniemu vyrazil pot na obličeji. Rozčileně pohlédl na Orena. „Je šílený! Všichni to říkají! Lozada to říká. Lozada říká, že mu přeskočilo, když jeho bratr umřel.“

	Na druhý konec stolu Wick přímo přeletěl. Popadl Weenieho za hubený krk, zvedl ho ze židle, tvrdě ho přirazil na zeď a tak ho držel. Mužík pištěl jak polapená myš. „Můj bratr neumřel.“

	„Zbláznil ses, Wicku? Pusť ho!“

	„Byl zavražděn, ty mrňavej parchante!“

	„Wicku, varuju tě.“

	„Zavraždil ho tvůj kámoš Lozada.“

	Weenieho obličej zčervenal jako řepa. Bezmocně kopal nohama kousek nad zemí. Stočil vyděšené oči na Orena. Detektiv popadl Wicka za paži a snažil se uvolnit ruku, kterou svíral Weenieho krk.

	„Zabiješ ho, Wicku. Pusť ho,“ cedil slova sevřenými zuby. Vysloveně se snažil Wickovy prsty vypáčit. Když se mu to nedařilo a Weeniemu začínaly lézt oči z důlků, zabořil Oren Wickovi loket do žeber.

	Ten syčivě vyhekl a pustil Weenieho, který se zhroutil na podlahu. Wick se chytil za poraněný pravý bok, předklonil se a vychrlil příval nadávek.

	Oren těžce oddechoval. „Mrzí mě, že jsem ti musel ublížit, ty se ale hergot nikdy nepoučíš, viď?“

	Weenie se krčil na podlaze, skučel, ale nevšímali si ho, byli soustředění sami na sebe.

	Wick se narovnal a pracně popadal dech. „Zkus to ještě jednou a já…“

	„Sklapni a poslouchej, Wicku. Výjimečně. Poslouchej.“

	Oren se několikrát nadechl, aby se uklidnil. „Pořád máš zásadní problémy se zvládáním vzteku.“

	Wick se zachechtal. „Zásadní problémy? Zvládání vzteku? Kde jsi tohle slyšel? U Oprah Winfreyové?“

	Oren ho přeřval. „Pro vztek nevidíš, že děláš stejnou chybu jako předtím? Jestli chceš, aby Lozada zase unikl soudu, tak klidné pokračuj.“

	Thigpen otevřel dveře a opatrně strčil hlavu dovnitř. „Všechno v pořádku?“

	„Po tom ti nic není!“ zahřměl Wick.

	Oren mu řekl, že je všecko prima.

	„Co to s ním je?“ Detektiv se zadíval na Weenieho, který pořád ještě seděl na podlaze, fňukal a utíral si nos do rukávu.

	„Nic mu není.“

	Thigpen pochybovačně pokrčil rameny, pak si šel po svých a zavřel za sebou dveře.

	Wick navázal, jako by je nic nevyrušilo. „Snadno se naštvu. Přiznávám. Ale ty odmítáš přiznat, že když přijde na Lozadu, nemáš odvahu, chyběj ti koule.“

	„Když už je řeč o koulích, ty tvoje by už měly být v pořádku a pěkně protřepané.“

	Wickovi zasršelo v očích. Sevřel ruce v pěst. „Co jako tím chceš říct?“

	„Nic.“

	„Jo, tak nic. Nechrne těch narážek. Řekni rovnou, o co ti jde.“

	„Tak jo. Spíš s podezřelou, že jo?“

	„Jestli mluvíš o Rennii Newtonové, tak ano, spím. A moc se mi to líbí. Ona ale není podezřelá.“

	„Jako podezřelou z vraždy doktora Howella jsem ji nevyloučil. Na to jsi zapomněl?“

	„Udělal to Lozada.“

	„Kterého si najala.“

	„Nenajala.“

	„Řekla ti vůbec o té kartičce, kterou měla v nočním stolku?“

	„O kartičce? Já ji našel, zapomněls?“

	„Správně, správně. Byla u růží, které jí Lozada poslal.“

	Wick doširoka rozpřáhl ruce a pokrčil rameny. „O co ti jde?“

	„Jsem jenom zvědavý. Když zjistila, že růže poslal Lozada, proč tu kartičku neroztrhala? Nezničila ji spolu s květinami? Nevyhodila ji?“

	„Schovala si ji jako důkaz.“

	„Nebo jako dárek na památku. Hele, po tom, co jsem ji jako důkaz odmítl, vzala si ji zpátky. Pokud vím, má ji pořád.“

	Wick o tom zlomek vteřiny přemýšlel, pak důrazně zavrtěl hlavou. „Pohrdá Lozadou. Hnusí se jí.“

	„Jo, to říkala. Řekni mi, Wicku, začals jí věřit předtím nebo potom, co ti v posteli vyšoustala mozek z hlavy?“

	Wick k němu o krok pokročil. „Já tě varoval, Orene. Říkám ti naposledy, jestli se chceš zase nazývat mým přítelem, jestli byl můj bratr tvůj přítel, pak nebudeš nic takového říkat. Nikdy.“

	Oren neustoupil. „Zvláštní, že jsi zavedl řeč na Joea. Kdyby tady totiž byl, řekl by ti totéž. Ten by ti první řekl, že jsi to přepísknul. Nemůžeš být zároveň policajt a milenec podezřelé.“

	„Není podezřelá,“ zopakoval Wick hlasitě. „Je to oběť.“

	„Určitě? Zřejmě jsi zapomněl, že zastřelila člověka.“

	„Nezastřelila.“

	„Cože?“ zvolal Oren.

	„Nezastřelila Raymonda Colliera. Zastřelil ho její táta. Vzala vinu na sebe.“

	„Proč?“

	„Protože jí T. Dan řekl, aby to udělala.“

	Oren se rozchechtal. „Tomu věříš?“ Znovu se zasmál. „Vybalila na tebe dojemnou historku, kterou nemůže nikdo potvrdit, a ty jí věříš?“

	„Správně.“

	„Hm, hm. A když ti to vykládala, foukala ti do ucha? Nebo ti to zrovna dělala?“

	Wick se vrhl na Orena a oba padli na záda na podlahu. Weenie vyvřískl. Wick dal Orenovi několik ran pěstí, ale zdaleka nebyl v plné síle a z nich dvou byl Oren vždycky těžší a silnější. Bránil se ze všech sil a nebral ohledy na Wickovo zranění.

	Když Wicka trochu zkrotil, zvedl se na kolena a vytáhl z pouzdra služební revolver. Zamířil na Wicka. Wicka pálily v očích slzy bolesti, ale hlaveň Orenovy zbraně viděl dost jasně.

	Někteří detektivové v civilu zaslechli hluk a vběhli do místnosti. „Ven!“ nařídil Oren. „Všecko je pod kontrolou.“

	„Co se stalo?“

	„Menší nedorozumění. Nic se nevynese ven, jasný?“ Když nikdo nic neříkal, zařval: „Jasný?“

	Ozvalo se souhlasné mumlání.

	Oren mávl pistolí. „Vstávej, Wicku.“

	„Nemůžu tomu uvěřit. Ty jsi na mě vytáhl zbraň?“

	„Tak dělej, vstávej. Nemusel by to být nejhorší nápad, že bys šel na chvíli do chládku. Abys přišel k sobě.“ Oren pohlédl ke dveřím. „Thigpene, máš po ruce náramky?“

	„Tak to teda ne.“ Wick vyskočil a hlavou nabral Orena do břicha. Slyšel za sebou šoupání nohou a věděl, že se ostatní ženou Orenovi na pomoc. Wick byl ale v pohybu a podařilo se mu přirazit Orena na zeď. Přitiskl mu předloktí na krk a snažil se mu pistoli vykroutit.

	„Odvolej to, co jsi řekl o Rennii.“

	Oren zápasil stejně usilovně jako Wick.

	Ostatní policisté se snažili Wicka odtrhnout, ale byl v ráži. „Odvolej to!“ Jeho řev se odrážel od stěn malé místnosti.

	Nebyl ale tak hlasitý jako výstřel. Ten ho ohlušil.

	 

	
Kapitola třicátá třetí

	 

	 

	Weenie se počural. Bylo to definitivní pokoření. Noční můra z druhé třídy se vrátila, aby potvrdila jeho krutou přezdívku. Došlo pouze k jedné změně – nikdo si nevšiml tmavé skvrny, která se mu udělala vepředu na kalhotách. Všichni se snažili zvládnout vřavu.

	Po výstřelu se rozpoutalo peklo, a takhle se Weeniemu podařilo zmizet. Mělo to své výhody, být malý a snadno zapomenutelný. Po tom střílení byl ten poslední, o koho by se někdo staral.

	Uviděl příležitost vyklouznout z vyšetřovací místnosti a využil jí. Nejel výtahem, použil raději požární schodiště. Že se počural, zjistil, až když vyšel z budovy.

	Co ho to napadlo, že se rozhodl jet do Fort Worthu? Dallas měl mnohem barvitější pověst, ale Fort Worth byl zdaleka divočejší a drsnější. Tady si lidi mysleli, že pořád ještě žijí na Divokém západě. Sotva tady přežil třináct let povinného vzdělávání, a tak měl mít rozum a nelézt na tohle testosteronem nabité území.

	Po celou cestu domů – a nikdy mu třicetimílová vzdálenost mezi oběma městy nepřipadala delší – očekával konvoj policejních vozů, který se za ním se zapnutými sirénami požene.

	Policejní oddělení se ale muselo vypořádat s mnohem většími problémy, než s nějakým chybějícím chlápkem, který chtěl učinit výpověď a přišel k rozumu. Krvácející polda byla hlavní událost, zvláště když mu to krvácení způsobil jiný polda. Pravděpodobně si nikdy nikdo nevzpomene, že tam Weenie Sawyer byl a stal se svědkem toho střílení.

	I tak nehodlal nic riskovat. Usoudil, že už se měl dávno přestěhovat. Začne si hledat jiný byt. Potřebuje místo jenom pro své pohodlné křeslo, televizi a postel a dostatek elektřiny pro svoji počítačovou sestavu. Až se přestěhuje, nezanechá novou adresu.

	Mezitím se mu jevila jako nejlepší řešení dovolená v tropickém podnebí. Acapulco. Cancún. Někde, kde bude víc potřebovat krém na opalování než pesos. Zajede na letiště a bude hlídat terminály, dokud se neobjeví vhodný let do místa, kde ho nikdo nezná a kde si bude moct užívat klidu, dokud se to nepřežene.

	Roztřesenýma rukama odemkl hlavní dveře. Odhodil klíče na podnos a vešel do ložnice. Zašmátral pod postelí po kufru. Byla na něm silná vrstva prachu, ale položil jej na postel, odemkl a zvedl víko, pak se otočil k úzké skříni.

	Zaječel strachy.

	„Ahoj, Weenie.“

	Lozada se opíral o protější stěnu, paže založené, kotníky překřížené, a vypadal naprosto uvolněně. A smrtelně nebezpečně. Všiml si skvrny na Weenieho kalhotách a zazubil se. „Polekal jsem tě?“

	„A-ahoj, Lozado. Jak to jde? Právě jsem…“

	„Chtěl sis zabalit.“ Ukázal na kufr. „Jedeš někam? Ale ty už jsi někde byl, viď?“

	„Že jsem někde byl? Ne.“ Usilovně se snažil, aby mu necvakaly zuby.

	„Volám ti půldruhého dne.“

	„No, já byl… nefunguje mi telefon.“

	Lozada lhostejně spustil ruce a přešel k vratkému stolu u Weenieho postele. Zvedl sluchátko. Hlasitě se ozval oznamovací tón. Weenie polkl. „No, to mě podrž. Museli to spravit.“

	Lozada zavěsil a přišel si stoupnout blízko něho. „Už jsem si o tebe začínal dělat starosti, Weenie. Málokdy tady z té díry vycházíš. Tak kde jsi byl?“

	Weenie musel natahovat krk, aby viděl Lozadovi do obličeje. To, co uviděl, se mu pranic nelíbilo. „Omlo-omlou-vám se, že jsem nebyl doma. Potřeboval jsi mě kvůli něčemu?“

	Lozada přejel ukazováčkem Weeniemu přes čelo. „Ty se potíš, Weenie.“

	„Ehm, poslouchej, jestli po mně něco chceš, udělám to zadarmo. Nebudu ti nic účtovat. Víš, protože jsem tady nebyl, když…“

	„Počural sis kalhoty, Weenie? Co tě tak znervóznilo, že jsi přestal ovládat močový měchýř?“

	Lozada vytáhl z kapsy vyskakovací nůž. Švihl zápěstím, ozvalo se hrozivé cvaknutí a nůž se otevřel pár centimetrů od Weenieho obličeje. Mužík děsem zakňučel.

	„Radši bys mi měl říct, co ti způsobilo takový otřes.“ Lozada si začal nožem čistit nehty. „Nerad bych se to dozvěděl od někoho jiného. To bys mě velice zklamal, kdybys přede mnou utajoval informace.“

	Weenie zvážil svoje možnosti, které byly stručně řečeno život, nebo smrt. Jeho život za moc nestál, ale byl lepší než ta druhá možnost. „T-ten Threadgill…“

	„Co je s ním?“

	„Zastřelil toho, toho černocha. Wesleyho.“

	Lozada nedůvěřivě přivřel oči.

	Weeniemu poskakovala hlava na hubeném krku. „Udělal to. Zastřelil ho. Já to viděl. Byl jsem tam.“

	„Kde?“

	„Na policejní stanici ve Fort Worthu. Na té velké, v centru. Odvezli mě tam k výslechu,“ zalhal. „Ale nedělej si starosti, neřekl jsem jim nic. Čestně, Lozado. Různé to zkoušeli, aby mé přiměli k řeči, ale…“

	„To si nech. Co je s tím, že Threadgill zastřelil Wesleyho? Nevěřím ti.“

	„Přísahám,“ řekl pisklavě. „Nejdřív šel po mně. Skoro mě uškrtil, a byl by to udělal, kdyby ho Wesley neodtáhl. Pak se začali hádat kvůli té doktorce.“

	Převyprávěl jejich hádku téměř slovo od slova. „Wesley o ní řekl něco, co Threadgillovi nesedlo. Napadl Wesleyho.

	Wesley vytáhl pistoli a pohrozil mu, že ho zavře, dokud nevychladne. Threadgill na to nedbal a znovu se na Wesleyho vrhl. Prali se o pistoli a vtom vystřelila.

	Přiběhnou poldové a všichni se snaží zjistit, co se stalo. Wesley má všude na sobě krev. Threadgill úplně šílí a řve: ‚Ne, ne, ježíšikriste, ne!‘ Takhle. Snažil se dostat k Wesleymu, ale policajti ho drželi.“ Weenie se odmlčel a posunul si padající brýle.

	„Myslím, že ho Threadgill nechtěl zabít. Byla to nehoda. Ale ostatní policajti slyšeli, než padl výstřel, prudkou hádku, tak si mysleli, že to bylo záměrné, víš. A Threadgill hrozně řádil, několik chlapů mělo co dělat, aby mu nasadili pouta a odvlekli ho.“

	„Wesley je po smrti?“

	„Nevím. Vypařil jsem se dřív, než přijela sanitka, někdo mu ale nacpal do rány kapesník a vypadalo to zle. Dostal to do břicha, říkal někdo.“

	Lozada o kousek ustoupil a Weenie se podstatně uvolnil, když odtáhl ostří nože. Ale pod Lozadovým pohledem se nepřestával potit.

	„Střílení na policejní stanici je velká novina. Jak to, že jsem nic neslyšel?“

	„Mluvili o tom. I v té vřavě každý pořád opakoval ‚To je tajné, jasný? Tajné. Je to vnitřní záležitost.‘ Chtějí, aby se to nedostalo ven. To dá rozum. Policajt zastřelí policajta. Nechtějí, aby se to dostalo na veřejnost. V nemocnici asi řeknou, že Wesleymu náhodou spustila pistole, když ji čistil, nebo tak něco.“

	Weenie si nervózně protahoval klouby na rukou. Přemýšlel, kdy asi letí poslední letadlo do Mexika. Potřebuje člověk na cestu do Mexika pas, nebo stačí řidičský průkaz?

	„Schovala si moji kartičku?“

	„Cože?“

	Lozada podrážděně luskl prsty Weeniemu před obličejem, jako by ho chtěl probudit. Potom se zeptal znovu.

	„Jo. Poslal jsi ji s nějakými růžemi? Wesley si myslí, že ta dáma pro tebe něco znamená. To Threadgilla dožralo. Wesley říkal, že na něho hraje jako na housle. Ne zrovna takhle, ale…“

	„Masturbuješ?“

	„Cože?“

	Než Weenie stačil mrknout, měl v rozkroku ostří jako břitva. „Tak jak…“

	„O čem to mluvíš?“ vypískl Weenie.

	„Na sex ti to třeba chybět nebude, ale budeš chcát jako ženská, jestli mi neřekneš, co jsi dělal ve vyšetřovací místnosti a co že té vyslýchali Wesley a Threadgill.“

	Weenie balancoval na špičkách a snažil se udržet rovnováhu. Kdyby zakolísal, byl by z něho eunuch a veškeré vyhlídky, že si splní svoje představy s nějakou přítulnou seňoritou, by byly v tahu. „Bál jsem se, že se dostanu do maléru.“

	„Takže jsi mě prásknul.“

	„Ne, přísahám. Bůh je mi svědkem.“

	„Žádný Bůh neexistuje.“ Lozada posunul ostří o centimetr a Weenie zaječel. „Existuje jenom Lozada a fyzikální zákony, jedním z nich je zákon přitažlivosti. Když ti uříznu koule, Weenie, spadnou jako kameny.“

	„Šel jsem tam zjistit, jak bych se mohl dohodnout,“ vzlykal. „Vis, pro případ, že by mé s tebou spojovali. Ale potom byl Wesley rozčilený kvůli tomu, že jsi volal doktorce Newtonové na mobil. Mysleli si, že jsi v Galvestonu.“

	„Byl jsem.“

	„Pak se dověděl, že jí někdo zastřelil koně. Spoustu mil od Galvestonu. Nevěděli, co jako. V každém případě mě Wesley strčil do cely předběžného zadržení a asi na mé tak nějak zapomněl. Až dneska ráno si vzpomněl. Nechal mé osprchovat se. Dal mi snídani. Posadil mě do té místnosti a nechal mé čekat. Když se vrátil, byl s ním Threadgill. Řekl jsem jim, že jsem si to rozmyslel, že chci právníka. Zbytek znáš. Přísahám, že jsem jim nic neřekl.“ To už plakal, brečel jako děcko, ale nedokázal se ovládnout.

	Lozada odtáhl nůž. „Nezabiju té jenom z toho důvodu, že nevím, jak zničit tvoje počítače, abych měl jistotu, že se zničí i všechny údaje, které obsahují.“

	Weenie si utřel hřbetem ruky nos. „Cože?“

	„Dej se do toho, Weenie,“ řekl Lozada tiše.

	Weenie křečovité polkl. „Chceš, abych zničil svoje počítače?“ Jako by Lozada chtěl po nějaké matce, aby zahubila svoje dítě. Weenie byl připraven na chvíli si od svých počítačů odpočinout, ale nedovedl si představit, že by je zničil. Nemohl by.

	Lozada sotva pohnul rukou, ale Weenie pocítil mírný tah v rozkroku a náhlý chlad. Když sklopil pohled, uviděl, že má kalhoty rozříznuté až k pasu. Nůž měl přímo v rozkroku. Ostří se zlověstné lesklo.

	„Pusť se do práce, Weenie, nebo bude obřízka.“

	Weenie už obřezaný byl, ale v tuhle chvíli se to jevilo jako nepodstatný detail.

	Jakmile Rennie vystoupila z výtahu v přízemí nemocnice, zaslechla, že ji někdo volá.

	Otáčivými dveřmi vstupovala do haly Grace Wesleyová. Rennie se pokusila zadržet výtah a podržet jí ho, ale dveře se zavřely a výtah začal stoupat.

	Grace k ní spěchala. „Neříkejte mi, prosím, že je mrtvý.“

	„Ne, pořád ještě je s námi.“ Grace se podlomila kolena. Bývala by upadla, kdyby jí Rennie neposkytla oporu. „Pořád je v kritickém stavu, ale myslejí si, že to přežije.“

	Grace si přitiskla ruku na ústa, aby potlačila úlevný vzlyk. „Bohudíky, bohudíky. Určité?“

	„Právě teď jsem s nimi mluvila, když ho vezli z operace.“

	Grace si osušila oči kapesníčkem. „Tolik jsem se bála, že než se sem dostanu…“ Nedokázala to hrozné pomyšlení vyslovit nahlas.

	Rennie sáhla po její ruce a pevné ji stiskla. „Prý jste byla v Tennessee za děvčaty.“

	„Policistka z Nashville mi přišla k letadlu naproti a řekla mi, co se stalo. Ani jsem neopustila letiště. Příštím letem jsem se vrátila. Orenův nadřízený pro mě přijel a odvezl mě rovnou sem.“ Odmlčela se. „Říkala jste ‚myslejí‘.“

	„Cože?“

	„Říkala jste ‚myslejí si, že to přežije‘.“

	„Mluvila jsem o operačním týmu.“

	„Měla jsem za to, že vy…“

	„Nedovolili mi ani se dívat, natožpak operovat. Za daných okolností by to bylo podivné. Ale operoval ho skvělý tým.“

	„Bývala bych si vyžádala vás.“

	„Děkuji.“ Rennii to dojalo k slzám, otočila se a stiskla knoflík výtahu.

	„Je to pravda, Rennie? Udělal to Wick?“

	Smutně přikývla.

	Grace řekla: „Takhle mi to říkali, ale myslela jsem, že je to nějaký omyl. Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ani já ne. Je to… nepochopitelné. Co ho k tomu dohnalo? Ti dva toho tolik spolu prodělali, takoví dobří přátelé to byli. Wick si o vašem manželovi myslí, že nad něho není.“ S hlavou pořád ještě sklopenou si promnula oči. „Detektiv Wesley je na jednotce intenzivní péče a Wick je ve vězení.“

	„Miluje vás.“

	Rennie prudce zvedla hlavu.

	„Je to tak.“ Grace hleděla Rennii do užaslých očí, dokud výtah nepřijel a dveře se neotevřely. „Musím běžet.“

	„Ano. To rozhodně.“

	Grace rychle nastoupila do výtahu. Rennie počkala, dokud neodjel, a pak se otočila k odchodu. Včerejší mimořádný déšť byl jen vzpomínkou. Na parkovišti pro lékaře bylo nesnesitelné horko. Už nikdy přes ně nepřejde, aby si nevzpomněla na Lee Howella. Jeho vražda přivolala zkázu, ale tragický řetězec událostí se začal ve skutečnosti odvíjet, když oznámila verdikt poroty: „Shledali jsme obviněného nevinným.“

	Když přijela, tonul její dům v temnotě. Jako vždycky zajela s džípem do garáže a vešla spojovacími dveřmi do kuchyně. Rovnou přistoupila k lednici a vyndala láhev vody. Stála u kuchyňské výlevky, dokud ji celou nevypila. Prošla obývacím pokojem do temné chodby a do své ložnice. Rozsvítila lampu na nočním stolku a svlékla se. Když měla na sobě jenom spodní prádlo, odešla do koupelny a roztočila kohoutky u vany. Vybrala si voňavý gel a dopřála si dlouhou sprchu.

	Zahalená do svého oblíbeného, nejpohodlnějšího županu se vrátila do kuchyně a nalila si sklenici vína. Odnesla si ji do obývacího pokoje a posadila se na své obvyklé místo do rohu pohovky.

	Upíjela víno a vzpomínala na noc, kdy tady usnula a později ji přivolali na pohotovost do nemocnice. Pacient měl v zádech vážnou bodnou ránu.

	Wick. Způsobila mu tolik bolesti. Wesleymu také. Jemu a celé jeho rodině. A teď… Bože, teď.

	Hlava jí padla dozadu na čalounění pohovky. Zavřela oči, ale slzy jí klouzaly zpod víček a koulely se jí po tvářích. Všichni trpěli kvůli ní a tomu zatracenému verdiktu.

	Dlouho takhle seděla s hlavou zakloněnou a zavřenýma očima. Takhle ji našel.

	Nebo spíš to bylo tak, že se posadila rovně, otočila se a řekla: „Ahoj, Lozado.“ Stál u pohovky, pár centimetrů za ní, a shlížel na ni. „Čekala jsem té.“

	Potěšené se usmál. „Opravdu, Rennie?“

	Málem víno vyzvracela, když ho uslyšela vyslovit její jméno a uviděla jeho hadí úsměv. Odložila sklenici na nízký stolek, zvedla se a obešla pohovku, aby mu byla tváří v tvář. „Věděla jsem, že přijdeš, až se dozvíš, co se stalo Orenovi Wesleymu.“

	„Tvůj přítel se nedovede ovládat. Je to nešťastný povahový rys. Bylo jenom otázkou času, než se zničí. Wesley?“ Pokrčil rameny. „Jeho problém je, že si vybírá špatné přátele.“

	„Jak jsi to zjistil? Nebylo to ve zprávách. V nemocnici byla taková bezpečnostní opatření, že jenom pár lidí vědělo, kdo Wesley je a jaké má zranění. Musíš mít u policie informátora. Kdo ti to řekl?“

	„Malý ptáček,“ zašeptal. „Malý zbabělý ptáček. Zpočátku jsem mu nevěřil, ale zkontroloval jsem si tu smutnou záležitost, a ejhle, ona je to pravda.“

	Natáhl ruku a uchopil pramen vlasů, který jí ležel na hrudi. Přinutila se ani se nepohnout, ale musel vycítit její odpor, protože se znovu usmál tím zlým úsměvem. „Dnes večer ti to moc sluší.“

	„Vůbec mi to nesluší. Jsem unavená. Vlastně vyčerpaná. Ze všeho.“

	„Musela to být vyčerpávající cesta.“

	„Jak jsi to udělal?“

	„Co jak jsem udělal, drahá?“

	„Jak ses dostal z Galvestonu na můj ranč před svítáním?“

	„Už jsem ti to říkal, Rennie, obchodní tajemství neprozrazuju. Kdybych to dělal, brzy bych vypadl ze hry.“

	„Byl to výkon.“

	Zasmál se. „Nemám křídla, pokud tě to napadlo.“ Když mu její dlaň přistála na tváři, plesklo to, jako když vybuchne petarda.

	„To máš za moje koně.“

	Už se nesmál, ani neusmíval, ale popadl ji tak tvrdě za zápěstí, až bolestí vykřikla. Prudce ji otočil a vytáhl jí ruku mezi lopatky. Jeho dech jí horce ovíval ucho. „Měl bych tě zabít tady na místě, za to, cos provedla.“

	„Stejné mé zabiješ, ne?“

	„Copak bych tě mohl nechat žít, Rennie? Za to si můžeš sama. Mělas mi dovolit, abych tě hýčkal tak, jak jsem chtěl. Místo toho sis vybrala toho neotesaného kovboje, toho bývalého poldu.“ Přitáhl ji k sobě blíž a ještě víc jí posunul ruku. „Po takové urážce mi nedáváš na vybranou, musím vás zabít oba. Jenom lituju, že je ve vězení, takže té neuvidí umírat. Ale člověk nemůže mít všecko.“

	Značně ji to bolelo, ale nebránila se. „Měli tě zavřít už před lety, Lozado. Ne kvůli tomu, že jsi vrah, ale kvůli tomu, že trpíš bludnými představami. Nechápeš to? Nepustila bych si té k tělu, ani kdyby Wick Threadgill neexistoval. Jsi šílený.“

	Otevřel vyskakovací nůž a přiložil jí ho na hrdlo. „Než s tebou skoncuju, budeš žebrat, abych ušetřil tvůj život.“

	„Nikdy té nebudu o nic prosit. Možná bych tě prosila, abys ušetřil moje koně, ale nedal jsi mi příležitost. Když jsi je zabil, vynesl jsi eso, co se mě týká. Už na mě nemůžeš, Lozado. Už se té nebojím.“

	„To pochybuj u.“ Sklonil nůž a popleskal plochou stranou čepele o bradavku jejího prsu.

	Reflexivně se rychle nadechla.

	„Vidíš?“ uchechtl se. „Máš velký strach, Rennie.“

	Měl pravdu. Byla vyděšená, ale stále to odmítala dát najevo. „Nebudu s tebou bojovat, Lozado. Po dvacet let byl každý den mého života vlastně odměna. Nebudu tě prosit, abys mě nechal žít. Jestli na to čekáš, marníš čas.“

	„Taková odvaha. A právě proto té nerad zabiju, Rennie, opravdu nerad. Jsi pozoruhodná žena. Doufám, že chápeš, jak moc mě mrzí, že musí naše známost takhle skončit.“

	„Nikdy jsme žádnou známost neměli, Lozado. Aby se to nepletlo, je mi jasně, že si pozornost ženy můžeš získat jenom tak, že jí naženeš strach.“

	Přitáhl si ji k sobě blíž a otřel se jí rozkrokem o zadek. „Cítíš to? Tímhle si získávám pozornost žen. Spousty žen.“

	Neřekla slovo.

	„Řekni hezky prosím, Rennie.“ Přejel jí jazykem po krku. „Řekni hezky prosím, a možná ti ho nechám vykouřit, než té zabiju.“

	„Lo-za-do.“

	Rennie pocítila, jak sebou při Wickově zpěvavém hlasu trhl.

	„Jo, správně. Máš v uchu hlaveň mojí pistole. Mrkni a je s tebou amen.“

	„Mrkni, Lozado, prosím, pěkně prosím,“ utahoval si z něho Oren Wesley ode dveří z kuchyně. Zbraní mířil přímo Lozadovi na hlavu.

	„Pusť ten nůž!“ nařídil mu Wick.

	Lozada se uchechtl a znovu zvedl nůž Rennii k hrdlu. „Jen do toho, zmáčkni spoušť, Threadgille. Jestli chceš vidět stříkat její krev, tak mé zastřel.“

	„To seš celej ty, posera, co využívá ženu, aby si zachránil kůži. A taky jsi ji napadl zezadu. Další z tvých – jak že jsi to říkal? – nešťastných povahových rysů.

	Ale jestli to chceš takhle, Ricky Royi, mně to nevadí,“ řekl nenuceně. „Až vystřelím já, vystřelí Oren taky. To víš, trénovali jsme si to celý den. Od chvíle, kdy jsme předvedli divadýlko tvému kámoši Weeniemu. Nadělalo se všude, ta falešná krev a tak, ale zřejmé to zabralo.

	Víš, jak to bude? Naše kulky se ti zaryjí do hlavy. Ta jeho bude možná o tisícinu vteřiny pomalejší než ta moje. Ale najdou si tě celkem zároveň, neřekl bys, Orene?“

	„To bych řekl.“

	„Možná se jejich dráhy dokonce přetnou, Ricky Royi, ale v každém případě se ti mozek rozprskne.“

	„To už bude mrtvá,“ řekl Lozada.

	„Pusť ji.“

	„Ani náhodou.“

	„Co myslíš, Orene?“ nadhodil. „Už té to žvanění unavuje?“

	„Už mě unavuje.“

	„Mě taky.“ Wick vystřelil levou rukou malou zbraní a zasáhl Lozadu do pravého lokte. Kost se roztříštila, nervy a cévy se poškodily. Nůž mu vypadl z bezvládných prstů. Rennie padla na podlahu, tak, jak jí předtím řekli. Lozada se hbité s levou rukou zdviženou otočil a zaútočil palcem na Wickovo oko. Wick ho zasáhl rovnou do hrudi.

	Lozada úžasem vytřeštil oči. „Tohle je za Joea,“ řekl Wick a vystřelil podruhé.

	Lozada padl naznak na podlahu.

	Rennie k němu po čtyřech přilezla a ihned začala na krku nahmatávat pulz.

	„Pořád mu bije srdce.“ S trhnutím mu rozhalila košili.

	„Nech ho být.“

	Zvedla k Wickovi pohled. „Nemůžu.“

	Pak se znovu otočila k Lozadovi a pokoušela se mu zachránit život.
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	Byl následující den osm hodin ráno, když Rennie odcházela z nemocnice. Wick na ni čekal venku se svým vozem s nastartovaným motorem. Natáhl se a otevřel jí dveře.

	Načasovali její odjezd tak, aby se shodoval s Orenovou tiskovou konferencí, aby média byla zaměstnaná a Rennie mohla bez potíží zmizet. Když odjížděli od nemocnice, viděli, jak ulici lemují zpravodajské vozy a před vchodem do nemocnice postával hlouček reportérů a kameramanů.

	„Co jim vykládá?“

	„Že policie provedla bezchybnou akci ve spolupráci se zaměstnanci Tarrantovy všeobecné. Že jeden z nejznámějších zločinců ve městě, jistý Ricky Roy Lozada, zemřel na následky střelných zranění, která utrpěl, když kladl odpor při zatýkání.“

	Než ho Rennie předala zdravotníkům, usilovně se snažila, aby se mu nezastavilo srdce. Jela s ním v sanitce na pohotovost, ale při příjezdu ho prohlásili za mrtvého. Wick osobně doprovodil jeho tělo do márnice.

	Rennie trvala na tom, že Wicka prohlédne, dokonce trvala na tom, že mu udělají vyšetření na tomografu, jestli nemá nějaké vnitřní krvácení. Orenovi řekl, aby se nedržel zpátky, aby jejich rvačka vypadala autenticky. Oren ho vzal za slovo. Wick se cítil jako boxovací pytel, ale Renniina prohlídka neukázala nic znepokojivého.

	„Oren se pokusí z toho tvoje jméno vynechat,“ řekl jí Wick.

	„To bych byla vděčná.“

	„Ale třeba to nepůjde.“

	„Pokud to nepůjde, pak se s tím vyrovnám.“

	Dohodli se, kam odjedou. Nevrátila by se do domu, kde Lozada zemřel. Jakmile zamířili na západ po mezistátní silnici, sáhl Wick po její ruce. „Snad tisíckrát jsem umřel, když tě ohrožoval tím nožem.“

	„Já měla strach, že vás něco zdrží, že nebudete s Orenem na místě. Když jsem přišla domů, byla jsem v pokušení nakouknout do spíže a pod postel, jestli tam jste.“

	„Ani samo peklo by mé nezadrželo.“

	„Byl to riskantní plán, Wicku.“

	„Jenom děkuju Bohu, že vyšel.“

	Usoudil, že s Rennií nemají naději na žádnou budoucnost, pokud se problém s Lozadou nevyřeší. Jinak řečeno, dokud nezmizí z oběhu. Což bylo klíčové: zmizet z oběhu. V mysli u těch slov setrval. Napadlo ho, že pokud by si Lozada myslel, že je Wick ze hry a Oren rovněž tak, půjde po Rennii.

	„Nejtěžší částí plánu pro mě bylo tě ohrozit.“

	„Ale já už byla v nebezpečí.“

	„Nakonec jsem dospěl ke stejnému závěru. A hrozilo by ti, dokud bych s Lozadou něco neudělal.“ Včera ráno vstal dlouho před svítáním, zavolal Orenovi a nastínil mu plán. Orenovi se ten nápad zalíbil, vylepšil ho vlastními návrhy a uvedl věci do chodu.

	„Jak jsi Orena přesvědčil, že nejsem ta femme fatale, jak si myslel?“

	„Nemusel jsem. Obstaral to Lozada, když zabil tvoje koně. Vlastně myslím, že to Oren věděl dlouho předtím, ale byl tvrdohlavý. Věř mi, Rennie. Kdyby nebyl o tvojí nevinně naprosto přesvědčený, o tom, že se mýlil, nikdy by do tohohle nešel. A mimochodem, omlouvá se ti za všechny ohavnosti, které o tobě musel říct, aby přesvědčil Weenieho Sawyera.

	Ten nám přímo spadl z nebe. Nebýt jeho, museli bychom možná čekat několik dní, já ve vězení, Oren v nemocnici, kde by předstíral, že je těžce zraněný, než by se Lozada tu novinu dověděl a skočil na to.

	Sledovali jsme Sawyera do jeho bytu v Dallasu, a když tam sledovací tým zahlédl Lozadu, pohotově zavolali. Když Lozada odešel, šli tam a Weenieho zatkli. Ležel na posteli a brečel, protože ho Lozada přinutil rozbít kladivem všechny počítače. Začal se přiznávat ke spoluvině, když ještě ani neměl pouta na rukou.“

	„Bude to mít na tebe nějaký dopad?“

	„Že jsem zastřelil Lozadu? Ne. Oren mě přijal do sboru, než jsme šli vyslýchat Weenieho.“

	Překvapeně se k němu otočila. „Takže jsi oficiálně znovu policista?“

	„Uvažuju o tom.“

	„O čem potřebuješ přemýšlet?“

	„O všem tom hnusném, co k tomu patří.“

	„To je v každé práci, Wicku.“

	„To není moc povzbudivé rčení,“ řekl suše.

	„Nabízí se jedna otázka.“ Pohlédl na ni. „Máš tu práci rád tak, že to hnusné uneseš?“

	Nemusel o tom přemýšlet dlouho. „Mám tu práci rád.“

	„Tady máš odpověď.“

	Zamyšleně přikývl. „Teď už jsem konečně schopen Joea pohřbít, opravdově ho pohřbít, ale bude to, myslím, jiné.“

	„Určitě bude, je to tvoje povolání.“ Tiše se zasmála. „A když už je řeč o povolání, Grace se možná povoláním minula. Měla být herečka. V nemocnici to sehrála znamenitě.“

	„Slyšel jsem, že obě jste si vedly dobře.“

	„Nevím, jestli to Lozada viděl, nebo ne.“

	„Taky nevím, ale všechno se muselo zahrát, jako by to byla skutečnost. Kdyby Lozada pozoroval nemocnici a Grace nespěchala za Orenem, ucítil by podraz.“

	Všiml si, že zívá, a řekl: „Byla jsi vzhůru celou noc. Co kdyby sis cestou zdřímla?“

	„A co ty?“

	„Já jsem se prospal mezi těmi zbytečnými prohlídkami, po kterých mě doktoři honili.“

	Usmála se a zavřela oči. Vzbudila se, když vůz zastavil u brány, a vystoupila, aby ji otevřela. Projeli a Wick zaparkoval u schodů na verandu.

	Rennie pohlédla ke stáji. „Tam jsem šla vždycky nejdřív.“

	Pohladil ji po tváři. „Snaž se na to nemyslet.“

	„Pořád na to budu myslet.“

	Vystoupil a obešel vůz, aby jí otevřel dveře, ale stál jív cestě, takže nemohla vystoupit. „Copak?“ zeptala se.

	„Když jsem byl u tebe v ložnici a čekal, až vystartuju na Lozadu…“

	„Ano?“

	„Slyšel jsem tě, jak mu říkáš něco zvláštního. Říkala jsi, že v minulých dvaceti letech byl každý den tvého života jako odměna.“ Sundal si brýle proti slunci, aby jí viděl do očí. „Jenom mi nejde do hlavy, co jsi tím myslela, Rennie.“ Sklopila hlavu, ale nadzvedl jí bradu prstem, a tak na něho musela pohlédnout. „Ještě jsi mi nepověděla všechno, viď?“

	Viděl na ní, jak zápasí, jak by mu chtěla zalhat, ale zvítězila jeho vůle. Zhluboka se nadechla. „Když T. Dan vystřelil…“

	„Ano?“

	„Nemířil na Raymonda.“

	Chvíli na ni nechápavě hleděl, pak mu to došlo. „Kristepane.“

	„Otec měl větší zlost na mě než na Raymonda. Raymond ztratil zájem o jejich obchody, už nebyl tak schopný. Když nás T. Dan uviděl spolu, uvědomil si, že já jsem ten důvod Raymondových starostí, a považoval mě za překážku, kterou je třeba odstranit.“

	Na chvíli se odmlčela a prázdně se zadívala před sebe. „Byl to můj otec a já ho zbožňovala. Svojí nevěrností mi hrozně ublížil. Podvedl moji matku, naši rodinu. Byl to sobecký ničema, který myslel jenom na sebe.“

	Hořce se zasmála a zavrtěla hlavou. „Víš ale, Wicku, co je opravdu legrační? Nebo tragické? Pořád ho mám ráda. Všemu navzdory. Kdyby ne, nesnažila bych se tolik ho rozzuřit tím, že jsem dělala přesně to, co on. Nesvedla bych jeho obchodního společníka. Tátu jsem měla moc ráda,“ řekla smutně.

	„Jeho obchody s pozemky ale pro něho znamenaly víc než já. Rozběsnil se a měl takový vztek, že by mě zabil. Zabil by mě, kdyby Raymond přede mě neskočil, právě když T. Dan vystřelil. Tak vidíš, myslela jsem to doslova, když jsem ti říkala, že nebýt mě, Raymond by nezemřel. Zemřel, když mě zachraňoval před mým vlastním otcem.

	Potom jsem byla v šoku. Udělala jsem všechno, co mi T. Dan řekl, že mám udělat. Řekla jsem všechno, co po mně chtěl. Krátce po té nehodě mě poslal pryč. Možná mu pohled na mě tížil svědomí, nebo jsem možná byla nešťastnou připomínkou obchodu, který se neuskutečnil. Nevím. Až do dne, kdy zemřel, jsme o tom odpoledni nikdy nemluvili.“

	Wick ji k sobě přitáhl, a když se bránila, řekl: „Tak to ne. Nebudeš se odtahovat, utíkat, schovávat se za vlasy.“ Přitiskl si její obličej ke krku a hladil ji po hlavě. „Stalo se to před dvaceti lety. Je to dávno pryč, kála ses za to tisíckrát a T. Dan se smaží v pekle. Už ti nemůže ublížit, Rennie. Já mu to nedovolím.“

	Chvíli ji k sobě tiskl a pak teprve ji pustil. „Jsem rád, že jsi mi to řekla. Hodně se tím vysvětluje. Ta tvoje potřeba se ovládat. To, jak se vysmíváš nebezpečí, protože jsi mohla umřít v šestnácti. Jenom doufám, že něco z těch svých eskapád omezíš. Nemůžu za tebou v jednom kuse běhat a chránit ti zadek. To je samozřejmě jenom takový slovní obrat.“

	Zasmála se. Nebo vzlykla. Těžko se to dalo rozpoznat, protože měla v očích slzy, ale usmívala se. Spolu vyšli po schodech na verandu. Otevřel dveře a prohodil: „Co takhle něco k snídani?“

	„To nezní špatně.“

	Natáhl se kolem ní, aby zavřel, a uvěznil ji mezi dveřmi a sebou. „Snídaně. Každé ráno po zbytek našeho života.“

	Smutně se na něho usmála. „Wicku…“

	„Teď počkej. Než začneš něco namítat, vyposlechni mě.“ Položil jí ruku na tvář. „Budu tvůj nejlepší přítel, co budeme žít. Udělám, co bude v mých silách, aby se zahojilo to, co tě stále ještě bolí.

	Budu vášnivý a věrný milenec. Rád s tebou budu mít děti. A budu tě chránit za cenu vlastního života.“

	„To už jsi udělal.“

	„Ty jsi mě také zachránila, Rennie. A nejenom na operačním stole. Byl jsem na tom bídné, když Oren přijel do Galvestonu. Nalákat mě na případ, v němž byla zapletená záhadná doktorka, bylo to nejlepší, co mé kdy potkalo.“

	Usmála se, ale oči měla pořád ještě zastřené pochybnostmi. „Nevidím, jak by nám to mohlo vyjít.“

	„Když o tom tak přemýšlím, možná máš pravdu,“ povzdechl si. Zvedl ruku k hornímu knoflíčku její halenky a rozepnul ho. „Já vyvádím, ty jsi pod tlakem klidná. Já jsem bordelář, ty zastrkuješ chlopně na krabicích s cereáliemi. Já jsem chudý, ty bohatá.“

	Než vyjmenoval všechny tyto základní rozdíly, měla už všechny knoflíčky rozepnuté a stejně tak kalhoty. Naklonil se k ní a políbil ji na koutek úst.

	„Vůbec se k sobě nehodíme.“

	Zaklonila hlavu, aby měl přístup k jejímu hrdlu. „Až na to, co říkala Grace.“

	Jemné jí stiskl zuby ušní lalůček. „Copak říkala?“

	Vytáhla mu košili z kalhot a přejela mu rukama přes hruď. „Že jsi do mé zamilovaný.“

	„Chytrá Grace.“

	„Takže jsi?“

	„To jsem.“ Její tichý smích se změnil v tiché zasténání, když jí rozepnul podprsenku a vzal její prsy do dlaní.

	„Pak je tady moje práce.“

	„To je.“ Polaskal jí jazykem bradavku.

	„Je velice náročná.“

	Hřbetem prstů jí pohladil břicho a podbřišek. „Asi máš pravdu.“ Zajel jí rukou do kalhotek. „Nijak se k sobě nehodíme.“ Byla připravená a vstřícná, a když do ní pronikl prsty, spoutal její ústa spalujícím polibkem.

	O pár minut později na něm ležela na pohovce. Oblečení, které si nestačili včas svléknout, bylo provlhlé a zmačkané a byli do něho zamotaní. Kolem krku se mu obtáčely prameny jejích vlasů. Jednu nohu měl na podlaze, aby nespadli. Byli rozpálení a zadýchaní, a tam, kde byli spojeni, v nich stále ještě pulzovalo vzrušení.

	Několikrát vydechl. „Co jsi říkala?“

	Pocítil na hrudi, jak se usmívá, když se ospale zeptala: „Palačinky, nebo vajíčka?“
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